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Аннотация
Донован Крид – бывший агент ЦРУ, охотник на террористов, а ныне – высококлассный наемный убийца. Это человек со стальными нервами. Он безжалостен и действует строго в рамках контракта. До тех пор, пока не задето за живое его обостренное чувство справедливости…
Таинственный заказчик Крида по имени Виктор задумал жуткий эксперимент. Он предлагает сильно нуждающимся в деньгах людям взять безвозвратный кредит. С одним лишь условием: если они возьмут эти деньги, в ту же минуту люди Виктора убьют человека – преступника, избежавшего законного наказания. Многие, зная об этом, все же соглашаются взять деньги. При этом они не подозревают, что тут же становятся кандидатами на следующую ликвидацию и что мифические «преступники» – это они сами. А ликвидировать их должен именно Донован Крид, которому чертовски не нравится убивать невинных людей…
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Пролог

Старый домишко был полон еще более старой мебели. Беседа происходила за столом на кухне, за которым они расположились втроем. Из гостиной шла едва уловимая вонь. Триш еще не знала этого, но следующие несколько минут должны были полностью изменить ее жизнь. Она прочистила горло.
— Мы надеялись получить восемнадцать тысяч долларов, — сказала она кредитному специалисту.
Светлые волосы специалиста, молодой женщины, были зачесаны назад с пробором, который начинался над ее левым глазом.
— Не хотелось бы вас обижать, — сказала она, — но мне кажется, что эти черные круги вокруг ваших глаз не стоят восемнадцати тысяч. Не говоря уже о вашем доме, вашей машине, которая стоит у входа, и о том, что вам отказали все банки в этом городе…
Готовая расплакаться, Триш судорожно сглотнула.
Специалист по кредитам выглядела совершенно сногсшибательно, с ее идеальной кожей, высокой линией скул и бровями естественного песочного цвета, изгибавшимися над ее светло-серыми глазами, которые, казалось, светились изнутри. Звали ее Калли Карпентер, и она носила автомобильные перчатки.
Муж Триш, Роб, не смотрел на ее перчатки. Все его внимание было сосредоточено на ложбинке между идеальных грудей Калли Карпентер.
— Знаете, что я чувствую в этом доме? — спросила Калли. — Боль, разочарование, отчаяние. Но я вижу и то, что в этом доме есть любовь. Правда, сейчас ее подвергают испытанию. Смотрю я на вас, ребята, и вижу, как над вашей совместной жизнью кружат стервятники.
Триш и Роб обменялись взглядом, который подтвердил слова молодой женщины.
— Как на мой вкус, так слишком много эзотерики, — сказала Триш. — Не уверена, что это как-то связано с получением кредита.
Калли посмотрела на кофейную чашку с выщербленным краем, которая стояла перед ней и пить из которой она отказалась. Она глубоко вздохнула:
— Тогда я скажу немного по-другому: скажите, сколько вам надо денег, чтобы стресс наконец покинул вашу жизнь, вы стали нормально спать и вспомнили наконец, что самое главное в вашей жизни — это не другие люди и то, сколько вы им должны, а вы сами и то, что вы значите друг для друга?
Триш незаметно сплетала и расплетала пальцы рук, лежавших у нее на коленях; сейчас она взглянула на них так, будто они принадлежали другому человеку.
— Боюсь, что у нас нет ничего, что мы могли бы предложить в залог.
— Банки соблазнили нас этой закладной с переменной ставкой, вот мы и влипли, — произнес Роб. — А потом уже я потерял работу. А потом, знаете…
— Достаточно, — остановила его Калли, подняв руку. — Скажите, сто тысяч помогут вам пережить эти тяжелые времена?
— Дьявол, ну конечно, да! — воскликнул Роб.
— Нам никогда не выдадут такой кредит безо всякого обеспечения. — Триш подозрительно посмотрела на Калли.
— Это будет не обычный кредит. — Калли приступила к самой интересной части своего рассказа. — Я назвала бы это кредитом Румпельштильцхена[1].
— Вы над нами издеваетесь? — Голос Триш прозвучал резко. — Послушайте, мисс…
— Карпентер.
— …меня не волнует ваше чувство юмора. Или ваши личные взгляды на нашу совместную жизнь.
— Вы что, думаете, я играю с вами в игрушки? — Калли открыла свой кейс и повернула его так, чтобы они могли заглянуть внутрь.
Глаза Роба превратились в блюдца.
— Да будь я проклят! — воскликнул он. — И что, здесь действительно сотня тысяч баксов?
— Точно.
— Это просто смехотворно, — не сдавалась Триш. — Как мы сможем это вернуть?
— Знаете, это не столько кредит, сколько социальный эксперимент, — объяснила Калли. — Миллионер, которого я представляю, готов пожертвовать любую сумму до ста штук людям, которых я посчитаю этого достойными. Но с одним условием.
— И что же это за условие? — поинтересовался Роб.
Губы Триш сложились в презрительной усмешке.
— Румпельштильцхен, — произнесла она с издевкой.
Калли согласно кивнула.
— Румпель… черт знает что, что же это значит? — спросил Роб.
— Это сказка, — пояснила Триш. — А потом она заберет у нас нашего первенца, если мы не сможем угадать имя ее босса.
— Что? — удивился Роб. — Полный идиотизм. Ведь ты еще даже не беременна.
— Триш, вы правы, думая, что здесь есть некая уловка, — рассмеялась Калли. — Но она никак не связана с именем гнома или с расставанием с будущим ребенком.
— А тогда что? Вы хотите, чтобы мы ограбили для вас банк? Или кого-нибудь убили?
Калли отрицательно покачала головой.
— А тогда в чем загвоздка?
— Если вы согласитесь принять содержимое этого кейса, — просто объяснила Калли, — то одним человеком на свете станет меньше.
— Хватит, с меня достаточно, — сказала Триш. — Теперь я поняла, что это какое-то телевизионное шоу, но это самое жестокое издевательство над людьми, которое мне когда-либо приходилось видеть. Хотите, я подскажу вам, что надо сделать в следующий раз? Прежде всего, пригласите женщину обычного вида, а не фотомодель. И откажитесь от всей этой эзотерической абракадабры. Да и кто сейчас на это купится? А теперь выкладывайте, где камера — в кейсе?
Кейс.
С того момента, как Калли открыла крышку, Роб впал в состояние ступора. Он наконец-то нашел что-то более интересное для изучения, чем грудь Калли. Даже сейчас он все никак не мог отвести глаз от наличных.
— А вы нам что-то заплатите, если это покажут на экране? — поинтересовался он.
— Должна вас огорчить. Это не телевидение, и у меня нет скрытых камер, — покачала головой Калли.
— Тогда во всем этом нет никакого смысла.
— Я же уже объяснила, что это социальный эксперимент. Мой босс устал от насквозь прогнившей судебной системы этой страны. Ему надоело видеть, как убийцы выходят на свободу из-за того, что полиция плохо делает свое дело, из-за того, что скользкие адвокаты делают его хорошо, и из-за идиотов присяжных. Поэтому он преследует убийц, которым удалось избежать наказания, как настоящий член Комитета бдительности[2]. И он считает, что таким образом оказывает обществу услугу. Но когда человек умирает, не важно, каким он был негодяем, общество в любом случае от этого что-то теряет, вот поэтому мой босс и оплачивает заранее те жизни, которые он отбирает.
— Послушайте, это полное дерьмо, — вмешалась Триш. — Если он действительно во все это верит, то пусть платит родственникам убитых, а не совершенно незнакомым людям.
— Слишком рискованно. Полиция может обнаружить систему. Поэтому мой босс и решил, что будет помогать неизвестным членам общества, что тоже неплохо. Каждый раз, когда мой босс убивает убийцу, он выплачивает обществу сумму, вплоть до сотни штук зеленью. И вот сегодня вам довелось стать членами этого общества.
Триш хотела что-то сказать, но Роб опередил ее. Было видно, что он заинтригован.
— Но почему мы? — задал он вопрос.
— Специалист по кредитам из банка передал вашу заявку моему боссу и сказал, что вы — достойные люди, которые вот-вот все потеряют.
— Но вы же сами представились как специалист по кредитам, — заметила Триш.
— Именно так.
— Но при этом вы им не являетесь.
— Нет. Просто я специалист по другим кредитам.
— И что же это за кредиты?
— Те, при которых деньги выкладываются на бочку, — ответила Калли.
— В кейсе, — уточнила Триш.
Она посмотрела на деньги, как будто видела их в первый раз.
— Но если все, что вы говорите, — правда и ваш босс действительно таким образом расплачивается с обществом, — произнесла женщина, — то зачем вы вообще говорите нам об этих убийствах? Почему бы просто не заплатить?
— Он считает, что будет только справедливо, если вы будете знать, откуда эти деньги и почему вам их платят.
Роб и Триш молча обдумывали услышанное, но на их лицах было море эмоций. Было видно, что Роб считает, что это именно тот, единственный шанс в его жизни, а Триш пытается проанализировать все детали, чтобы уговорить себя во все это поверить. Калли знала, что семья находится в кризисе и что она только что бросила им спасительный канат.
— Эти убийцы, о которых вы сказали, — заговорила наконец Триш. — Ваш босс убьет их в любом случае?
— Да. Но не ранее, чем кто-то согласится взять деньги.
— А если мы откажемся?
— Никаких проблем. Я пойду дальше по списку.
— А этот человек, которого собирается убить ваш босс, — уточнил Роб, — не может случиться так, что это кто-то из наших знакомых?
— А вы что, знакомы с убийцами?
Калли почти слышала, как в головах Роба и Триш ворочаются тяжелые мысли, пока они безотрывно смотрят на кейс с деньгами. Калли очень нравился именно этот момент — нравилось, что они всегда сначала сопротивляются. Но она хорошо знала, чем все это закончится. Они будут сопротивляться до последнего, пока наконец не согласятся и не возьмут деньги.
— Похоже на один из спецвыпусков «А как бы вы поступили?»[3] — сказала Триш, которая никак не могла отделаться от ощущения, что все это грандиозный розыгрыш.
— Послушайте, у меня не так много времени, — произнесла Калли, посмотрев на часы. — Вы слышали условия сделки, я ответила на ваши вопросы, а теперь хочу услышать ваш ответ.
Эти слова заставили эмоции взлететь до максимума.
Триш побледнела. Она наклонила голову вниз и прижала пальцы к вискам, как будто у нее началась сильная мигрень. Когда она подняла глаза, они были полны слез. Видно было, что она пытается убедить саму себя.
Роб был в панике. Его намерения не оставляли никакого сомнения — он сверлил Триш умоляющим взглядом.
Калли поняла, что они у нее в руках.
— Я даю вам десять минут, — коротко сказала она. — Сейчас я надену свои наушники, и вы сможете поговорить друг с другом, но прошу вас все время оставаться у меня на глазах.
— А почему вы так уверены, что мы не свяжемся с полицией после того, как вы уйдете? — спросила Триш измученным голосом.
— Хотела бы я послушать этот разговор, — рассмеялась Калли.
— Что вы хотите сказать?
— Вы что, думаете, что в полиции вам поверят? Или позволят вам оставить у себя этот кейс с деньгами после того, как вы им все расскажете?
— Мы у вас первые или вы уже проделывали это раньше? — спросил Роб.
— Это мой восьмой кейс.
Они опять посмотрели друг на друга, а потом Роб протянул руку, как будто хотел пощупать банкноты.
— Не пойдет, — улыбнулась Калли и закрыла крышку.
— И сколько же людей взяли деньги? — продолжал задавать вопросы Роб. На его верхней губе выступили капельки пота.
— Вот этого я вам не могу сказать.
— А почему нет? — спросила Триш.
— Это может повлиять на ваше решение и поставить под угрозу весь эксперимент. Послушайте. Мне кажется, вот что вам надо знать: когда кто-то принимает деньги, мой босс воспринимает это как благословение одного из членов общества на убийство убийцы.
— Это сумасшествие. Это какое-то сумасшествие, — прошептала Триш, как будто боялась поверить во все происходящее.
— Люди ведь каждый день умирают, — заметил Роб. — И они умрут в любом случае, возьмем эти деньги мы или кто-нибудь другой.
Триш посмотрела на него отсутствующим взглядом — ее мысли были где-то далеко-далеко.
— Они в любом случае отдадут эти деньги кому-то, — пояснил Роб, — так почему не нам?
— Это просто невероятно, — произнесла Триш, — нет?
— Возможно, — ответила Калли, надевая наушники, — но деньги и предложение абсолютно реальны.

Глава 1

— А вы, мистер Крид? — спросила женщина.
— Простите? — произнес я, поднимая глаза от миски.
— Чем вы зарабатываете себе на жизнь?
— Помимо того, что готовлю шоколадные кексы? Еще я работаю в «Хоумленд секьюритиз».
Ее звали Патти Фелдсон. Она проводила обследование социально-бытовых условий, как часть процесса усыновления. Моя дражайшая половина, Кэтлин Грэй, надеялась удочерить шестилетнюю обожженную девочку, которую звали Эдди Доуз. Эдди была единственной выжившей в пожаре, который унес жизни ее родителей и сестры-двойняшки. Мисс Фелдсон наблюдала, как Эдди и Кэтлин играют в куклы, сидя на ковре в гостиной. Удовлетворившись качеством их взаимодействия, она обратила свое внимание на меня.
— У вас есть ваша карточка? — спросила Патти.
— Конечно. — Я достал из заднего кармана бумажник и вынул из него карточку, которую только что напечатали специально для этого случая. Ее я протянул социальному работнику.
— Донован Крид, специальный агент, «Хоумленд секьюритиз», — громко вслух прочитала женщина и улыбнулась. — Что ж, не так уж много. Хотя звучит достаточно таинственно и интригующе. Вы, наверное, много путешествуете, мистер Крид?
Я задумался, что бы произошло, если бы она узнала, что я убийца на службе у государства, который подрабатывает тем, что иногда убивает по заказам бандитов и одержимого карлика-убийцы по имени Виктор.
— Да, иногда мне приходится путешествовать. Однако моя работа далека от тайн и совсем лишена интриг. В основном я занимаюсь тем, что опрашиваю людей.
— Подозреваемых в терроризме?
Пластмассовой лопаточкой я выложил тесто в сковородку Кэтлин и ею же написал сверху имя Эдди, а потом поставил сковородку в духовку.
— Владельцев квартир, бизнесменов средней руки и всякое такое. — Закрыв дверцу, я установил таймер на сорок минут.
— А какая начинка в кексе? — спросила женщина.
Меня так и подмывало ответить «марихуана», но Кэтлин предупредила меня, что шутить с этими людьми не стоит. Процесс усыновления уже подходил к концу, и я был полон решимости помочь ей всем, чем смогу.
— Помните такую актрису, Кэтрин Хэпберн? — ответил я вопросом на вопрос.
— Простите?
— Я готовлю по ее рецепту. Случайно нашел его в старом номере «Сатердей ивнинг пост».
— Ах, вот как, — произнесла женщина. — Не поделитесь со мной?
— Считайте, что уже поделился.
Изучение социально-бытовых условий — это целый ряд встреч, которые являются неотъемлемой частью процесса одобрения усыновления ребенка. Кэтлин уже предоставила все свои личные документы, прошла проверку на связь с криминалом, выдержала все личные интервью и предоставила необходимые рекомендательные письма. Но по процедуре требовалось, чтобы хотя бы одна из встреч прошла в доме будущих родителей и в присутствии всех, кто там проживает (Кэтлин) или ночует (я).
Патти Фелдсон не собиралась подходить к этому слишком педантично. Она уже составила положительное мнение о способности Кэтлин растить удочеренную девочку. Оставалось только выяснить, что за человек был «друг» хозяйки. Она уже знала, что у меня есть собственная дочь, которая жила с моей бывшей в Дарнелле, штат Западная Вирджиния. Если в своих расследованиях она пошла чуть дальше, то наверняка выяснила, что, хотя я и поддерживал свою дочь в моральном и материальном смысле, мне никогда не удавалось провести вместе с Кимберли столько времени, сколько было нужно.
Патти придвинулась ближе ко мне и внимательно посмотрела мне в глаза. Понизив голос, она сказала:
— Между папой и приходящим отцом есть большая разница.
Понятно, подумал я, необходимые раскопки произведены.
— Мне пришлось самому выучить этот урок в прошлой жизни, — ответил я. — Вам это может показаться смешным, но именно Эдди заставила меня пересмотреть мои отношения с Кимберли, и сейчас мы с дочкой ближе, чем когда-либо.
Патти кивнула. Мы немного помолчали, ожидая, кто из нас заговорит первым. Если вам это интересно, то заговорила она.
— Эдди превратилась в девочку, которой необходимо особое внимание, — заметила Патти. — Она перенесла серьезные эмоциональные и физические травмы, и теперь ей понадобится особый уход.
— Я все понимаю.
— Надеюсь, мистер Крид. Дело в том, что в ваших отношениях с Кэтлин могут возникнуть определенные сложности. Вы когда-нибудь задумывались о своей роли во всем происходящем — то есть, я хочу сказать, задумывались по-серьезному?
Эдди была фантастическим ребенком — нежным, храбрым и очень жизнерадостным… За последние несколько месяцев она стала особенно дорога для нас обоих. Она стала важной частью нашей жизни.
— Я люблю Эдди, — просто ответил я.
Женщина кивнула и помолчала несколько секунд.
— Думаю, что вы говорите правду, мистер Крид. То, что вы сделали для ребенка и Кэтлин, говорит само за себя.
Патти знала, что недавно я передал один миллион долларов Кэтлин и открыл траст на десять миллионов на имя Эдди. Не знала она только того, что эти деньги, и гораздо больше, я украл у мафиозного босса Западного побережья Джо Де Мео.
Понаблюдав еще около часа за потрясающей домашней гармонией, Патти Фелдсон собрала Эдди, рецепт кекса и полсковороды кекса готового.
— Милочка, у вас все будет в порядке, — захлебнувшись от восторга, сказала она Кэтлин.
— Увидимся завтра, детка, — сказала Кэтлин Эдди.
Прежде чем ответить, Эдди с трудом сглотнула — мы уже к этому привыкли. Делала она это для того, чтобы смочить слюной свои голосовые связки, которые были навсегда повреждены огнем, чуть не убившим ребенка.
— В больнице? — смогла наконец спросить девочка своим хриплым голосом, больше похожим на шепот.
— Да, милая.
Новые объятия и поцелуи — и наконец девочка со своей сопровождающей исчезли. Я взглянул на очаровательную женщину, которая, вопреки всем условностям, смогла меня полюбить.
— Может быть, это последний раз, когда она от тебя уходит, — заметил я.
Кэтлин вытерла мокрые от слез щеки.
— Спасибо тебе, Донован. — Она взяла меня за руку и нежно поцеловала в губы. — Спасибо тебе за все, — добавила она.
Жизнь была прекрасна.
А через час мне на мобильный позвонил Виктор. Разбитый параличом карлик, находящийся на искусственной вентиляции легких, он произнес металлическим голосом, который сегодня звучал особенно отвратительно:
— Мис…тер Крид… Они… взя…ли… день…ги, — раздалось в трубке.
— Эта пара из Нэшвилла?
— Да, Роб… и… Триш.
— Странно, правда?
— Когда у вас бу…дет воз…мож…ность… я бы хотел… чтобы вы… уби…ли сес…тер Петер…сон.
Минуту я молчал, пытаясь сообразить, кто это.
— А, это те, из Пенсильвании, верно?
— Да… из… Кэмп… тона.
Я проговорил своим лучшим сценическим голосом:
— Вы имеете в виду леди из Ди Кэмптона?[4]
— Послу…шай…те… мис…тер Крид… — вздохнул Виктор.
— Да ладно, приятель. Хотелось бы услышать хоть чуточку восхищения! Во Франции меня считают гением комедии.
— Ну… ко…неч…но. Вы и… Джерри… Льюис[5]. Так вы… съез…дите в… Кэмп…тон и… убье…те Петер…сонов?
— Д-уу — д-аа[6], — ответил я.
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В Кэмптоне, штат Пенсильвания, нет никаких ипподромов, и население там всего четыреста семнадцать человек. Баров там тоже нет, так что ежели хотите выпить — милости просим в Тованду, в четырнадцати милях к западу. А ночную жизнь легко найти в Скрантоне, за пятьдесят миль отсюда.
Городок получил мировую известность в 1850 году, когда Стивен Фостер опубликовал свою знаменитую песню «Скачки в Кэмптоне». Скачки, которые Фостер обессмертил в этой песне, начинались в Кэмптоне, а заканчивались в Виалузинге, где-то через пять миль.
К тому моменту, когда я забрал арендованную машину и выехал на трассу, я так проголодался, что рискнул съесть буррито из говядины в заведении «Лошадиная голова» в Факторвилле. Вообще-то мне надо было думать головой. Если вы хотите съесть буррито, то едете в Эль Пасо, а не в Факторвилль. Вкус моей еды был похож на вкус куска компоста, который только что достали из выгребной ямы и положили на тарелку перед победителем «Последнего героя»[7].
Однако я отвлекся.
Кэмптон находится в графстве Брэдфорд, и, по последним криминальным сводкам, в нем было совершено 248 краж, 39 разбоев, 24 изнасилования и 2 убийства. Если все будет в порядке, сестрички Петерсон удвоят статистику убийств как раз к шестичасовым вечерним новостям.
Которые я собирался посмотреть.
По телевизору.
В баре.
В Скрантоне.
— Цель вашей поездки находится в ста футах справа, — сообщил мне сексуальный женский голос из навигационной системы.
Голос направил меня к длинному боковому подъезду, засыпанному белой щебенкой, который я намеренно проехал. Через пару сотен ярдов я повернул и подъехал к подъезду с другой стороны, проверяясь на предмет возможных свидетелей. Удовлетворившись окружающей обстановкой, докатился на своей арендованной машине по подъезду до забетонированной площадки, на которой стояла зеленая «Тойота Королла» 1995 года выпуска.
Сестры Петерсон жили в сдвоенном трейлере под коричневой железной крышей. К нему они добавили навес, который смотрел на участок земли площадью в два акра. На участке росли несколько чахлых деревьев, и покрыт он был в основном грязью. Я припарковался, выключил двигатель и посидел, дожидаясь собак. Ни одна из них не появилась, однако время я провел с пользой — размышлял о том, чем я, черт побери, занимаюсь. Много лет назад я был ликвидатором, работавшим на ЦРУ. В то время люди, которых я убивал, представляли угрозу для национальной безопасности страны. Выйдя в отставку, я немного отдохнул, а потом стал убивать террористов, работая на «Хоумленд секьюритиз». Однако работы там было не очень много, поэтому я стал подрабатывать ликвидатором на стороне, убивая для мафиозного босса Сала Бонаделло. Жертвы Сала были сплошь гангстеры и убийцы, поэтому у меня не было никаких моральных проблем с оправданием своих действий.
Но в какой-то момент я стал выполнять работу для Виктора, и задания, которые он мне давал, становились все более и более сомнительными. Последняя серия убийств была результатом договоренности между Виктором и моим боссом в «Хоумленд» — ее целью было определить, насколько можно доверять средним американцам. Например, согласится ли пара вроде Роба и Триш спрятать у себя террориста за определенное вознаграждение?
Первоначальные результаты давали отрицательный ответ.
А согласятся ли они на смерть невинных людей?
Опять нет? Х-м-м-м, очень интересно.
А если это будут неизвестные им убийцы, избежавшие законного наказания?
Я засунул клейкую ленту в один карман куртки, а два наполненных шприца — в другой.
Сестрички Петерсон, так же как Роб и Триш, согласились получить Румпельштильцен-кредит, когда им сказали, что в случае если они возьмут деньги, умрет избежавший наказания убийца. По мнению Виктора, это делало их соучастницами убийства. Поэтому, принимая деньги, Триш и Роб приговаривали сестер к смерти. Когда Калли передаст следующий кейс с деньгами, умрут Триш и Роб. С какой стороны ни возьми, это был действительно смертельный эксперимент, и он должен был оставаться таким до тех пор, пока кто-то не откажется от денег.
Я выбрался из машины и поднялся по трем бетонным ступенькам, которые вели к двери трейлера. Далеко же я ушел от того парня, который убивал ради свободы своей родины, подумал я по дороге. Дверь трейлера была из высокопрочного стекла, через которое можно было рассмотреть часть гостиной. Когда я постучал в дверь, закачалась вся передняя стенка трейлера. Вскоре у двери появилась фигура молодой женщины, которая уставилась на меня сквозь стекло.
— Элайн?
— Что вы хотите?
— Меня зовут Донован Крид. Я из «Хоумленд секьюритиз». Вы позволите войти?
Я показал ей мой жетон. Она никак не могла знать, что агентам «Хоумленд секьюритиз» жетоны не полагаются.
Женщина медленно и с опаской открыла мне дверь.
— А в чем, собственно, дело, мистер Крид?
А действительно, в чем, подумал я. Неужели я превратился в человека, который убивает гражданских лиц, так и не понявших, что они стали жертвами убийцы только потому, что согласились взять деньги, которые им нужны были до зарезу? Разве это честный эксперимент?
Элайн Петерсон была приятной тридцатидвухлетней женщиной, которая только-только начала полнеть. На ней были надеты черные тренировочные штаны и майка «Питтсбург стилерз»[8], которая, судя по ее размеру, раньше принадлежала ее ныне выгнанному мужу Грэди.
— Мы сэкономим время, если я переговорю сразу с вами обоими, — сказал я. — Эмбер дома?
Не надо думать, что Эмбер и Элайн были самыми невинными овечками в этом городишке. Большую часть полученных денег они потратили на покупку наркотиков, которые теперь перепродавали местным старшеклассникам. Элайн повернулась было в сторону холла, но внезапно остановилась.
— Так в чем же дело? — твердо спросила она.
— Пожалуйста, — обратился я к ней, — присядьте.
Когда она стала опускаться на стул, я проскочил мимо нее и бросился в холл. Она успела громко вскрикнуть, но в этот момент я уже открывал дверь хозяйской спальни, в которой увидел громадную Эмбер, поднимающую пистолет. Я прыгнул на нее и заставил потерять равновесие. Пока она пыталась остаться на ногах, я выхватил у нее оружие и повернулся как раз вовремя, чтобы избежать кулаков Элайн. Женщина была слишком миниатюрна, чтобы причинить мне вред, но на всякий случай я врезал ей по носу, с тем чтобы иметь возможность сконцентрировать свое внимание на Эмбер. Я услышал, как Элайн упала на пол, и решил, что там ей и место, пока я разбираюсь с ее сестрой.
— Какого хрена тебе здесь нужно? — Эмбер старалась, чтобы ее голос звучал как можно страшнее.
Она оказалась ловкой теткой с большим опытом барных стычек. Ростом Эмбер была пять футов и десять дюймов[9], и весила все двести сорок фунтов[10], так что силенки ей было не занимать. Но удар она нанесла слишком поспешно, не успев еще твердо встать на ноги, и поэтому я легко ушел от него. В свою очередь я нанес ей ответный удар, который пришелся ей прямо по макушке. Эмбер на секунду замерла, а затем рухнула на пол. Через несколько минут обе сестрички лежали носом в пол с руками, стянутыми за спиной. Ногой я перевернул их и плотно заклеил им рты липкой лентой.
А потом у меня случился сердечный приступ.
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— Существуют два типа загрудинной боли, на которые стоит обращать внимание, — произнес доктор Веббер.
— Секундочку, доктор, — попросил я, — включу громкую связь.
Я нажал кнопку на своем мобильном и заставил себя встать.
— Теперь можете продолжать.
— У вас совершенно ужасный голос.
Да я и чувствовал себя совершенно ужасно. За несколько секунд до этого я рухнул на пол, схватившись за грудь. Воспользовавшись этим, Эмбер стала извиваться всем своим громадным телом, стараясь добраться до меня и раздавить, как выброшенный на берег кит давит песчаный замок. К счастью, невыносимая боль стала постепенно утихать. Однако я все еще был очень слаб от боли, а вопрос стоял ребром: или сопротивляйся, или смирись со смертельными последствиями. Я откатился в сторону с ее пути и достал из кармана один из шприцов. Сняв защитный пластиковый колпачок, бросил себя на жирную женщину. Мне пришлось вытянуться, чтобы достать ее, но в конце концов мне удалось воткнуть иголку ей в шею. Не знаю, хватило ли у меня сил надавить на поршень, знаю только, что игла вошла не под тем углом. Хотя это было не важно, потому что Эмбер отчаянно затрясла головой, игла выскочила из ее шеи, и шприц покатился по полу.
Она попыталась развернуться, чтобы подползти ко мне, но я взобрался ей на спину и теперь сидел там, как на дикой свинье, которую она мне больше всего напоминала. Элайн вертелась изо всех сил, пытаясь помочь сестре, но результатом ее усилий было то, что она опять подтолкнула ко мне шприц. Я схватил его, воткнул в шею Эмбер и ввел ей полную порцию вещества.
Потом я связался с Дарвином, моим куратором в государственных структурах, и попросил его найти мне врача из «Хоумленд секьюритиз». А когда доктор Веббер перезвонил, я включил громкую связь.
И вот теперь мы можем вернуться к происходящему.
— Что вы в данный момент делаете? — Вопрос доктора Веббера раздался на фоне криков Элайн.
— Пытаюсь кое-что подчистить, — ответил я.
Из своей куртки я достал второй шприц и воткнул его во вторую сестричку Петерсон — она замолкла на полукрике.
И почти немедленно я почувствовал острую боль прямо в середине груди.
— Так что вы говорили о двух типах боли? — спросил я сквозь стиснутые зубы.
— Есть сжимающая боль. Ощущение такое, что вы сжимаете тюбик с зубной пастой, только вместо пасты у вас в руках ваше собственное сердце.
Я покачнулся, но сумел удержаться на ногах. Для того чтобы не упасть, прислонился к ближайшей стене. Мне еще предстояло привести здесь все в порядок, прежде чем идти к машине.
— Второй тип — это когда у вас на груди как будто стоит слон.
— Точно.
— Хорошо, — продолжил врач. — Главное, не паникуйте. Важно, чтобы вы лежали неподвижно. У вас есть кто-то рядом?
Я взглянул на два неподвижных тела на полу и ответил:
— Только виртуально.
— Что ж, это не очень хорошо. У вас есть аспирин? Если есть, то выпейте одну таблетку. Но сначала скажите мне, где вы находитесь, чтобы я послал к вам «Скорую помощь».
— Этого я сделать не могу.
Я разъединился и засунул руку в карман. Там я нащупал мой счастливый серебряный доллар — его подарил мне мой дед, когда я был еще мальчишкой.
— Не подведи меня, — сказал я монете.
Я перезвонил Дарвину и попросил послать вертушку на 706-ю федеральную трассу в двух милях к северо-востоку от Кэмптона.
— И пришли кого-нибудь, чтобы отогнали мою машину назад в Скрантон.
— Но ведь это не задание «Сенсори». Тебе придется оплатить расходы.
— Естественно.
«Сенсори ресорсез» было отделением «Хоумленд секьюритиз», в котором я работал.
Я помолчал.
— Что-то еще? — спросил он.
— И пришли еще пару ребят. Я хочу, чтобы они зачистили место преступления.
Я продиктовал ему адрес.
— Это будет очень дорого стоить. Может быть, мне перезвонить тебе с точной суммой, прежде чем ты примешь решение?
Я вздохнул, и по моему телу прошла новая волна боли. Хотя хорошо было уже то, что боль медленно покидала середину моей грудной клетки.
— Я все оплачу, — сказал я. — Только давай уже шевелиться.
— Ты ведь не собираешься умереть прямо там?
Вопрос застал меня врасплох. Дело в том, что мысли о смерти никогда не приходили мне в голову. Мне вдруг подумалось, что за все эти годы, пока в меня стреляли, пытались взорвать и насылали на меня банды наемных убийц, за все годы, что я испытывал новое вооружение для армии, мысль о возможной смерти ни разу не посетила меня.
Я и сейчас об этом не думал.
— Я бессмертен, Дарвин, — с натугой рассмеялся я.
Дарвин замолчал, обдумывая сказанное мной. Молчал он довольно долго, и я уже стал думать, не размышляет ли он над тем, что сейчас идеальный момент, чтобы покончить со мной. Я ведь подчиняюсь непосредственно Дарвину. А уже сам я контролирую Калли, и Куинна, и Лу Келли, и еще с полдесятка специально обученных убийц.
Именно поэтому я знал массу вещей о деятельности государственных служб, которые не очень хорошо бы выглядели в «60 минутах» или «Выходных данных»[11].
— Кто-нибудь еще знает о том, что с тобой произошло? — спросил Дарвин.
Лучшей страховкой против действий Дарвина были мои подчиненные.
— Только Калли и Куинн. — Я решил, что ему стоит представить себе, как эти двое охотятся за ним в случае, если со мной что-то случится.
— Кэмптон? — переспросил он. — Как в песне? А в каком это штате?
— В Пенсильвании. Посмотри по карте, — ответил я.
— Д-уу — д-аа.
Виктор был прав, звучало это совсем не смешно.

Глава 4

Больница Святой Троицы в Ньюарке, штат Нью-Джерси.

Палаты в кардиоваскулярном отделении были крохотными, но в моей было окно, которое выходило на автостраду. Я сидел на постели в полулежачем состоянии, в больничной одежде с дырой на заднице, наблюдал за проезжавшими машинами и размышлял о том, как удивительно, что у стольких людей есть какая-то цель, к которой они стремятся. Что, у всех этих людей были друзья, работа и семьи, которые от них зависели? У тех тысяч людей, жизнь которых пересеклась с моей в тот момент, когда они проезжали по автостраде, а я наблюдал за ними из своего окна?
Я сконцентрировал свое внимание на «Мустанге» вишневого цвета, с откидной крышей, 1997 года выпуска. Я мог наблюдать за ним секунд двадцать. Мне было интересно, кто сидит за рулем — мужчина или женщина и не встречался ли я с ними раньше. А может быть, нам суждено пересечься в будущем и в один прекрасный момент водитель этого «Мустанга» полностью изменит мою жизнь? Может быть, у водителя есть сын или дочь, которые когда-нибудь вырастут и наконец убьют меня? Или, может быть, через несколько секунд, пытаясь съехать с шоссе, водитель попадет в катастрофу и будет смертельно ранен? И бригада «Скорой помощи» проверит его документы и найдет в бумажнике карточку донора[12] и сердце водителя этого «Мустанга» будет забрано для того, чтобы спасти мне сегодня жизнь?
Дверь прошуршала, и в комнату зашла блондинка с бойкой улыбочкой. Она отодвинула в сторону занавеску, отделявшую мою кровать от остальной палаты, и автоматически произнесла заученную фразу:
— Ну и как мы себя сегодня чувствуем?
— Болтаемся между жизнью и смертью, как вошь на гребешке.
На секунду блондинка замерла, потом улыбнулась.
— А вы смешной, — сказала она.
С собою девица принесла небольшой поднос с медицинскими инструментами, на котором лежали иголки, вата, жидкость для дезинфекции и какой-то резиновый жгут. Поднос она поставила на столик рядом с раковиной, и я услышал звук надеваемых резиновых перчаток. После этого она стала тереть мне предплечье жидкостью для дезинфекции.
— Сначала вы почувствуете небольшое онемение, а потом я поставлю вам капельницу, — прощебетала она.
После Кэмптона прошло уже более трех часов, и боль в моей груди давно успокоилась. Я уже подумывал над тем, чтобы встать с кровати и плюнуть на неотложное шунтирование, о котором они все время говорили, но решил все-таки задержаться и выяснить, что же произошло с моим моторчиком. В том месте, которое терла сестра, я не заметил у себя ни одной вены, но решил, что ей виднее.
— Ой-ей-ей, — произнесла она, — промахнулась. Такое иногда случается. — Она зажала ранку ватой, чтобы остановить кровь.
Я кивнул головой, чтобы дать ей понять, что я полностью на ее стороне.
— Я поднимусь чуть выше по руке и попробую вот эту прекрасную вену прямо под вашим бицепсом.
Она была очень молоденькая. Такая молоденькая, что я почувствовал себя извращенцем уже от того, что просто прочитал ее имя на бирке, которая располагалась на очаровательной возвышенности.
Дана.
Я заставил себя оторваться от места, где располагалась бирка, и посмотреть ей в лицо в то время, когда она протирала ту вену, которая так ей глянулась.
Рот Даны слегка скривился, когда она без всякого изящества воткнула иглу в сгиб моей руки. У нее была идеальная кожа и миленькое личико, но что-то заставило ее нахмуриться.
— О боже, — сказала она.
— Что теперь?
— Кажется, эта венка ушла.
Я посмотрел на свою руку и увидел, что с веной ничего такого не случилось, просто Дана промахнулась на целый сантиметр.
— А вы крепкий парень, — проворковала она, — даже ни разу не сморгнули.
Она подмигнула мне, что, принимая во внимание ее возраст, выглядело особенно неприлично. Дана попыталась попасть иглой в третью вену — и опять промахнулась.
— Вы не обижайтесь, — сказал я, — но считайте, что с этим вы закончили навсегда.
Девушка подняла глаза, чтобы убедиться, что я не шучу.
Я не шутил.
Глаза Даны наполнились слезами и, подхватив свои иголки и испачканные кровью тампоны, она выбежала из палаты.
Прежде чем Дана успела рассказать о произошедшем остальным сестрам, в палату вошел взъерошенный молодой человек в помятом медицинском халате. Казалось, что он совершенно измучен. Дана была почти ребенком, но этот парень выглядел как ее младший брат.
— Мистер Крид, меня зовут доктор Хеджпет.
— Ваши родители знают, что вы украли этот халат?
— Давайте не будем прикалываться, — вздохнул юнец. — Я прохожу здесь резидентуру[13], и у меня есть для этого соответствующая квалификация.
— Ну конечно, — согласился я, а про себя подумал: «Я бы не доверил этому младенцу даже подключить мою игральную приставку».
Доктор Хеджпет взглянул на мою руку.
— Приношу вам свои извинения, — сказал он. — Дана у нас новичок.
— А что же случилось с ее предшественницей?
— С Мэри? Она была очень классная. Лучшая медицинская сестра, которая у меня когда-либо была. Я чуть не плакал, когда увольнял ее.
Абсурдность его замечания вызвала у меня удивление. Этот так называемый «доктор» никак не мог заниматься наймом персонала. Как по мне, так он еще не закончил среднюю школу. Но, начав этот разговор, я был вынужден его продолжать.
— Если Мэри была так хороша, то зачем было ее увольнять?
— Да пациенты все время жаловались на ее молодость.
— Ах, да. Ну конечно… — Я уставился ему в глаза. Не может быть, чтобы он говорил серьезно. Этот малыш вот-вот расколется, я это чувствовал. — Тогда почему же вы выбрали Дану?
— Она самая старшая в отделении.
— Да неужели? — спросил я, подумав: «Любая медсестра моложе Даны будет вынуждена передвигаться в детских ходунках».
— С Даной все будет в порядке, — заметил доктор Хеджпет. — Ей просто надо немного времени, чтобы научиться, понимаете?
Я решил перейти к следующему вопросу.
— Вы сами станете меня оперировать или я буду иметь честь встретиться с вашим внуком, главным хирургом?
— К чему быть таким сварливым? — поинтересовался «младенец».
— Сварливым, — повторил я за ним: это что, слово, которое он уже в школе писал без ошибок?
— Мне кажется, что шунтирование в настоящий момент будет несколько преждевременным, — начал объяснять этот сосунок. — Вы достаточно молоды, находитесь в прекрасной физической форме, ваше кровяное давление просто превосходно, ЭКГ безукоризненна, и все тесты, которые мы успели провести, ничем не намекают на классическую симптоматику сердечного приступа.
— А тогда что же произошло?
— Мы с вами проведем нагрузочный тест. Если и он окажется нормальным, то я порекомендую вам убираться отсюда со всех ног.
— Это еще почему?
— Да потому, что в больнице люди заболевают быстрее, чем где бы то ни было.
Мне определенно начинал нравиться этот доктор Хеджпет.
— Так вы считаете, что шунт мне не нужен?
— Мне кажется, нет. Скорее всего, вам нужен туалет и пара часов времени.
— Туалет?
— Вполне возможно, что у вас острая изжога, которая говорит о пищевом отравлении. Вы ели что-нибудь подозрительное за последнее время?
Я сразу же вспомнил буррито с говядиной, которое съел несколько часов назад в заведении «Лошадиная голова», и понял, что слово «говядина» не обязательно означает «мясо коровы».
— Вы не могли съесть что-то действительно отвратительное, а потом, через короткое время, заняться какой-то физической активностью?
Я вспомнил сестричек Петерсон.
— Но послушайте, — заметил я, — раньше у меня уже была изжога. А недавняя боль была гораздо сильнее и исходила прямо из середины груди.
— Ну, если вам так уж хочется, то шунтирование — это не проблема. Поверьте, больница с удовольствием заработает десять штук. Или в десять раз больше, если во время операции нам удастся проткнуть вашу артерию.
— А такое осложнение возможно? — нахмурился я.
— Как бы вам это попроще объяснить, — начал доктор Хеджпет. — Наш специалист по шунтированию — кардиолог. Закон не требует, чтобы он был еще и хирургом. Сам он из Индии и выглядит очень знающим специалистом, но он очень молод, и опыта работы у него почти нет.
— А что значит «почти нет»?
— Вы будете у него первым.
— Очень интересно! Так вы говорите — изжога?
— Именно острая изжога. Вместе с физической нагрузкой она вполне может вызвать симптомы, которые вы испытывали.
Я прекрасно понимал, о чем он говорит, но у меня всегда был железный желудок. В те времена, когда я испытывал оружие, мне приходилось глотать такую гадость, по сравнению с которой буррито из «Лошадиной головы» покажется нежным солененьким крекером.
— А если нагрузочный тест ничего не покажет, то что мне надо сделать?
— Отправиться домой и провести некоторое время в обнимку с унитазом.
— А если это не поможет?
— У вас есть личный психиатр? — подумав, в свою очередь поинтересовался малыш.
— Вы что, думаете, что я выдумал эту боль? — нахмурился я.
— Думаю, что боль была в действительности. Правда, выглядите вы как мужчина, который должен легко переносить любую боль.
Если бы ты только знал, подумал я. Может быть, стоит рассказать доктору Хеджпету, что в течение многих лет я испытывал пыточные орудия для нашей армии?
Однако я сказал только:
— В прошлом таких сильных приступов изжоги у меня никогда не было.
— Понимаете, боль не может появиться ниоткуда, — продолжил врач свои объяснения. — Хотя я уверен, что в вашем случае она не связана с сердцем. Но так как я сам занимаюсь сердцем, то начнем мы с вами с нагрузочного теста. Потом придет черед туалета, ну а уж потом — психиатра.
— Ну, хорошо, уговорили, — согласился я наконец. — И с чего начинается этот ваш нагрузочный тест?
— Прежде всего надо поставить капельницу, — не моргнув глазом сказал доктор Хеджпет.
И, подойдя к двери, он стал громко звать Дану.

Глава 5

Я, уже полностью одетый, все еще сидел в больнице, ожидая результатов нагрузочного теста. Так как делать мне было нечего, я решил нарушить больничные правила и позвонить по мобильному. Кимберли ответила после первого же гудка.
– Папочка! — взвизгнула она.
— Что-то ты уж больно счастлива, — заметил я.
— А что, так уж заметно?
Ой-ей, подумал я, а девочка-то влюбилась.
— Что заметно?
— Что я влюбилась!
— Ты еще маленькая, — была моя первая, инстинктивная реакция.
— Опять ты, папа, — сказала она. — А ведь я уже перешла в девятый класс[14].
— Вот поэтому ты еще маленькая. И в любом случае в него ты пойдешь только начиная со следующего семестра.
— Это техническая проблема. Просто занятия начнутся только через десять дней.
Я вздохнул.
— И его зовут Чарли.
— Только не говори, что это Чарли Мэнсон[15].
На другом конце провода, в Дарнелле, штат Западная Вирджиния, раздалось хихиканье моей дочери.
Следующие пятнадцать минут мы обсуждали прочитанные книги, понравившуюся музыку и летние каникулы, которые мы когда-нибудь проведем вместе. Я спросил дочь, насколько серьезны ее отношения с Чарли, но она поменяла тему разговора.
— Тебе мама звонила? — спросила Кимберли.
— Да вроде нет.
— Скоро позвонит.
— Ну а теперь что ей нужно? — простонал я.
— Она узнала про Кэтлин. Ей ее хахаль, Эми, донес.
Я знал, что рано или поздно это произойдет. Несколько месяцев назад моя бывшая жена, Джанет, была помолвлена с бывшим истязателем жен Кеном Чапменом. Стараясь сделать так, чтобы Джанет не вышла замуж за этого придурка, я встретился с бывшей женой Кена, Кэтлин, и влюбился в нее.
— Пап…
— Я слушаю, Котенок.
Мне было интересно, что именно Джанет знает про Кэтлин. Только то, что я встречаюсь с бывшей женой ее бывшего жениха?
Или она каким-то образом узнала, что женщина, которая к ней приходила и представилась бывшей женой Кена, была проституткой, которой я заплатил, чтобы она выдала себя за Кэтлин. Проституткой, которая наврала ей о том, как Кен Чапмен избивает свою жену.
Но что бы Джанет ни знала и как бы она ни злилась, оно того стоило. Я расстроил ее свадьбу. Я ведь с самого начала знал, до чего Джанет может довести мужика, а с его шлейфом различных буйств Кен Чапмен просто прибил бы ее.
— Ты слышал, что я сказала? — Кимберли, видимо, почувствовала, что я отвлекся.
— Ты сказала, что мама знает про Кэтлин и будет мне звонить.
— Это было раньше, а сейчас я спросила, живете ли вы с Кэтлин вместе?
— Это непростой вопрос.
— Пап, ну почему, когда мы говорим о Чарли, то тебе все ясно и понятно, а как только я начинаю разговор о Кэтлин, то все сразу же становится «непросто»?
Я задумался, а потом сказал:
— У меня нет другого ответа, кроме как сказать, что ты задала хороший вопрос.
— Ну конечно! Ведь я твоя дочь, в конце концов.
— В этом нет никакого сомнения, — согласился я. — Ладно, слушай…
И в течение нескольких следующих минут я рассказал ей о своих чувствах к Кэтлин и о том, как я останавливаюсь у нее каждый раз, когда бываю в Нью-Йорке. Я рассказал ей и об Эдди Доуз, и о том, как Кэтлин пытается удочерить ее. Когда я закончил, на другом конце линии установилась тишина.
— Ты меня слышала? — спросил я.
— А ты понимаешь, что первый раз в жизни говорил со мной как со взрослым человеком?
— А как же иначе? Ведь ты у меня уже девятиклассница.
— Так вот, постарайся не забывать об этом, когда начнешь беспокоиться обо мне с Чарли в следующий раз.
— Ага. Кстати, а что ты знаешь об этом пареньке?
Кимберли стала говорить что-то о том, что ему двадцать один год, но в это время мое внимание отвлек доктор Хеджпет, который, отодвинув штору, вошел в мою кабинку. Он нахмурился, увидев, что я говорю по мобильному в палате интенсивной терапии, однако вежливо ждал, пока я закончу разговор.
— Прости, Котенок. Что ты сейчас сказала?
— Я сказала: только не смей этого делать, папа. Не майся дурью и не вздумай устраивать проверку кредитной истории Чарли или его взаимоотношений с законом… Он хороший парень. Его отец — крупный адвокат.
— Адвокат? Лучше бы ты сказала мне, что встречаешься с Чарли Мэнсоном, чем с адвокатом.
— Да это не он, а его отец — адвокат, — вздохнула моя дочь. — Послушай, просто обещай мне, что не будешь устраивать ему никаких проверок.
— Обещаю.
— Ну, вот и хорошо, — сказала девочка. — А теперь иди и проведи время с Эдди. Судя по твоему рассказу, она просто прелесть. И вот еще что, папочка…
— Слушаю тебя, детка.
— Я за тебя счастлива. И очень тебя люблю.
— Я тоже люблю тебя, Котенок.
Я отключил телефон и взглянул на доктора Хеджпета.
— Как я и предполагал, у вас сердце настоящего льва, — произнес он.
Я кивнул.
— После теста вы не чувствуете никакой боли?
— Нет.
— А дискомфорт в желудке?
— Пока нет, — покачал я головой.
— Пищевое отравление может проявиться и через сорок восемь часов.
— А в среднем?
— Через шесть-восемь.
— Тогда у меня все еще впереди.
— Да, конечно. Но на тредмиле[16] мы вас здорово нагрузили, и вы это спокойно выдержали. Даже на ранней стадии отравления у вас должен был появиться какой-то дискомфорт. Поэтому это может быть и не пищевое отравление.
Малыш протянул мне листок бумаги с записанным на нем именем и номером телефона.
— Это что, мозгоправ?
— Это на случай, если вы захотите встретиться с врачом здесь, а не в вашем родном городе.
Я спрятал бумажку в карман и пожал ему руку.
— Вы молоды, доктор, но вы отличный врач.
Он подмигнул мне:
— Все так говорят.

Глава 6

— А ты знаешь что-нибудь об этом пареньке, Чарли Беке? У него еще отец известный адвокат в Дарнелле…
Я разговаривал по телефону с Салом Бонаделло, мафиозным боссом Среднего Запада, на которого я иногда работал.
— Я знаю людей, которые могут его знать, — ответил Сал.
Я обещал Кимберли не устраивать Чарли Беку никаких проверок, но не обещал ей, что не буду задавать вопросов.
— Обычно Кимберли вполне адекватно оценивает людей, но что-то в этом парне мне не нравится. С одной стороны, ему достаточно лет, чтобы легально покупать алкоголь…
— Дарнелл — городишко маленький. А люди, сам знаешь, любят посплетничать. Я, пожалуй — как это называится? — повожу жалом по округе.
Я вспомнил о том, как Сал обычно «водит своим жалом».
— Я бы не хотел устраивать из этого шоу, — объяснил я. — И мне бы очень не хотелось, чтобы Кимберли узнала, что эту информацию собираю именно я.
— Послушай, приятель, у меня у самого дочь. Все будет в ажуре.
— Спасибо, Сал.
— Так ты придешь ко мне на прием?
— Я не пропущу его ни за что на свете.
— Ты будешь со своей новой девахой? С той, что живет в Нью-Йорке?
— Мы сегодня идем с ней покупать платье для выхода, — ответил я.
— Одень ее как-нибудь посексуальнее, — попросил Сал.
— Да она и в мешке из-под муки будет выглядеть сексуально.
— Мешок для муки — это совсем неплохо. Только пусть он будет совсем маленьким.
— Буду иметь это в виду.
— А что насчет этой лисоватой блонды, которая на тебя работает?
— А что насчет нее?
— Она-то придет?
— На прием? Ни за что.
— Но ты ее пригласил?
— Конечно.
— Может быть, мне — как это называится? — пригласить ее лично?
Я представил себе Калли, одетую для светского выхода. Конечно, она была сногсшибательна, но…
— Она не очень любит общество, — заметил я.
— Ага. До тех пор, пока дело не касается убийства его членов.
— Вот именно, — подтвердил я.
— Если этот парень умудрился влипнуть в Дарнелле, штат Западная Вирджиния, в историю, то это могло произойти только в заведении, которое называется «Грэнтлайн Бар &Гриль».
— И что?
— А то, что я знаю там бармена, Медвежонка. Он мне должен кучу бабла.
— Понимаешь, я не готов, чтобы Чарли ломали ноги. По крайней мере, не сейчас.
— Я просто хочу сказать, что Медвежонок знает, что к чему. И если твоя детка была в этом баре, то он мне об этом скажет. А если она туда придет, то он за ней присмотрит.
— Кимберли всего шестнадцать. Она еще не ходит по барам, — заметил я.
— Дарнелл есть Дарнелл, — ответил Сал.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Ты там когда-нибудь бывал?
— Нет.
— Там совершенно нечего делать, кроме как пить, трахаться и колоться.
— Что ты сказал?
— Прости, не хотел тебя обидеть, — сказал Сал.
Я подумал о том, что он только что сказал, и о том, как родителям даже в голову не приходит, что их дети могут пойти по кривой дорожке.
— Слушай, звякни Медвежонку прямо сегодня, а? — попросил я.
— Уже набираю, — ответил гангстер. — Послушай, а ты знаешь этих карликов?
— Виктора и Хьюго?
— Точно.
— А что с ними такое?
— Да они тоже явятся ко мне на прием.
— Я уже об этом слыхал.
— Да нет, взаправду. Во плоти.
— Постараюсь об этом не думать, — произнес я. — А ты скажи своим ребятам, чтобы не вздумали над ними подшучивать. Они ребята непростые.
— Да, я всех уже предупредил. Только подумай, эти карлики завалили Джо Де Мео…
— Они предпочитают, чтобы их называли «маленькие люди», — просветил я Сала.
— А я предпочитаю большие конверты.
Сал имел в виду конверты с добровольными пожертвованиями, которые его лейтенанты и специальные гости должны были принести на прием.
— Я ведь всегда с тобой по-хорошему, — продолжил он. — Вот и сейчас, с этой твоей дочкой, — еще один пример. Благотворительность — как это называится? — начинается с тебя самого.
— То есть в данном случае — с тебя.
— Вот я о чем и травлю. Так что постарайся меня удивить, — сказал он, — удивить по-хорошему.
— Удивить тебя? — переспросил я. — Сал, да я поражу тебя!
— Большего мне и не надо, — донеслось из трубки.

Глава 7

Офис мисс Н. Крауч, дипломированного психиатра, располагался в Ньюарке, штат Нью-Джерси, на пересечении Саммер и Седьмой улицы, недалеко от федеральной трассы 280. Мисс Крауч делила свой офис с детским психологом по имени Агнес Баттл. Именно Агнес и выполняла работу работницы ресепшена, когда я вошел в помещение. Она указала мне на кабинет мисс Крауч, и я вошел.
Мисс Крауч встала и протянула мне руку. Мы представились друг другу, и она сделала неопределенный жест в сторону той части своего кабинета, где располагались различные кресла и диваны, сказав при этом:
— Прошу вас, располагайтесь.
Я быстро осмотрелся вокруг. Доминирующим цветом в офисе был насыщенный сливовый, и только одна, дальняя стена была выкрашена в светло-коричневый с легкими черными поперечными штрихами, так, что она напоминала пробку. На этой стене висело несколько профессиональных сертификатов, включая диплом Медицинской школы Питтсбургского университета. Все выглядело очень чисто и модерново, за исключением старинной деревянной вешалки, которая стояла в углу рядом с дверью.
Я уселся в роскошное кожаное кресло с высокой спинкой, больше похожее на трон.
— Доктор Хеджпет говорил что-то о возможной психосоматической боли? — начала мисс Н. Крауч.
Если бы Дарвин, мой официальный куратор, узнал, что я посещаю мозгоправа, он немедленно подослал бы ко мне наемного убийцу. Эта мысль не давала мне немедленно перейти к делу.
Она была одета в плиссированную юбку синего цвета и такой же жакет, который носила расстегнутым. Шелковая блузка была кремового цвета с круглым вырезом на шее. Она носила плетеную цепочку из белого золота, концы которой целомудренно прятались на середине ее груди.
— Мистер Крид, если хотите, то можете молчать. Просто хочу вас предупредить, что я беру почасовую оплату.
Произнеся это, она тоже замолчала и уставилась на меня. Из своего опыта я знал, что ни одна женщина не может сохранять молчание на более-менее продолжительный период времени. Именно поэтому я был удивлен, когда мы просидели, уставившись друг на друга, в полной тишине не менее двадцати минут.
— Мне кажется, что вы мне нравитесь, мисс Крауч, — произнес я наконец.
— Рада слышать это, мистер Крид.
— Зовите меня просто Донован.
Она кивнула, и мы еще помолчали, пока женщина не поняла, что теперь была ее очередь говорить первой.
— Донован, у моей профессии есть сходство с профессией дантиста.
— Это как это?
— Как и ваш дантист, я никак не смогу вам помочь, пока вы не откроете рот.
Я кивнул.
— Вот здесь у меня несколько кресел, и пациент может сесть в любое, которое ему понравится, — продолжила психиатр. — Я специально не вмешиваюсь в сам процесс выбора, потому что он кое-что рассказывает мне о самом пациенте.
— Ого.
— Например, ваш выбор говорит мне о том, что вы привыкли все контролировать, а это, в свою очередь, говорит о возможных проблемах с доверием. Видно, что вам трудно довериться чужому человеку до такой степени, чтобы обсуждать с ним свои личные проблемы.
— Неплохо, — заметил я. — Так расскажите мне о себе, и мы перестанем быть чужими.
— Со всем моим уважением, позвольте мне напомнить вам, Донован, что главный герой нашей встречи — это вы. — Женщина улыбнулась. — Более того, чем меньше вы обо мне знаете, тем легче вам будет обсуждать со мной деликатные вопросы.
— Отлично, — ответил я, — не хотите говорить — и не надо. Я могу узнать о вас все, что мне надо, просто осмотрев ваш кабинет.
— Неужели вы настолько проницательны? — спросила она.
Я видел, что мисс Н. Крауч с трудом сдерживается, чтобы не высмеять меня, хотя она и закусила свою нижнюю губу, всячески стараясь, чтобы голос ее не выдал.
— Хотите, продемонстрирую? — спросил я, вставая.
— Если вам этого хочется.
— Ваше лицо говорит мне о том, что вы всю жизнь были красавицей. Но сейчас вы постарели, вам уже ближе к шестидесяти, и ваша прическа и одежда говорят о том, что вы смирились с этим фактом. Вы стареете с достоинством и считаете себя гораздо умнее своих знакомых, даже тех, кто превзошел вас в профессиональном смысле. На вашем письменном столе стоит фотография двух мальчиков, которые выглядят так, как будто они родились от смешанного брака с японцем. Это ваши сыновья, но на фотографии нет ни вас, ни их отца. Если бы фотографировал ваш муж, то на фотографии были бы вы; если бы фотографировали вы, то на фотографии был бы ваш муж. Если бы ваш муж умер, то в память о нем его фото стояло бы на вашем столе. Но его фото нигде нет, поэтому я думаю, что вы в разводе. Судя по вашему возрасту и по тому, во сколько лет женщины обычно рожают, этой фотографии по крайней мере лет десять. Вы не стали менять ее, потому что она напоминает вам о более счастливых временах.
Я взглянул на свою собеседницу, чтобы проверить, какое впечатление это на нее произвело. Однако она очень хорошо контролировала свои эмоции. Впрочем, это было не важно, я ведь только начал.
— Вы постоянно, в любой ситуации, стараетесь вести себя «как положено», — продолжил я, указывая на ее диплом. — Вы прячетесь за инициалами Н. Крауч, потому что считаете, что имя Надин привлечет к вам ненужное внимание. Вы страдаете от чувства неполноценности, потому что ваши соученики окончили престижные учебные заведения, а вы так и остались выпускницей Медицинской школы Питтсбургского университета. Вы считаете, что так и не достигли всего, что вам было дано матерью-природой.
— А это откуда взято?
— Я не вижу никаких статей или книг, а это значит, что вас не публикуют. Вы можете назвать мне хоть одного известного психиатра в вашем возрасте, который не опубликовал ни одной работы?
Мисс Крауч надула губы.
— Понятно, — сказала она. — Что-то еще?
— Ваши дети сейчас в колледже или уже работают, и звонят они вам не так часто, как вам бы того хотелось. Чтобы развеять одиночество, вы завели двух собак.
— Что? — удивилась женщина. — Может быть, вы еще и породу назовете?
— Акита, — улыбнулся я. — Японские собаки, которых привезли в Америку американские солдаты после Второй мировой. Два щенка из одного и того же помета.
Я поклонился и вернулся на свой кожаный трон. На лице у меня блуждала самодовольная ухмылка.
— Потрясающе, мистер Крид… Правда, это совершенно невероятно.
— Благодарю вас, мисс Крауч.
— Вы изучили все данные, которые были перед вами, и умудрились исказить абсолютно все факты. Все, за исключением одного.
— Не говорите ерунды, — произнес я, продолжая улыбаться.
— Мне за шестьдесят, а не к шестидесяти, — начала Н. Крауч, вставая. — Я не считаю себя умнее моих друзей, хотя никто из них не превзошел меня в профессиональном смысле. На столе стоит фотография приемных детей моей сестры. Я не разведена, потому что никогда не была замужем. Я не со Среднего Запада, а из Майами. Мои соученики не кончали престижных университетов, потому что психиатры кончают медицинские школы, а не университеты. Кстати, Медицинская школа Питтсбургского университета является лучшим медицинским учебным заведением в стране. Только в 2005 году она получила от Национального института здоровья[17] сто восемьдесят грантов на общую сумму больше чем семьдесят шесть миллионов долларов… И кстати, — добавила она, открывая нижний ящик стола, — я совсем не прячу своего имени, и меня таки публикуют.
С этими словами она протянула мне книгу «Восстановление когнитивных функций с помощью нейрофизиологического вмешательства» и указала на автора — Надин Крауч, Ph.D[18].
— Ну и чего вы сияете? — спросила она, остановившись на минуту. — Вы выглядите как деревенский дурачок.
А потом она все поняла:
— Черт возьми, вы только что заставили меня рассказать о себе все.
— Да вы не расстраивайтесь так сильно, — ответил я.
— Вы и о книге наверняка знали.
— Я «прогуглил» вас, прежде чем прийти на встречу.
— Мне придется быть с вами очень внимательной, — сказала женщина. — Вы прекрасный манипулятор.
— Благодарю вас.
— Вы что, считаете это комплиментом?
— А что это за единственный факт?
Психиатр с удивлением посмотрела на меня.
— Ну, вы сказали, что я ошибся во всем, кроме одного.
Мисс Крауч улыбнулась.
— Подождите, — остановил я ее, улыбнувшись в ответ. — Я знаю, в чем я не ошибся. В том, что вы были красивы всю свою жизнь.
Она широко улыбнулась. Я пристально взглянул на нее и задал вопрос:
— Мисс Н. Крауч, вы что, только что мне подмигнули?
Так начались мои профессиональные отношения с Надин.

Глава 8

О Медвежонке Тернере было известно, что играть он начал задолго до того, как получил место бармена в «Грэнтлайн Бар & Гриль» в Дарнелле, штат Западная Вирджиния. Еще будучи ребенком, он подстригал лужайки и мыл машины, чтобы заработать достаточно денег для того, чтобы сделать ставку на тотализаторе.
В азартных играх ранние выигрыши обычно приводят к последующему финансовому краху, и Медвежонок тоже этого не избежал. А теперешняя полоса неудач поставила под угрозу его собственную жизнь. Его долг был значительно больше, чем он мог заработать в «Грэнтлайн» за всю оставшуюся жизнь. И должен был не кому-нибудь, а самому Сальваторе Бонаделло, одному из самых крупных и уж точно самому печально известному мафиозному боссу в стране.
Медвежонок жил в постоянном страхе, что в один прекрасный и не такой уж далекий день в бар, ближе к закрытию, явятся костоломы Бонаделло и потребуют долг. Он был готов к тому, что ему сломают руку, или ногу, или несколько ребер — не готов он был к тому, что сам Сал Бонаделло позвонит ему по телефону.
Если верить Салу, то разговор был следующий:
— Я тут намедни посмотрел на твой счет, — начал мафиозо.
— Я делаю все что могу, мистер Бонаделло. Я очень стараюсь, но мне надо еще немного времени.
— А хочешь, чтобы я — как это называится? — списал должок?
Медвежонок задумался.
— Я, конечно, могу заехать кому-нибудь по башке бейсбольной битой от вашего имени, но я не профессионал, — ответил он. — Я никогда никого не убивал.
— Да речь ни разу не об этом, — сказал Сал. — Мне просто нужна кое-какая информация и одна маленькая услуга. Поможешь мне, и я, возможно, спишу твой должок. Как тебе такая раскладушка?
— Мистер Бонаделло, это будет все равно что получить новую жизнь от вас в подарок. Я совсем не жалуюсь, но мне приходится работать сутками напролет, чтобы только выплачивать проценты. До самого долга я еще и не добирался.
— Ты знаешь парня по имени Чарли Бек?
— Чарли все знают.
— Он твой друг?
— Только если вы прикажете, мистер Бонаделло, — ответил Медвежонок, подумав.
— Хорошо сказанул… А он к тебе с девчонками приходит?
— Ну конечно. Он пользуется популярностью. Знаете, выглядит навроде Тома Брэди[19].
— А ты никогда не видел его с одной школьницей? Зовут ее Кимберли Крид, блондинка с короткой стрижкой.
— Никогда о такой не слыхал, — ответил Медвежонок.
— Ты меня здорово огорчил, Тед, — произнес Сал. — А я ведь хотел помочь тебе с твоей — как это называится? — смертельной проблемой…
Последовала долгая пауза, после которой Медвежонок откашлялся.
— Да ходят тут разные слухи…
— Послушай…
— Да, сэр?
— Мне нужна надежная информация.
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Нед Денхоллен пришел в себя, не понимая, где он находится и что с ним произошло. Он посмотрел на одну руку, потом на другую и попытался собраться с мыслями. Последнее, что он помнил, это как включил сигнализацию, запер дверь и направился по парковке к своей машине. А теперь он лежал на спине в незнакомой комнате и… как такое вообще возможно?
На руках у него были наручники, прикованные к кольцам, ввинченным в пол. Подняв голову, он увидел меня, сидящего перед ним на стуле, который стоял над его ногами.
Нед изогнулся, пытаясь перевернуть стул, и понял, что его ноги тоже прикованы к полу.
Он гневно покрутил головой и несколько раз дернулся всем телом, чтобы показать, что он настоящий боец, которого голыми руками не возьмешь. Но правда состояла в том, что Нед никогда не был бойцом и взять его голыми руками не составляло никакого труда, поэтому он быстро прекратил выёживаться и стал пускать пузыри и плакать.
— Кто вы? — завыл Нед. — Что вам от меня нужно? Зачем вы это со мной сделали?
— Нед, мы с тобой здесь только по одной причине, — вздохнул я, — я очень беспокоюсь о своей дочери.
Нед сразу же прекратил свое хныканье. Он наверняка принял меня за сумасшедшего.
— Что вы сказали?
— Меня зовут Донован Крид, и я отец Кимберли. Я бы пожал тебе руку, но…
Ну конечно, обязательно, подумал, наверное, Нед, только она к полу прикована!
Мужчина внимательно рассматривал меня, словно пытаясь определить, кто я такой есть, только по моему внешнему виду. Для Неда было очевидно, что я не в себе. Но мог ли я совершить убийство? Он явно не хотел рисковать.
— Мистер Крид, Богом клянусь, что я не знаю никакой вашей дочери. У меня прекрасная жена. Думаю, что вы меня с кем-то перепутали.
— Но ведь ты фармацевт?
— Да, я работаю в аптеке мистера Андерсона, здесь, в Дарнелле.
— А почему ты решил, что ты все еще в Дарнелле?
— О боже всемогущий!..
— Нед, давай я расскажу тебе, зачем ты здесь. Вместе с тобой мы положим конец тому, что происходит в Дарнелле. Прежде чем это причинит вред моей дочери или ее друзьям.
— Мистер Крид, я не понимаю, зачем вы все это делаете.
— А ты что, думаешь, что мне это приятно?.. — Я опять вздохнул и замолчал.
Чувака затрясло.
— С тобой все в порядке, Нед?
— Простите?
— Ну, я могу принести подушку и одеяло, если тебе нужно.
— Если вы хотите, чтобы мне было удобно, — закричал мужчина, — то какого черта вы приковали мои руки и ноги к полу, сукин вы сын?!
— Я не могу винить тебя за то, что ты так расстроился, — заметил я, — но мне дело делать надо. Из надежных источников я узнал, что ты приторговываешь наркотой.
— Я знаю вашу дочь, Кимберли, — признался фармацевт. — Я заполнял для нее рецепты. Но я ни за что не продал бы ей незаконные препараты. Спросите ее сами, если мне не верите.
— Да я сейчас не о Кимберли говорю, — задумчиво произнес я. А затем мне вдруг в голову пришла одна мысль, которая направила наш разговор совсем по другому руслу. — А что, Кимберли принимает таблетки?[20]
— Я об этом, по крайней мере, не знаю, — ответил Нед после недолгого размышления.
Я долго молча смотрел на него, а потом наконец сказал:
— Конечно, это не мое дело, но знать никогда не помешает.
— Сэр, — пробормотал Нед, — я действительно продаю лекарства. Я ведь фармацевт. Но лекарства я продаю только по рецептам.
— Моя дочь встречается с парнем, которого зовут Чарли Бек. — Голос мой звучал твердо. — Чарли двадцать один год, и его папаша — местный адвокат Джерри Бек. Ты знаешь этого Чарли?
— Нет, сэр. Честное слово, нет. — Нед говорил сквозь сжатые зубы, как будто старался сдержать гнев.
— Чарли — симпатичный парень, который пользуется успехом у девчонок. Но хочу сказать тебе, Нед, — он настоящий распутник.
— Мне очень жаль это слышать, сэр, действительно очень жаль. Но у меня есть жена. И она, должно быть, уже с ума сходит от беспокойства. Пожалуйста, отпустите меня! Клянусь, я никогда не сделал ничего, что могло бы нанести вред вашей дочери. Ну, пожалуйста! Я не понимаю этих разговоров про наркотики, Богом клянусь…
— Вот именно поэтому, Нед, мне и пришлось тебя приковать. И, наверное, придется убить.
— Ч-ч-что?
— Ведь даже после всего, что произошло, ты все еще мне врешь.
— Да как вы можете такое говорить? — взвыл фармацевт.
— Расскажи мне о своем двоюродном брате.
— О двоюродном брате?
— Да, его зовут Бикхэм Райт.
— О, черт… — произнес Нед, и лицо его осунулось.
— Вот именно, черт, — согласился я. — Слушай, я тебе немного помогу. Факты я уже знаю — меня интересуют детали.
С этими словами я достал шприц, снял с него защитный колпачок и нажал на цилиндр, чтобы вышел лишний воздух.
— Что это? — Глаза Неда широко раскрылись.
— Твоя смертельная доза.
— Хорошо. Не надо. Я все расскажу.
— Думаю, что уже давно пора.
— Сам я лично не знал ни одной женщины, которым они давали наркотики, — начал Нед. — Но некоторые имена мне известны. И я уверен, что Кимберли среди них не было.
— Откуда такая уверенность?
— Она ведь несовершеннолетняя.
В глазах его что-то промелькнуло.
— Ну, что же ты замолчал, приятель?
Закрыв глаза, он скривился, а когда заговорил, то его нижняя губа дрожала.
— Я знаю, что они убили одну из женщин. Эрику Честэйн.
— Кто убил?
— Бикхэм и Чарли.
— А куда они дели тело?
— Закопали где-то среди холмов, где они обычно охотятся.
— Это они сами все рассказали?
— Когда Эрика пропала, то очень многие вспомнили, что видели ее в «Грэнтлайне». И тогда я сказал Бикхэму, что все кончено.
— Ты порвал с ним?
— Да, сэр.
— А он угрожал тебе?
— Бикхэм сказал, что если их возьмут, то они все свалят на меня. А я уже и так достаточно завяз, чтобы получить серьезный срок.
— И многим девушкам они подсыпа́ли наркотики, а?
Нед кивнул.
— И у всех этих девушек было нечто общее. Знаешь что, Нед?
— Я не уверен, что вы…
— У всех у них были отцы, Нед.
Прежде чем начать говорить, Нед долго молчал, а когда начал, то его голос был полон сожаления.
— Мне очень жаль… — произнес он. — Я бы хотел… — Его голос стал почти неслышным. Он заплакал, но потом справился со слезами. — Я… Мне правда очень жаль.
Я не знал, что в таких случаях говорят, поэтому сидел молча.
— Ну… и что же теперь? — спросил наконец Нед, стараясь, чтобы его голос не дрожал от страха.
— А теперь ты расскажешь мне в подробностях, как все это происходило. Ничего не забывая. Начать можешь с имен.
— С имен?
— Да, с имен членов.
— Членов?..
— Именно, Нед. С имен членов этого клуба «Всемирных трахальщиков».
Нед прикрыл глаза.
— Я не хотел, чтобы все так получилось, — сказал он. — Но они…
— Но это случилось, парень. И ты в этом поучаствовал.
— Хорошо, — сказал Нед измученным голосом. Он уже давно прекратил сопротивляться. — Я расскажу все, что знаю. А потом?
— А потом я прекращу твои страдания. — Я помолчал минуту, а потом мне в голову пришла мысль. — У тебя есть страховка?
— Давно перевел в деньги. — Фармацевт уныло улыбнулся. — Ведь все это тоже произошло из-за того, что денег постоянно не хватало, понимаете?
— На сколько ты был застрахован?
— Премия в случае смерти была сто тысяч долларов.
— Расскажи мне все, что я хочу знать, — кивнул я головой, — и я прослежу за тем, чтобы твоя жена получила сто тысяч.
— Вы хотите сказать…
— Да, я ей сам заплачу.
— Анита.
— Что ты сказал?
— Анита. Так зовут мою жену.
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Когда я вижу ее, то понимаю, ради чего стоит жить.
Вскоре после полудня я вернулся в Северный Берген, где Кэтлин снимала половину дуплекса[21], такого маленького, что шум душа я услышал, не успев еще войти. Я пересек гостиную и вошел в единственную спальню. На кровати лежала кипа одежды, которую Кэтлин планировала взять с собой. Комната была в два раза больше стандартной тюремной камеры, поэтому в ней нашлось место для полноразмерной кровати, тумбочки и туалетного столика с зеркалом. В дальней стене имелась дверь, которая вела в ванную комнату. Я приоткрыл ее и заглянул внутрь. Дверь душа была сделана из ребристого стекла. Оно здорово запотело от горячей воды, но я увидел достаточно, чтобы мое сердце забилось быстрее. Поэтому я потихоньку отошел и прикрыл за собой дверь, так, чтобы не испугать женщину.
Когда Кэтлин выключила душ, я окликнул ее по имени. Через мгновение она открыла дверь и вошла, вся закутанная в полотенце. Проскользнула через спальню в холл и понизила температуру кондиционера. А потом запрыгнула в кровать, где я ее уже поджидал.
А когда все закончилось, она выскользнула из постели, а я остался лежать, заложив руки за голову и любуясь ее спиной. Кэтлин высоко подняла руки над головой, выгнула спину и потянулась, совершенно не осознавая своей чувственности. Это была ее неотъемлемая черта — превращать любое действие в момент, который хочется запомнить на всю жизнь. Все еще стоя спиной ко мне, она надела трусики и повертела попкой, чтобы те лучше сели.
Кэтлин вернулась в ванную и стала сушить волосы, а я все лежал и думал, что же мне нравится в ней больше всего. И так и не смог ничего придумать. От Кэтлин невозможно было оторвать глаз, и я был абсолютно уверен, что всякий, кто увидит ее на празднике у Сала, немедленно в нее влюбится.
Наблюдая за тем, как она причесывается, я размышлял о том, как покойно чувствую себя в ее присутствии. И в этот момент меня как током ударило: за весь час, что я находился в доме, нам не понадобилось произнести ни одного слова.
К четырем часам дня мы уже были под облаками, сидя в самолете, который я арендовал у «Сенсори ресорсез», правительственной организации, возглавляемой моим куратором Дарвином. Обычно я могу бесплатно пользоваться воздушным флотом организации, даже когда путешествую по своим делам, но в этот раз мы летели на день рождения хорошо известного преступника, и Дарвин сделал все, чтобы «Сенсори» никак не была замешана в этом деле.
Около шести часов мы зарегистрировались в моем любимом отеле в Цинциннати. Пока я проверял мини-бар, Кэтлин начала раздеваться.
— Опять? — спросил я.
— Расслабься, тигр. Я просто хочу принять душ.
— Так ты же уже принимала душ несколько часов назад.
— Так то было для тебя. А теперь я делаю это для вечеринки.
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— А где же все фэбээровцы? — спросила Кэтлин, когда наш лимузин проехал через ворота и по длинной подъездной аллее направился к особняку Сала.
В старые добрые времена ФБР и местная полиция расположились бы у подножья холма, записывая номера машин и делая моментальные фото их пассажиров.
— Сейчас организованной преступности живется гораздо легче, — пояснил я. — В наши дни федералы гораздо больше интересуются террористами. А что касается местных охранников правопорядка, так их шеф заедет сюда выпить вместе с мэром города.
— Так что, никаких автоматов? — нахмурившись, спросила Кэтлин.
Я совершил ошибку, неделю назад вспомнив о будущем дне рождения Сала. Кэтлин стала настаивать на том, чтобы я взял ее с собой. Я не хотел, чтобы она узнала об этой стороне моей жизни, но через два дня утонченного давления с ее стороны мне пришлось сдаться. Кроме того, мне самому было интересно посмотреть, какова будет ее реакция на Сала. Сможет ли она вписаться в социальную жизнь гангстеров?
— Не удивляйся, если заметишь оружие, — предупредил я ее.
Было видно, что Кэтлин в восторге от того, что ей придется встретиться с одним из боссов мафии. За последние несколько дней она задала мне сотни вопросов, касающихся моих отношений с Салом. Я вертелся, как уж на сковородке, и в конце концов сказал, что «Хоумленд секьюритиз» имеет неофициальные деловые контакты с бандитами, которые помогают нам находить террористов и других подозрительных личностей. Я объяснил Кэтлин, что мое присутствие на празднике Сала отвечает государственным интересам, и спросил, не хочет ли она сыграть роль волшебника на этом приеме. После того как я объяснил ей, что от нее потребуется, Кэтлин пришла в абсолютный восторг. Это было видно по ее желанию изучить жаргон, на котором гангстеры объясняются в фильмах категории «Б».
— Там будет много ребят по имени Лефти? — спросила она.
— Не знаю.
— А почему бандиты никогда никого не зовут Райти?[22]
— Не имею понятия.
Длинный лимузин подъехал к парадному подъезду и остановился.
Выйдя из машины, водитель обошел ее вокруг и открыл нам дверь. Кэтлин была одета в платье для коктейля, поэтому мне пришлось целомудренно прикрыть ее, пока она выбиралась из лимузина.
— А мне можно будет назвать кого-нибудь «грязной крысой»? — шепотом спросила она, располагаясь за моей спиной.
Я попытался сдержать улыбку, но у меня ничего не получилось.
— В чем дело? — спросила она.
— О чем ты?
— Я тоже хочу посмеяться.
— Ты не поймешь.
— Нет, пойму!
Мы поднялись по широким ступеням и вошли в дом. Здесь я помнил каждый гвоздь и каждую трещинку — два года назад мне пришлось тайно сюда проникнуть и отсиживаться на чердаке у Сала целую неделю.
Прием был в самом разгаре. Некоторые из гостей уже почти дошли до полной кондиции, что ярко продемонстрировал один молодой, но уже подающий надежды бычок из Дайтоны, который заорал:
— Эй, Крид! Да, да, я к тебе обращаюсь! Ты что, думаешь, что очень крутой? Да ты просто никто!
Я почувствовал, как напряглось тело Кэтлин.
Я пристально посмотрел на кричавшего и по его глазам понял, что он окончательно сбрендил. Парень начал двигаться в мою сторону. На его счастье, отец схватил его за шиворот и передал на руки телохранителям.
— Мой сын совсем не умеет себя вести, — сказал Сэмми «Блондин» Санторо. — Прошу вас простить его, мистер Крид. Это в нем алкоголь говорит. Мне не надо было брать его с собой.
Я молча посмотрел на него. Не успели мы войти в дом Сала, а я уже почти спалился.
Сэмми, хорошо известный убийца и смотрящий за городом в организации Сала, был испуган и явно не в своей тарелке. Присутствие Кэтлин на этом мероприятии было с самого начала большой ошибкой. Я с трудом представлял себе, что она должна думать. Наверное, не может понять, почему эти жесткие парни в таком ужасе от меня.
— Мистер Крид, я готов компенсировать вам все неудобства, — продолжил Сэмми.
Я подошел к нему поближе и прошептал несколько слов ему на ухо. Он поклонился, несколько раз поблагодарил и растворился в толпе гостей.
— Что, черт возьми, ты сказал этому человеку? — спросила Кэтлин.
— Я сказал ему, что и он, и его сын прекрасные актеры.
— О чем ты говоришь?
— Все это часть шоу, — пояснил я. — Сал нанял людей, чтобы те поддерживали соответствующую атмосферу. Это все постановка — так же, как когда ты приезжаешь в город на Диком Западе, там в любой момент может начаться стрельба в салуне.
Через фойе мы прошли в колоссальную, абсолютно белую комнату, на входе в которую застряли в потоке гостей.
— Так что, ты думаешь, что и здесь сегодня могут пострелять холостыми?
— Если такое случится, то просто старайся подыгрывать.
Через ее плечо я увидел, как Блондин и его мордовороты волокут сынулю через парадную дверь. Один из них закрывал своей рукой рот парня, так, чтобы я не слышал оскорблений, которые он выкрикивал в мой адрес.
Я узнал Джимми «Перламутрового» Ремини, который стоял рядом с нами.
— Привет, Джимми, — поздоровался я.
Он повернулся, чтобы посмотреть, кто с ним говорит. Узнав меня, мужик побледнел.
— Джимми?
«Перламутровый» потерял дар речи.
— Все в порядке, Джимми, — успокоил я его, протягивая руку. — Я здесь тоже гость, хочу поздороваться с хозяевами.
Джимми с облегчением выдохнул.
— Боже, как ты меня напугал… Мы ведь не виделись с… — Он задумался, пытаясь подобрать слова.
— С того момента, — помог я ему.
— Вот именно, — подтвердил он, — с того самого момента.
Мы представили друг другу наши дражайшие половины, и Кэтлин тут же поинтересовалась:
— О каком моменте вы говорите?
— Береги себя, Джимми, — произнес я, — и вы тоже, миссис Ремини.
С благодарностью они мгновенно очистили сцену.
— Мне они понравились, — заметила Кэтлин.
Громадная комната походила на пещеру с потолком на высоте двадцать четыре фута[23]. Попав сюда впервые, я сразу узнал, что над потолком есть пустое пространство, по которому можно было передвигаться только на четвереньках. А все время, пока «жил» в этом доме, я прятался в пустотах, расположенных над спальнями. Там можно было выпрямиться во весь рост, поэтому жилось мне совсем не плохо. Естественно, что по ночам мне приходилось замирать, однако, когда семья куда-то выходила, я мог шуметь и передвигаться по дому относительно свободно. Начал я с того, что направил часть теплого воздуха от отопления на чердак. А потом подключился к телефонному разъему и смог записывать все входящие и исходящие телефонные звонки.
Кэтлин обратила внимание на яркую картину, висевшую над камином.
— Это что, жена Сала Мария?
— Ты угадала.
— Она очень молодо выглядит. Когда она позировала?
— Лет пятнадцать назад.
Молодая женщина пробиралась сквозь толпу в нашу сторону.
— Но, Донован, она и сейчас прелестна! — воскликнула Кэтлин.
— Как ты права, Кэтлин! Познакомься, это Лиз Бонаделло, дочь Сала.
Лиз была классической итальянской красавицей, почти ровесницей Кэтлин — то есть ей было около тридцати пяти. Наблюдать, как они общаются друг с другом, было одно удовольствие. В течение следующих двух минут они умудрились коснуться с полдесятка различных тем и восторженно обсуждали что-то, что периодически вызывало у них взрывы смеха. У стороннего наблюдателя могло создаться впечатление, что они знают друг друга многие годы.
У Лиз было свое жилье, но Сал и Мария всегда держали ее старую спальню наготове, на случай, если Лиз заглянет на уик-энд. За всю ту неделю, что я просидел здесь на чердаке, Лиз ночевала дома только один раз. Обжившись, я тогда смог расслабиться и насладиться атмосферой их дома. В те часы, когда Сал и Мария куда-то уезжали, я спускался вниз, делал набеги на кухонные шкафы и холодильник, принимал душ и пользовался старым компьютером Лиз.
Кэтлин и Лиз закончили свою беседу и расстались с обещанием никуда не пропадать.
— Ну и как она тебе? — спросил я Кэтлин, когда Лиз отошла.
— Изысканная, темненькая, с хорошими сиськами и умеет хорошо одеваться, — ответила женщина.
— А вы, женщины, всегда оцениваете друг друга таким образом?
— Всегда. А ты вообще-то откуда свалился?
— И что же, по твоему мнению, она сейчас о тебе подумала?
— Изысканная, светленькая, сиськи маленькие, очень сексуальный сопровождающий.
— За это стоит выпить, — предложил я. — Особенно за то место про сопровождающего.
— Я бы тоже не отказалась. А где здесь бар?
— Вон там, — ответил я, показав на дверь, которая вела на веранду.
Выйдя в сад, я понял, что Сал превзошел самого себя. Терраса была украшена профессионалами. На ней стояли стильные колонны и различные цветочные композиции; все это было опутано сотнями крохотных белых лампочек, которые превращали террасу в волшебную, сказочную поляну. Столы покрыты льняными скатертями с выделкой, а в центре каждого стола стояла композиция из свежих орхидей. Стулья под белоснежными чехлами, с саше из органзы королевского голубого цвета.
Бар был около двадцати футов[24] в длину, и обслуживали его трое барменов, трудившиеся без передышки. Однако, несмотря на все их старания, свою выпивку мы получили только минут через десять. Пока мы ждали, я рассматривал дом. Шторы на всех окнах были отдернуты, а в комнатах зажжены все люстры. Я даже рассмотрел внутренности спальни Сала и Марии.
У меня тогда была серьезная причина, чтобы прятаться на чердаке у Сала. Ему слили какую-то ложную информацию про меня, и он решил, что меня необходимо убрать. Тогда я решил, что самым безопасным местом для меня будет его чердак. Я поставил его телефон на прослушку и просверлил несколько десятков крохотных отверстий в потолке во всех комнатах. В эти отверстия я вставил крохотные телекамеры. Моя цель была выяснить, кто из лейтенантов Сала оклеветал меня. Я думал, что когда обнаружу негодяя, то смогу вырвать у него признание. А если этого не произойдет, то мне придется убрать Сала. Как оказалось, ждать мне пришлось недолго. На шестую ночь, когда Сал и Мария находились в постели, я услышал, как проникли в дом два человека. С помощью камер я видел, как они крались по дому в сторону хозяйской спальни с обнаженными пистолетами. Сам я расположился над спальней Сала. Когда они включили свет, я, вооруженный двумя пистолетами, прыгнул сквозь стропила, проломил потолок и открыл стрельбу. Оба наемных убийцы были мертвы, а позже я узнал, что их прислал Арти Бутс, тот самый, который хотел подставить и меня.
Вы можете подумать, что Сал рассыпался в благодарностях, однако ему понадобилось целых два года, чтобы простить меня. И одной из причин, по которой он опять стал мне доверять, было то, что с помощью Виктора и Хьюго я смог завалить Джозефа Де Мео. Я наложил лапу на его офшорные счета, на которых хранились миллионы, и честно отдал Салу половину от всего украденного.
Счастья за деньги не купишь, но за очень большие деньги можно купить благосклонность.
Когда мы отходили от бара, я заметил Сала и Марию, принимавших своих подданных на другом конце террасы.
Один за другим бандиты подходили к Салу, целовали его в щеку и передавали ему конверты. Сал жал им руку, что-то говорил и все время улыбался. Как только очередной подданный отходил, Сал заглядывал в конверт и говорил что-то или Кости, или Большому Плохому Парню, он же Плохиш, — своим телохранителям. Мне показалось, что Кость что-то записывает в маленькую тетрадку, не исключу, что это были суммы подношений. После этого Сал укладывал конверт в большую деревянную шкатулку, которая стояла на столике и с которой Плохиш не спускал глаз.
Самое большое впечатление на нас с Кэтлин произвел задний двор.
Восемь широких ступеней спускались от центра террасы к солярию и бассейну, который был сегодня закрыт громадной сценой для танцев. На бельведере рядом с раздевалкой расположился оркестр из восьми музыкантов, — правда, он еще не начал играть. Пока что лабали двое довольно странных восьмидесятилетних стариков. У одного из них, скрипача, была шапка белых седых волос и самые толстые темные очки, которые я только видел в своей жизни. Не переставая играть, он двигался по залу, останавливаясь время от времени около хорошеньких женщин и шепча им что-то на ушко. Второй, гитарист, строил гостям гримасы, как ревнивый любовник, и изо всех сил старался не отстать от скрипача как в музыкальном, так и в социальном плане.
— Мне эти музыканты очень нравятся, — сказала Кэтлин. — Они такие милые.
— Милые, — согласился я.
— Ты только посмотри на них. А ведь каждому из них лет по восемьдесят, не меньше.
Я посмотрел. Более того, я их хорошо знал. Джонни Ди и Сильвио Брака были действительно восьмидесятилетними стариками, которые легко могли сыграть вам романтическую балладу, а уже в следующий момент разбить вам коленные чашечки молотком.
— Интересно, что он шепчет этим женщинам, — задумчиво сказал я.
— Хочешь, я пойду в толпу и сама узнаю? — предложила Кэтлин, широко улыбнувшись.

Глава 12

Сал увидел меня и махнул, чтобы мы подошли. Мы пробрались сквозь толпу, которая его окружала.
— Это моя жена Мария, — сказал он Кэтлин.
— А это Кэтлин, — в свою очередь сказал я.
Я кивнул Кости и Плохишу, и каждый из них коротко кивнул мне в ответ.
Сал устроил большое шоу из того, как он наклонился и поцеловал руку Кэтлин. Затем сделал шаг назад и осмотрел ее так, как мясник осматривает тушу быка, выбирая между первосортным мясом и обрезками. Первый сорт победил.
— Ага, — сказал он. — Правильно сделал, Крид, что привел эту цыпочку с собой.
— Прекрати, Сал, — вмешалась Мария. — Ты заставляешь девочку краснеть. — Повернувшись к Кэтлин, она продолжила: — Не обращайте на него внимания; он думает, что все еще жеребец.
Кэтлин улыбнулась.
На лице Марии появилась ярость.
— Я говорю правду, — сказала она. — Не смейте обращать на него внимания.
Кэтлин залилась краской и с недоумением посмотрела на меня.
— Мария, Кэтлин — подружка Крида, — с нажимом произнес Сал и поднял брови, чтобы подчеркнуть эти слова.
Видно было, что Мария не верит.
— Ради всего святого, они собираются усыновить ребенка, — добавил Сал.
— Это правда, Донован? — Отношение Марии мгновенно поменялось.
— Правда, — ответил я.
— Вы должны разрешить мне помочь вам с венчанием. — Женщина широко улыбнулась Кэтлин.
— Слышь, — расхохотался Сал, — они еще не собираются — как это называится? — обмениваться кольцами. Им больше нравится жить во грехе, как мы с тобой жили, помнишь? — И он подмигнул своей жене.
— Никогда ничего подобного не было, — фыркнула Мария и опять повернулась к Кэтлин: — Он говорит правду? Свадьбы действительно не будет?
Но прежде чем Кэтлин успела ответить, Мария осуждающе покачала головой и отошла к другим гостям.
— Ты принес конверт? — спросил Сал.
— Я принес кое-что получше, — ответил я, — но нам придется вернуться в дом, чтобы до этого добраться.
— А ты точно не врешь? — спросил Сал. — Тогда пошли быстрее.
Он велел Кости остаться и охранять наличность, а Плохишу приказал следовать за нами. Мы стали пролагать свой путь сквозь толпу доброжелателей и веселящейся публики.
— Откуда ты узнал про усыновление? — спросил я на ходу.
— У меня есть — как это называится? — свои источники, — улыбнулся Сал. — И, обернувшись к Кэтлин, спросил: — Вы когда-нибудь видели, как он дерется?
— Я однажды слышала.
— Слышали? А это еще что значит? — не понял Сал.
Кэтлин взглянула на меня, и я пояснил:
— В заведении у Нелли. С быками Джо Де Мео.
— Вы там были? — поинтересовался Сал.
— Ну, вроде того, — кивнула Кэтлин. — В тот момент я была в ресторане, где пряталась под столом.
Мы вошли в главную гостиную.
— Эй, Салли, — помахал нам от двери Санто Мангано. Сал помахал в ответ.
— Это просто красота, — продолжал он, — наблюдать, как Крид — как это называится? — наносит физические увечья. Однажды мы были в одном заведении, и там какой-то сильно кирной специалист по боевым искусствам ни с того ни с сего привязался ко мне. Плохиш и Кость не успели даже пошевелиться, а Крид уже набросился на этого парня, и, клянусь богом, это выглядело так, как будто водяной жук столкнулся с циклоном!
— Если вы считаете, что это что-то, то вам стоит взглянуть на него в постели, — заметила Кэтлин, сжимая мне руку.
— И чего, натурально?..
— Да, — ответил я. — Только в постели мне приходится играть роль водяного жука.
Сал начал хохотать, но внезапно все помещения заполнил громоподобный голос. Хозяин дома слегка присел, но остался стоять на ногах. Вокруг нас гангстеры бросались на пол и тянули за собой своих жен. Женщины визжали, а их мужья пытались найти укрытие. Из ножных и подмышечных кобур появилось оружие. В руках у слуг неожиданно появились ножи, напомнив мне о моем предсказании.
Голос был мужской и очень мощный, как глас разгневанного Бога. Он произнес:
— Величайшие бойцы в мире не всегда самые представительные.
Лампы погасли, и по потолку и стенам заплясали синие лучи лазеров, светивших из дальнего угла фойе. Опять раздался этот могучий голос:
— Приветствуйте же величайших бойцов всех времен!
Откуда ни возьмись, появилось облако дыма, а потом опять зажглись огни. На месте облака стояла инвалидная коляска. Но не простая, а сделанная из космических материалов. На ней были укреплены несколько дуг безопасности, фары и всевозможное электронное оборудование. Коляской управлял крохотный человечек, одетый в светящуюся рубашку и с копной дредов на голове.
Виктор.
Рядом с ним стоял неизменный и вечно злой Хьюго, Маленький Генерал. Хьюго был помощником Виктора, его ближайшим конфидентом и советником по всем военным вопросам. Виктор и Хьюго были маленькие люди, чьей мечтой было завоевать мир со своей армией карликов. Если бы это им удалось, то мы действительно стали бы жить в маленьком мире[25].
Все взгляды обратились на Сала.
— Расслабьтесь, ребята, — сказал он. — Малыши хотели — как это называится? — с шиком войти. Это я предложил им напугать вас до потери пульса.
Десятки гангстеров стали с глупым видом прятать оружие и разбираться со своими взбешенными женами, чуть слышно бормоча угрозы.
Виктор что-то изменил на ручке своего кресла, и теперь голос его звучал гораздо мягче:
— Могу ли я иметь честь переговорить с Сальваторе Бонаделло?
— Ну что ж, — сказал Сал, — давай — как это называится? — уважим малыша. — И мы направились в сторону Виктора и Хьюго.
— Мне надо припудрить носик, — сказала Кэтлин именно так, как мы с ней договаривались. — Вы не покажете, где здесь у вас дамская комната?
— Дамская комната? — переспросил Сал. — Вот это класс! — Он показал дорогу, и Кэтлин удалилась в туалет.
— А я сначала и не понял, о чем это она. — Сал наблюдал за Кэтлин, пока та не скрылась из виду. — Вот это женщина! Я тебе просто завидую, что ты можешь каждое утро просыпаться и видеть такое.
— Прошу вас всех поприветствовать моего слугу, Мерлина, — раздался в динамиках голос Виктора.
Никто не пошевелился и не издал ни звука. Все смотрели на Сала. Он обвел глазами комнату и закричал:
— Он хочет, чтобы вы похлопали. Ну же, черт возьми!
И захлопал первым. Остальные, явно озадаченные, нехотя присоединились к нему.
Где-то на заднем плане, за толпой плотно стоящих гостей, раздался женский крик. Все повернулись в ту сторону. Затем этот же крик раздался в динамиках, и все поняли, что Виктор нарочно отвлек их внимание, чтобы дать возможность появиться волшебнику.
Мерлин медленно двигался в сторону Сала. Плохиш вытащил свой девятимиллиметровый «магнум» и направил его в лицо волшебнику. Тот уставился на ствол с плохо скрываемым ужасом.
— Мне же сказали, что никакого оружия не будет.
— Оружие останется там, где оно сейчас. Так, на всякий случай, — ответил Сал.
— Очень хорошо. — Мерлину пришлось взять себя в руки. — Только, прошу вас, будьте поаккуратнее. Не могли бы вы дать мне один доллар?
— Чего, чего? — переспросил Сал, а потом повернулся к Виктору: — Послушай, это мой гребаный праздник, и я не собираюсь отдавать свои деньги этому утырку.
— Всего один доллар, — повторил Мерлин. — Уверяю вас, что вы не пожалеете.
— Смотри, сам не пожалей…
С этими словами Сал запустил руку в карман брюк и вытащил оттуда пачку банкнот, достаточно большую, чтобы заткнуть ею рот лягушке-быку. Он долго ковырялся в бумажках, пока наконец не отыскал один доллар, который и протянул Мерлину. В правой руке у иллюзиониста ничего не было — я внимательно наблюдал за ним, — и вдруг в ней оказалась шариковая ручка.
Мне приходилось видеть разных фокусников — и Мерлин был одним из лучших.
— Прошу вас расписаться на банкноте, чтобы мы все знали, что она ваша.
— А я и так знаю, что она моя, придурок, — произнес Сал в ответ, но все равно поставил свою подпись.
Мерлин взял банкноту и отступил на несколько шагов, держа ее высоко над головой.
— Не спускай глаз с этого урода, — повернулся Сал к Плохишу.
Большой Плохой Парень согласно кивнул и направил пистолет на фокусника.
Казалось, что Мерлин из воздуха достал конверт и, положив туда долларовую купюру, разорвал. Когда он это сделал, Плохиш взвел курок.
Нервничающему Мерлину, наверное, никогда не приходилось работать под таким давлением, однако он умудрился закончить фокус. Несколько раз сложил конверт и разорвал его на отдельные квадратики. После этого опять развернул целый конверт и поднял его над головой, ожидая аплодисментов.
Их он не услышал.
— Где мои бабки? — спросил Сал. — Эти ребята подтвердят, что тебе лучше не быть мне должным.
В разных концах комнаты раздались нервные смешки.
Мерлин протянул конверт Салу. В нем оказался подтвержденный банковский чек на сто тысяч долларов.
Вот теперь гости взорвались аплодисментами. Каждый из них знал, что такое подтвержденный банковский чек.
Сал с трудом сдерживал улыбку. Он выглядел как ребенок, который только что получил FAO SCHWARTZ[26] в наследство. Гангстер огрел Мерлина по спине и крикнул Виктору: «Браво!»
— Прочитай подпись на чеке, — посоветовал ему из динамиков голос карлика.
Сал попытался разобрать подпись, нахмурился и достал очки для чтения.
— Донован Крид, — произнес он наконец.
Я поклонился и сказал:
— Я же обещал тебя поразить.
Сал облапил меня.
— Вот это, я понимаю, уважение! — сказал он, оглядывая комнату.
Неожиданно мафиозо замер, как будто что-то вспомнил.
— А где же мой доллар? — поинтересовался он.
— Ваши деньги у меня, мистер Бонаделло, — раздался голос Кэтлин с другого конца комнаты. Она несла что-то в высоко поднятых руках, пробираясь сквозь толпу. Подойдя к Салу, передала ему две бумажки. Одной была купюра достоинством в один доллар, а другой — еще один чек на сто тысяч долларов.
Сал не стал дожидаться ее инструкций и сразу же схватился за очки и уткнулся в чек.
— Виктор только что передал мне еще сто штук, — объявил он на весь зал.
И толпа опять разразилась громовыми аплодисментами. Я показал Виктору большой палец, и он ответил мне тем же.
Сал посмотрел на Кэтлин и поцеловал ее в щеку.
— Советую тебе поскорее окольцевать эту птаху, пока она не улетела, — обратился он ко мне. — Ты ведь сам знаешь, что не молодеешь.
— Тебе здорово удался этот фокус, — улыбнулся я Кэтлин.
— Это было весело.
После этого мы наслаждались простыми и сытными блюдами классической неаполитанской кухни, такими как жареные макароны, цыпленок по-охотничьи, пирожки, стейк в свежем томатном соусе, ригаттони с брокколи, лазанья и несколько вариантов свиных ребер.
А после этого мы около часа танцевали под фонарями. С течением ночи гангстеры и их быки стали относиться ко мне спокойнее. Все было очень просто — Сал пустил слух, что я ушел на покой, и деньги, которые я ему передал, были отступными.
— Ну и кто же пытался тебя сегодня закадрить? — поинтересовался я у Кэтлин, пока мы в фойе ждали машину.
Она открыла сумочку и достала оттуда клочок бумаги с номером телефона.
— Чей же это номер?
— Какого-то парня по имени Ледоруб, — ответила она, — хотя я сомневаюсь, что так его окрестили при рождении.
Кэтлин еще раз осмотрела комнату, полную свирепых на вид гостей с переломанными носами, отрезанными пальцами рук и бесконечным количеством шрамов на лицах.
— Хотя, если подумать… — задумчиво произнесла она.

Глава 13

Мне понадобилось какое-то время, чтобы собрать достаточно материала: признание Неда; наши с Медвежонком наблюдения; материал с видеокамер, которые я установил в «Грэнтлайне»; записи с беспроводного микрофона, который я спрятал в сумочке у Калли; первые впечатления Калли от посещения заведения — все это сложилось в следующую картину.
Бикхэм Райт всегда приходил в бар в надежде на встречу с прекрасной незнакомкой, но «Грэнтлайн» был дешевым шалманом в Западном Поданке, расположенным в добрых сорока милях от городских центров цивилизации. Поэтому, мечтая о прекрасной незнакомке, Бикхэм был готов удовольствоваться просто хорошенькой. После нескольких часов, проведенных в заведении, и нескольких порций алкоголя Бикхэм и его дружки забывали о хорошеньких и начинали обхаживать тех, кто находился под рукой.
И для этих шмар им совершенно не нужен был наркотик для изнасилования.
А потом даже эти девицы исчезли из заведения, и дружки Бикхэма стали ворчать, особенно Чарли — тот, который был посимпатичней. Ему все это дерьмо было даром не нужно — он мог сам прекрасно снимать девочек. Кстати, у него уже была одна — хорошенькая крошка, — капитан команды поддержки по имени Кимберли Крид. Правда, благодарение Господу Богу, она никак не хотела укладываться в койку, и Чарли все это уже порядком надоело.
Все это не значило, что Чарли вдруг потерял уважение к «Плану». Даже для Чарли в нем было что-то волнующее и притягательное — что-то, что пробуждало в его мозгу воспоминания о его древних предках и удовлетворяло его первобытные инстинкты охотника, добытчика и захватчика. И, кроме всего этого, у «Плана» было одно несомненное преимущество — он позволял не беспокоиться обо всех этих розовых соплях, вроде свиданий, прежде чем уложить девчонку в койку.
Но если никаких телок не было вообще, то любой план терял всякий смысл. И куда же все эти сучки запропастились? Вот в чем был главный вопрос. Может быть, про этот шалман пошли какие-нибудь слухи? Черт побери, ведь даже самые рыбные места рано или поздно оскудевают…
Три уик-энда подряд прошли без всякой мазы, и Бикхэм уже с трудом сдерживал свою стаю. Ему совсем не хотелось ехать за сорок миль, чтобы попасть в незнакомые заведения, где он ничего не знал. Слишком много неожиданностей могло их там поджидать. Стоило им совершить одну-единственную ошибку, и тюрьма была им обеспечена, ведь никакой отмазки у них там не было.
— Все это так, — сказал Робби, — но там хоть что-то можно нарыть.
Бикхэм собрал ребят и усадил их рядом с собой.
— Послушайте, — сказал он. — Может быть, нам и не всегда везет, но согласитесь, что сам план гениален…
Ему пришлось призвать на помощь все свое красноречие, чтобы заставить их вновь поверить в «План». В конце концов ему удалось уговорить их встретиться в местном кабаке, и они вновь собрались там с надеждой на встречу с прекрасной незнакомкой.
Через час беспрерывной пьянки заведение заполнилось публикой, играл оркестр, а ребята были настолько взвинчены, что почти пропустили появление Красавицы (Калли) и Чудовища, взрослого мужика угрожающего вида (я в гриме), которые заняли два последних свободных места у стойки. Бикхэм пробился сквозь толпу алкашей, втягивавших животы и боровшихся за места, с которых Калли можно было рассмотреть получше. Когда он наконец нашел себе место, с которого Калли была видна как на ладони, он просто обалдел. Здесь, в этом зачуханном шалмане — их шалмане, — сидела самая красивая баба, которую ему когда-либо доводилось видеть.
Бикхэм, не переставая хлопать глазами, медленным взглядом оценивал всю женщину, с головы до ног. А потом — с ног до головы. Обалдеть можно! Блондинка! Да еще какая! Да еще с самой клевой татуировкой, которую он видел у женщин, — она покрывала всю ее правую руку и издали была похожа на рукав блузки.
Он оглянулся через плечо и увидел оценивающий взгляд Чарли, у которого уже капала слюна. Робби и Джордж сидели за столом, подмигивая и подталкивая друг друга в бока. Бикхэм, наверное, почувствовал, что ему наконец-то повезло. Ведь они всегда приходили сюда, ожидая встречи с прекрасной незнакомкой, так почему же, черт побери, им не могло повезти хотя бы раз в жизни?
А если говорить о везении, то Калли как раз в этот момент заехала мне по физиономии. А когда я притворился, что возмущаюсь, Медвежонок, бармен, достал бейсбольную биту и притворился, что прогоняет меня. Я вышел и, расположившись в арендованной машине, продолжил наблюдать за происходящим на видеомониторе.
Бикхэм встретился взглядом с Чарли, а тот подал сигнал ребятам. Игра началась!
Сосунки имели все основания считать, что их «План» работает. И вот как все это происходило.
Бикхэм выяснял, что пьет девица, и заказывал себе то же самое. Он выпивал почти всю порцию, а в остаток наливал наркотик. Потом подходил к девице и начинал ее клеить. Обычно даже самая страшная девица не могла найти ничего привлекательного в Бикхэме, поэтому искренне радовалась, когда с другой стороны к ней подходил красавчик Чарли и брал ее под свою защиту.
Пока Чарли что-то ворковал ей на ушко, Бикхэм выливал остатки своего напитка ей в стакан. Если бы кто-то это заметил, то подумал бы, что он делится с девицей своим бухлом, пока они ждут новую порцию. Хотя до сих пор никто ничего не замечал, но, по мнению Бикхэма, именно такие мелочи делали «План» таким успешным.
Когда действие наркотика начинало сказываться, Бикхэм начинал шуметь в баре, отвлекая внимание посетителей от девицы, которую Чарли потихоньку выводил на улицу.
Позже никто бы никогда не вспомнил, что видел, как Чарли выходил с девицей.
Двое других, Робби и Джордж, отвлекали бармена, Медвежонка, и держались наготове на случай, если девица не захочет уйти с Чарли. В этом случае место Чарли занимал Джордж.
Когда девицу доводили до фургона, то Робби и Джордж становились на стреме. Будучи автором «Плана» и поставщиком наркотика, Бикхэм взбирался на девицу первым. Чарли был вторым, потому что выполнял всю грязную работу. Джордж и Робби сами решали между собой, кто будет третьим, а кто четвертым. После этого сосунки менялись местами до тех пор, пока полностью не выдыхались. Если бар к этому времени уже закрывался, то они увозили свою жертву в лес, и веселье продолжалось всю ночь. Таким образом, «План» был стопроцентно надежным, а так как они были местными, то всегда могли найти с десяток свидетелей, которые были готовы дать показания в их пользу в случае, если бы позже возникли какие-нибудь жалобы. Кроме этого, отец Чарли был самым известным адвокатом в графстве, знавшим всех судей, поэтому ни один отец не решался встретиться с ним в суде, боясь нанести вред репутации дочери.
Бикхэм похлопал себя по карману, в котором лежал наркотик. ГОМК, гамма-гидроксибутират, один из трех так называемых наркотиков для изнасилования. Его можно было вполне легально приобрести по рецепту. ГОМК используется при лечении нарколепсии. Но продавали его в таблетках или порошках, а в этих формах он оставлял осадок и обладал солоноватым привкусом. Жидкую же форму мог обеспечить только Бикхэм. Она была без цвета, без запаха и хорошо смешивалась с алкоголем, который значительно усиливал ее воздействие.
Наркотик в свободное от работы время готовил в аптеке Нед, местный фармацевт, который доводился Бикхэму двоюродным братом. У Неда была жена, постоянно требовавшая очень высоких эксплуатационных расходов — симпатичная молодая женщина по имени Анита, чьи дорогостоящие вкусы было очень сложно удовлетворить на скудную зарплату фармацевта в заштатном городишке. Но у кузена Бикхэма денег было достаточно, поэтому их сотрудничество было благословлено самим небом.
У Бикхэма был очень большой запас ГОМК, что оказалось совсем не лишним, потому что сам Нед куда-то пропал несколько дней назад. Бикхэм подумал, что у братца проблемы или с наркодилерами, или с полицией, поэтому он стал мечтать о том, как займется этим с внезапно «овдовевшей» Анитой. В разговоре со мной Нед был уверен, что Бикхэм каким-то образом смог записать на пленку то, как фармацевт проверял действие ГОМК на собственной жене, прежде чем продать Бикхэму первую партию товара.
Иногда, во время их «свиданий», Бикхэм и Чарли решали, что место действия надо перенести в лес из-за большого количества алкашей на автомобильной стоянке или из-за того, что бар в этот момент уже закрывался. В этом случае Робби и Джордж брали вторую машину, потому что были еще несовершеннолетними и не могли находиться вне дома после двух часов ночи.
Этот молодняк ничего не знал о том, что Бикхэму и Чарли пришлось убить одну из девиц несколько месяцев назад. Убийцы совсем не беспокоились о том, что тело Эрики может быть обнаружено. Они охотились в этих местах с самого детства и хорошо знали места, до которых никто никогда не доберется.
Обычно их жертвы, все как на подбор, были как минимум жирными; сегодня же, если все у них выгорит, они устроят себе настоящий праздник!
Итак, охота началась!
Медвежонок как раз налил Калли вторую порцию. Робби и Джордж начали свою партию и позвали Медвежонка к другому краю барной стойки, чтобы поговорить о выпивке и о спорте. Бикхэм воспользовался ситуацией и уселся на свободное место, с которого только что встал я.
— Привет, красотка, — поздоровался он.
Калли закатила глаза.
— Местечко тут совсем не безопасное, — продолжил Бикхэм. — Буду рад взять тебя под свою защиту, если хочешь. Готов отгонять от тебя всех мух, пока ты наслаждаешься своей выпивкой.
— Боже ты мой, — сказала Калли, — мой рыцарь в сияющих доспехах.
Ответ типичной суки, подумал, наверное, Бикхэм. Если послушать Неда, то суками его кузен считал всех женщин, даже тех, кого называл СУЖ (старые, уродливые и жирные).
— Смотрю, пьешь в одиночестве, — попробовал он с другого боку.
— Обычно я пью для того, чтобы мужики не казались такими уродами. Но в твоем случае… — Калли небрежно взмахнула рукой, как будто отгоняла надоедливую муху, затем оглядела ряды бутылок с виски, выставленные на полках, и продолжила: —…боюсь, что мне не хватит здешнего алкоголя.
Сказав это, она наполовину осушила свой стакан и поставила его на стойку. Бикхэм подвинул руку ближе к ее стакану, увидев, что Чарли подошел к ней с другой стороны.
— Привет, Бикхэм, — произнес он. — И тебе привет, восхитительная! Я Чарли, а тебя как зовут?
Когда Калли повернулась к нему, Бикхэм вылил свой виски в ее стакан, наверняка подумав при этом: видите, что я имел в виду? Стопроцентная гарантия! Калли и Чарли разговаривали уже несколько минут, а я в это время проверил детонатор. Наконец Чарли поднял свой стакан, как будто хотел произнести тост.
Калли улыбнулась, подняла свой бокал, чокнулась с Чарли и приостановилась, наблюдая, как тот пьет. Ее рука замерла на полпути, как будто Калли решала, нужна ли ей эта последняя порция. Потом она пожала плечами: а почему бы нет? В тот момент, когда она подносила стакан к своему безупречно вырезанному рту, в задней части помещения раздался негромкий взрыв.
— Черт! — воскликнул Чарли. — Это еще что за дерьмо?
Вместе с Бикхэмом он бросился на пол. Большинство посетителей побежали в конец помещения, чтобы посмотреть, что там случилось. Чарли встал на ноги, заметив в смущении, что Калли даже не шевельнулась на своем месте. Она еще раз пожала плечами, проглотила свою порцию и поставила пустой стакан на стойку.
В течение нескольких минут в баре царила паника. Половина местных бросилась к своим тачкам и вернулась оттуда с охотничьими ружьями, бейсбольными битами и ломиками. Была вызвана полиция, и Медвежонок сделал все возможное, чтобы восстановить порядок.
Чарли взглянул на Бикхэма, которому ничего не надо было объяснять дважды.
— Сладкая моя, давай переберемся куда-нибудь, где побезопасней, — предложил Бикхэм.
— А мне и здесь хорошо, — ответила Калли.
— Все будет в порядке, — пообещал Чарли. — Верь мне, детка.
Их взгляды встретились: его был прямым и искренним, ее витал где-то очень далеко.
— Давай, пошли, — настаивал Чарли.
Он и Бикхэм стали подталкивать кареглазую, татуированную блонду через толпу к выходу.
— Подождите-ка, — сказала она. — У меня что-то голова закружилась.
Бикхэм с трудом сдержал улыбку.
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Теперь, оказавшись на парковке, они решили, что надо сматываться до приезда полиции.
— Забирайся, и поедем прокатимся. Воздухом подышим, — предложил Чарли.
Я завел машину и включил радио — теперь я мог все слышать через беспроводной микрофон, который был вделан в ручку сумочки Калли.
Я вполне мог поехать вперед, так как знал, куда они направляются, но решил двинуть за ними.
Бикхэм устроился за рулем, а Чарли сел на переднем сиденье около двери, запирая Калли между ними двумя. Возможно, что через ее голову эти подонки обменялись победными взглядами: ох уж эти городские, как с ними все просто! Калли попыталась спросить, куда они едут, но притворилась, что язык у нее заплетается, чтобы они подумали, что наркотик уже стал действовать.
Бикхэм похлопал ее по бедру.
— Знаю, что тебе хочется спать, детка. Скоро уже приедем, — произнес он самым искренним голосом, на который только был способен. Эта часть была очень важна: девица должна была быть спокойна до тех пор, пока наркотик не подействует окончательно.
Калли сделала слабую попытку сбросить его руку, но ей якобы не хватило координации.
— Боже, ты такая классная, — пробормотал Чарли, хватая ее за грудь.
Глаза Калли были полузакрыты, а дыхание затруднено.
— Убери свои мерзкие руки! — хотела она сказать, но слова тянулись медленно и тяжело, как кетчуп из бутылки. По мнению этих подонков, она была почти без сознания.
Бикхэм засунул ей руку между ног, пытаясь нащупать ее тело под джинсами. Чарли полностью потерял контроль над собой, разорвал блузку у нее на груди, приподнял бюстгальтер и освободил ее груди. После этого одну из них он засунул себе в рот, а сосок другой стал интенсивно тереть большим пальцем.
— Немедленно прекрати! — завизжал Бикхэм. — Ты же знаешь правила. Черт тебя побери, Чарли, да охолонись же ты!
Бикхэм не шутил насчет правил. Правила были так же важны, как и сам «План». Сам Чарли принял самое активное участие в их написании — он многие годы наблюдал, как его папаша готовит материалы для защиты разного рода отребья.
Всего в клубе «Всемирных трахальщиков», как Чарли назвал их компанию, было семь правил. Все четверо поклялись под страхом смерти безукоризненно их соблюдать.
Первое правило гласило: никогда и ни с кем не говори о «Плане», даже друг с другом, потому что ты не знаешь, кто может услышать тебя в этот момент. Если друзья спрашивают тебя, как ты провел уик-энд, то отвечай всегда одно и то же — опять пролетел мимо кассы. Тебе нет никакого дела до того, что друзья считают тебя тюфяком, который никак не может трахнуть девчонку.
Второе правило говорило о том, что надо подождать, пока девица потеряет сознание, прежде чем раздевать ее. Никому не хочется объясняться, почему девица кричит, если сексом вы занимаетесь по обоюдному согласию.
Третье правило — раздевай полностью, но очень осторожно, обращая внимание на то, какие пуговицы и как были застегнуты и что куда было заправлено. Если у нее лишний вес и она не застегивает верхнюю пуговицу на джинсах, она сразу же заметит, если кто-то это сделает. Она может не запомнить, сколько выпила и была ли у тебя в фургоне, но она обязательно вспомнит, что в лифчик у нее было что-то подложено, а теперь этого нет, когда будет раздеваться дома.
После этого одежду надо аккуратно сложить и убрать подальше, чтобы на ней не появилось складок или пятен.
— Запомните раз и навсегда, — сказал тогда Чарли. — Без пятен на платье Моника[27] — лгунья, шлюха и надоедливая потаскушка. А с пятнами она почти отправила президента в отставку!
После всего девицу надо тщательно одеть, при этом каждая часть туалета должна быть на том же месте, на котором она была, когда вы начали «распаковывать посылку».
Четвертым правилом было всегда использовать презерватив. Совсем не хочется, чтобы потом появились следы каких-то жидкостей. Против проб ДНК сложно что-то возражать, особенно если вы уже под присягой показали, что никакого секса не было. Конечно, всегда можно потом сказать, что вы старались защитить репутацию или девицы, или свою собственную и что сексом вы занимались исключительно по обоюдному согласию. Но в этом случае вы пытаетесь навести тень на плетень и изменить свои показания. А доверие уже потеряно, и у присяжных возникли сомнения. Лучше всего с самого начала не попадать в такую ситуацию.
Пятое правило — всегда и везде сохраняй спокойствие. Обращайся с девицей осторожно, чтобы избежать следов и царапин, которые обычно ассоциируются с изнасилованием. Никогда не пробуй оральный или анальный секс. При оральном сексе она может захлебнуться до смерти, так как наркотик нарушает действие ее дыхательного центра, а последствия анального секса она легко обнаружит позже.
Согласно шестому правилу категорически запрещалось делать фотографии и видео, а также оставлять у себя какие-то сувениры или вещи, которые могут позже стать уликами. Никаких улик оставлять категорически нельзя. Поэтому не распускай слюни и не оставляй засосов или других следов на ее теле. Не имеет смысла приносить полиции или прокурору улики на блюдечке с голубой каемочкой.
И, наконец, последнее правило: никогда ни в чем не сознавайся. Если вас арестуют и полиция в участке разведет вас по разным комнатам, ни в чем не сознавайся. Если полицейские будут угрожать или, например, скажут Чарли, что Бикхэм идет на сделку со следствием, то Чарли будет знать, что это ложь, потому что есть правило номер семь. Ни под каким видом не нарушай правило номер семь. Как говорит сам Чарли: отдай себя в руки американской системы правосудия — и с тобой все будет в порядке, потому что правило материальных улик не работает, когда дело идет об изнасиловании во время свидания. Если никто из нас не расколется, то никто никогда нас не приговорит.
Ну и, кроме того, так как с вами Чарли, то все вы получаете защиту от папаши Чарли.
Естественно, что если кто-то и мог нарушить правила, то этим человеком был сам Чарли — и он уже доказал это сегодня, разорвав блузку Калли и покрыв ее грудь своей слюной.
Бикхэм свернул на грунтовую дорогу, которая вела к куску леса, который принадлежал его деду, проехал несколько сот ярдов, остановился и выключил передние фары. Я проехал мимо этого поворота и повернул где-то через милю. Я знал, что дорога подведет меня на расстояние четверти мили от любимого места совокупления Бикхэма.
Бикхэм перевел рычаг в положение «парковка» и выключил двигатель.
— Черт тебя побери совсем, Чарли! Дождись своей гребаной очереди, — оттолкнул он приятеля от Калли.
— Святой Боже, ты только посмотри на эти сиськи, — выдохнул Чарли. — Парень, да она просто супер, мать твою…
— Хватит трепаться. Лучше помоги мне перетащить ее назад. И побыстрее, пока я не кончил!
Задняя часть фургона была выстлана несколькими слоями спальных мешков, с таким расчетом, чтобы на спине жертвы не оставалось синяков.
Чарли открыл дверь, вылез наружу и опустил переднее сиденье так, чтобы открыть доступ к задней части фургона. Он хотел взять Калли под мышки и перетащить назад. Но, когда он наклонился вперед, его голова взорвалась.
В небольшом, закрытом объеме кабины выстрел прозвучал оглушающе.
— Боже, — завизжал Бикхэм. Он пытался выбраться с водительского сиденья, но глаза у него были застланы какой-то пеленой.
— Я рада, что твоему дружку понравились мои сиськи, — произнесла Калли. — Но для тебя я припасла нечто совершенно особенное. — И она навела пистолет на его лицо.
— Нет, мэм, умоляю вас. — Бикхэм вскинул руки, как будто сдавался. — Черт, я ничего такого не имел в виду, клянусь! Богом клянусь! Клянусь, я вас не трону! Господи, ну отпустите же меня! Можете забрать мой фургон. Просто, господи, умоляю вас, только не убивайте! Умоляю вас!
— Ты что, обоссался? — Калли взглянула на его промежность. — Боже мой, Бикхэм, ты же грозился меня защищать!
Парень закрыл лицо руками и отвернулся от нее, не переставая скулить. Голос его перешел на писк, но он опять взмолился:
— Ну, пожалуйста, мэм… Умоляю вас, не убивайте меня…
— Знаешь, — сказала Калли, — я не устаю удивляться, что могут натворить эти пули с насечкой, если стреляешь с близкого расстояния.
И, направив ствол на его промежность, Калли нажала на курок. Парень взвыл от боли и забился в конвульсиях. Калли выскользнула из открытой пассажирской двери, пока Бикхэм размахивал руками и истерически всхлипывал. Ее выстрел отбросил тело Чарли от машины на целых шесть футов. Она перетащила его под передний бампер машины и утрамбовывала ногами до тех пор, пока оно полностью не скрылось из вида.
После этого потрясающая блонда с карими глазами и невероятной татуировкой забралась назад в фургон и с интересом стала наблюдать, как состояние Бикхэма ухудшается с каждой минутой. Через некоторое время она увидела фары машины, которая медленно двигалась по грунтовой дороге.
— Прости, милый. Честное слово, я бы хотела провести с тобой побольше времени, потому что у тебя есть все, что может привлечь меня в мужчине. Особенно теперь, когда ты еще и нагадил в штаны! Не буду говорить за других девчонок, но я от этого действительно тащусь. К сожалению, мне пора — надо встретить следующих гостей. Ты же знаешь, как все непросто, когда устраиваешь неожиданную вечеринку…
Пуля вошла Бикхэму в левый глаз, и она постаралась запихнуть его подальше под водительское сиденье. После этого перебралась назад и чуть-чуть приоткрыла заднюю дверь.
Первая заповедь хорошей хозяйки — это хорошо подобранная к случаю одежда. Калли должна была решить, сколько тела показать этим сосункам. Джордж и Робби ожидали, что она будет уже раздета, поэтому что-то показать было необходимо. С другой стороны, у нее не было настроения показывать им все. Ее блузка была уже разорвана, и с ее точки зрения это было только к лучшему. Она мысленно напомнила себе не забыть собрать пуговицы, когда все закончится.
В честь Чарли она подняла лифчик и обнажила свою грудь так, как это ему, видимо, нравилось, а после этого стянула джинсы. Сначала Калли хотела оставить их на уровне колен, но потом сообразила, что это сильно ограничит ее подвижность на тот случай, если она неправильно просчитает ситуацию. В любом случае груди и трусиков для этих щенков должно быть достаточно. Она легла на спину, повернувшись в сторону задней двери, и раздвинула ноги, слегка согнув их в коленях. Ее левая рука казалась безжизненной, а глаза были полуприкрыты. Лежащий рядом с ней жакет прикрывал пистолет, который она держала в правой руке.
Через несколько секунд Робби остановил свою машину около фургона. Сосунки загасили свои косяки.
— Давай приколемся, — захихикал Джордж. — Включи-ка дальний свет.
Робби так и сделал, и они увидели, что задняя дверь фургона слегка приоткрыта. Они выбрались из своей машины и, стараясь не засмеяться раньше времени, осторожно подкрались к задней двери. Робби постучал в нее.
— Й-а-а-х-у-у-у! — воскликнул он. — Есть кто-нибудь дома?
Джордж заглянул в дверь первым.
— О господи, — воскликнул он. — Да ты только посмотри на это!
Он распахнул дверь во всю ширь, чтобы Робби было лучше видно.
Джордж уже собирался спросить: «Что это за вонь?», когда Калли выпрямилась и выстрелила.
Джордж умер еще до того, как упал на землю. Робби был все еще жив, но рана на его груди была очень неприятная.
Калли оделась, собрала свои вещи и тщательно протерла салон фургона. После этого подошла к Робби и села возле него.
— Ч-ч-то вы д-д-делаете? — едва смог проговорить он.
— Сижу и смотрю, как ты умираешь от потери крови.
— З-з-зачем?
— Просто интересно.
Услышав за собой звук, она обернулась:
— Привет, Донован, это был классный взрыв.
— Боже мой, Калли, — только и смог проговорить я, оглянувшись кругом.
— Знаю, знаю, — сказала она и пожала плечами. — Ну что тут можно сказать? Иногда я некоторые вещи принимаю слишком близко к сердцу.
Я подошел к сосунку, которого они называли Робби, и посмотрел, как он, задыхаясь, с выпученными глазами, пытается выговорить слова, которые никто уже больше никогда не услышит. Выстрелом в голову я прекратил его страдания и посмотрел на Калли.
— Я твой должник.
— Если ты так действительно считаешь, — сказала девушка, — то я хотела бы, чтобы ты кое-что для меня сделал.
— Что именно?
— Слетай со мной в Вегас.
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«Что это? — подумал я. — Неужели Калли только что пригласила меня прокатиться с ней в Вегас?»
Даже сейчас, когда она сидела на земле в разорванной блузке и ее тело было покрыто капельками крови, она все равно была лучше любой из этих девиц, чьи физиономии украшают обложки гламурных журналов. Любой другой на моем месте решил бы, что сбываются его самые сокровенные мечты. Но я знал ее достаточно хорошо, чтобы понять: с чем бы это приглашение ни было связано, оно не имело никакого отношения к нашей интимной жизни. Это раньше я попытался бы сделать все возможное для того, чтобы уложить ее в койку, и продолжал бы это делать, несмотря на все отказы.
И тем не менее я все-таки посчитал нужным расставить точки над «i».
— Вообще-то у меня теперь есть Кэтлин, — заметил я. — Думал, что ты об этом знаешь.
— Боже мой, Донован, возьми себя в руки, — рассмеялась Калли.
— О’кей, — сказал я. — Просто хотел убедиться заранее.
— А ты не забыл, сколько тебе лет?
— Да все ясно, Калли. Это чисто платоническое путешествие. Я все понял.
— Ты мне в отцы годишься, извращенец несчастный.
— Я всего на четырнадцать лет старше тебя. И хватит об этом.
— Ну, если взять собачьи годы…
— И когда ты хочешь ехать? — вздохнул я.
— Как тебе в среду?
— В среду утром у меня встреча в Ньюарке, в восемь тридцать. Так что я смогу встретиться с тобой в аэропорту около десяти.
— Тот же самый авиаперевозчик?
— Да, только самолет должен быть другим.
— Я буду ждать тебя в лобби, — сказала Калли. — Во всеоружии.
— Ты сначала попробуй пронести это свое оружие через гражданский контроль безопасности.
— Спасибо тебе, Донован.
Я протянул девушке небольшой фонарик и попросил:
— Освети мне «торпеду», ладно?
Она направила достаточно света сквозь водительское стекло, чтобы я мог работать. Вытащив из кармана небольшой пластиковый футляр, я пролез в салон машины через переднюю пассажирскую дверь. Достав из футляра пленку с отпечатками пальцев, перенес их на «торпеду», а один из четких отпечатков ладони оставил на сиденье, которое опустил Чарли. Затем из того же футляра я достал три пряди светлых волос и разложил их на полу, на сиденье и на рукаве рубахи Бикхэма, рядом с манжетой.
— Ты оставила гильзы там, где они упали? — спросил я, мысленно проверяя свой список.
Калли даже не стала отвечать. Она была профессионалом.
Я внимательно осмотрелся, чтобы убедиться, что ничего не забыл. Пластиковый футляр засунул обратно в карман и достал из своей сумки два пластиковых мешка, объемом в галлон[28] каждый, и произнес:
— А теперь оружие.
Я тщательно протер свой пистолет и поместил его в мешок, который засунул в сумку. Калли протянула мне свой, я также протер его и положил во второй мешок.
— Ну что ж, с местом преступления все в порядке, — решил я.
— А что с видеокамерой?
— Сал сказал, что не доверяет Медвежонку, поэтому выделил специального человека, который ею займется. Этот парень не уйдет оттуда без нее.
— А ты не боишься, что в один прекрасный день Сал попытается использовать камеру против нас?
— Не-а. Наши люди смогут легко поставить под сомнение любые свидетельства.
Из своей сумки я достал ветровку и протянул ее Калли.
— Надень, чтобы не было видно татуировку. Мы отъедем подальше, а потом уберем ее.
— Я сделаю это после того, как ты меня высадишь. У меня есть одно средство для удаления полировки — работает очень здорово, но это займет немало времени.
— Ты все еще в коричневых контактных линзах? — спросил я.
Фонариком она осветила свое лицо.
— Тебе нравится? Ты ведь уже видел их раньше.
— Разница колоссальная. — Собственный цвет глаз Калли гипнотизировал, в этом же не было ничего особенного.
— Ну, вроде бы все готово, — сказал я. — И все-таки плохо, что двойником занимается Сал, а не мы сами.
— Мы же с тобой в обыкновенном американском городишке, — пожала плечами Калли, — а не на месте преступления в Майами[29].
Частью плана была фотография Калли, которую должен был сделать своим мобильником Медвежонок. Фотографировать он должен был с большого расстояния, но так, чтобы татуировка была хорошо видна. Когда местные детективы появятся в баре и начнут свой допрос, Медвежонок должен вспомнить про это фото.
У Сала уже была жертва с похожей татуировкой, танцовщица по имени Шона. И в фургон я положил именно ее волосы. Шона очень отдаленно была похожа на Калли, но Салу и не нужно было полное сходство. Достаточно было волос и татуировки. Шона танцевала в одном из клубов Сала в Кливленде и совсем недавно совершила непростительную ошибку, пригрозив одному из лейтенантов Сала, что выдаст его полиции. Парень уже собирался пристрелить ее, когда Сал заставил его спрятать женщину и не убивать до тех пор, пока он не даст указания. Я надеялся, что разозленный лейтенант сможет удержаться от этого убийства хотя бы до момента, когда я передам Салу пистолет Калли, чтобы тот смог обеспечить отпечатки пальцев Шоны на оружии. Сам я не собирался пользоваться оружием сегодня, но пришлось, поэтому мне придется разобрать свой пистолет на части и разбросать эти части по большой территории.
— Сколько времени мы проведем в Вегасе? — поинтересовался я.
— Что, надо получить увольнительную у женушки? — ухмыльнулась Калли.
— Знаешь, когда живешь с постоянным партнером, — пожал я плечами, — то приходится придерживаться определенных правил.
— И что же, ты скажешь ей, что мы летим в Лас-Вегас? Только ты и я?
— А вот полная откровенность не входит в эти правила.
— Ночь.
— Прости?
— Мы проведем в Вегасе одну ночь.
Тогда я подумал, что она подрядилась пришить кого-то на стороне и ей понадобился помощник. Но в этом случае у меня было несколько вопросов, прежде чем мы отправимся.
— Что мне надо взять с собой? — спросил я.
— Красивый костюм.
— И всё?
— Мы просто посмотрим шоу. В «Белладжио».
— О.
— Вот именно.
— Что «вот именно»?
— «О».
— О, что?
— Шоу называется «О».
— И кто же в этом случае весь вечер на манеже?
— А на Кэтлин это действует?
— Что действует, мои шутки?
Девушка посмотрела на меня и закатила глаза.
— Не всегда, — признался я.
Какое-то время мы сидели молча. Калли смотрела через ветровое стекло прямо перед собой. Было понятно, что говорит она одно, а думает совсем о другом.
— Она, наверное, считает тебя очень смешным, — предположила девушка. — Так обычно бывает в самом начале.
— Но это скоро изменится, не так ли, доктор Фил?[30]
— Наверное, тебе интересно, почему я хочу, чтобы ты просмотрел именно это шоу и именно в среду? — продолжила Калли.
— Послушай, ты оказала мне честь, так что причины не важны.
— Не скажи, они станут важны позже.
— Это еще почему?
— Потому что после шоу нам придется принять решение о жизни и смерти.
— Моей жизни и смерти?
— Нет, — ответила Калли. — Моей.

Глава 16

Воскресное утро. Я ехал к Кэтлин, когда раздался звонок моего мобильного телефона. Посмотрев на экран и увидев, что звонит моя дочь, я попросил своего водителя поднять разделительное стекло. Прежде чем ответить, я мысленно напомнил себе, что мой голос в начале должен звучать жизнерадостно.
— Привет, Котенок, как дела?
– Боже мой, папочка, Чарли убили!
— Что? Кого убили?
— Чарли! Моего парня! О боже мой! Чарли убили! — Я услышал, как Кимберли расплакалась. — О боже! — закричала она.
Ее рыдания вызывали у меня чувство вины. Но и облегчения тоже. Этот сукин сын, может быть, и причинил ей боль своей смертью, но живым он причинил бы ей гораздо большую.
— Кимберли, постарайся успокоиться. Расскажи мне, что произошло.
— Сегодня утром, в поле, они нашли фургон. Убили четверых мальчиков. И среди них Чарли. О боже, папочка! — Она опять заплакала. — Как это могло произойти? Кому понадобилось убивать Чарли? Он был самым классным на свете.
— А ты уверена, что это Чарли? Кто-нибудь опознал тело?
Она с трудом справилась со своим дыханием.
— Это он, папа. Всех четверых застрелили.
— Мне очень жаль, Котенок, — произнес я. — Мне действительно очень жаль.
Какое-то время мы продолжали это обсуждать. А потом она неожиданно сказала:
— Мне так хотелось, чтобы ты с ним встретился. Он бы тебе очень понравился.
— Я это знаю, — солгал я.
Она опять заплакала, а я терпеливо ждал, когда закончатся ее слезы. Я спросил Кимберли, могу ли я чем-нибудь помочь ей.
— А ты не смог бы приехать на похороны? — спросила она.
— Ну конечно, я приеду, — ответил я. — Просто скажи, куда и когда.
Я не боялся, что меня узнают как человека, который был с Калли накануне вечером в «Грэнтлайн Гриль & Бар». С одной стороны, все пялились на Калли. С другой стороны, на мне были специальные ботинки, увеличившие мой рост на три дюйма, коричневый парик, очки и борода. Борода скрыла шрам на моем лице, а одежду я уже давно уничтожил. Пистолеты были вычищены и находились у Сала. Привязать меня к убийству было невозможно.
Мы с Кэтлин провели тихий, спокойный день, сострадая Кимберли. Мне несколько раз пришлось прикусить губу, отвечая на вопросы Кэтлин о бедном, милом, удивительном Чарли, которые ничем не отличались от вопросов, которые мне задавала Кимберли. Мне действовало на нервы то, что Кэтлин заранее считала, что парень, с которым она в жизни не встречалась, был просто ангелом во плоти. Я хочу сказать, что если четверых парней убивают в бандитской разборке, то первое, что должно прийти в голову, это то, что с ними не все в порядке. Мне постоянно приходилось напоминать самому себе, что Кэтлин гражданский человек. У нее не было ни соответствующих инстинктов, ни соответствующей подготовки, чтобы заподозрить Чарли в том, что он убил одну женщину и изнасиловал десяток других. Я старался не высказывать свое мнение по поводу Чарли, зная, что в течение ближайших дней газеты сделают достоянием общественности все эти мерзкие подробности. А еще я знал, что ни в коем случае не могу позволить Кэтлин заподозрить меня в причастности к этой смерти, хотя, убив Чарли, мы с Калли спасли Кимберли и неизвестно сколько еще ни в чем не повинных женщин. И хотя наши с Кэтлин чувства становились все глубже и глубже, это был еще один страшный секрет, который я должен был держать при себе.
— Ты можешь чем-нибудь помочь, Донован? — спросила Кэтлин.
— Ты имеешь в виду, выяснить, кто это сделал?
— Ну или, по крайней мере, сообщить Кимберли какую-то последнюю информацию о расследовании. Уверена, что ей станет легче.
— Неплохая идея, — ответил я. — Попрошу Лу Келли с этим разобраться.
Лу — моя правая рука, он руководит группой моей поддержки в «Сенсори». Банда компьютерных фриков Лу сможет обеспечить меня самой последней информацией прямо из офиса шерифа.
Весь вечер мы переговаривались с Лу по телефону. К 20.00 следствие выяснило достаточно, чтобы это можно было сообщить Кимберли.
— Я знаю, что тебе больно, милая, но я нажал тут кое на кого и задал несколько вопросов. Только держи это в тайне, так как это закрытая информация… Короче, кое-что об этой стрельбе я могу рассказать.
— Спасибо тебе, папочка. — Ее голос звучал подавленно.
— Хочу предупредить тебя: тебе может не понравиться то, что я тебе скажу.
— Тогда это будет кучей лжи.
Ну хоть это ее расшевелило.
— Может быть, и так, милая, но все, что они на сегодняшний день смогли накопать, свидетельствует против этих ребят.
Она промолчала, но я понял, что мысленно она ощетинилась.
— Тебе решать, Кимберли.
— Я хочу знать все, — сказала она. — Ведь рано или поздно я это все равно узнаю, так почему не сейчас?
— Ну, хорошо. Я начну рассказывать, но если тебе станет слишком тяжело, то скажи мне, и я сразу же прекращу. Так вот: все эти четверо ребят из Дарнелла. Двоих из них застрелили так, как будто бы их за что-то казнили — всадили по пуле между глаз. Один из них был Чарли, второго звали Джордж Роулинз.
Я подождал, пока она закончит плакать.
— Продолжай, папа. Прости.
— Я знаю, как это тяжело, детка. Может быть, сейчас не время?
— Нет, папа. Я хочу услышать все до конца.
— Ну, хорошо. Теперь я буду зачитывать тебе меморандум: двух других, Бикхэма Райта и Робби Милфорда, сначала ранили, а потом добили выстрелами в голову. Водителю фургона, Бикхэму Райту, сначала выстрелили в пах. Робби Милфорду выстрелили в нижнюю часть груди. Полиция, проводившая осмотр места преступления, предполагает, что стрельба может быть связана с бандитскими разборками. Причиной, вполне возможно, стали наркотики. Это заключение полицейские сделали, пытаясь связать данные убийства с исчезновением кузена Бикхэма Райта, некоего Неда Денхоллена, который тоже проживал в Дарнелле.
— Мистер Денхоллен работал здесь фармацевтом, — вставила Кимберли. — Ходили слухи, что он убежал от жены. Его что, нашли?
— Об этом здесь ничего не говорится, — ответил я. — Я читаю тебе то, что у меня перед глазами. Итак: Денхоллен — местный фармацевт. Опрошенные друзья и соседи отмечают, что он и его жена Анита жили не по средствам, что предполагает его возможное участие в торговле наркотиками. Выстрелы были сделаны профессионалами, что предполагает или бандитские разборки, или показательную казнь.
— Пока во всем этом нет никакого смысла, — заметила Кимберли. — Если мистер Денхоллен торговал наркотиками, то убить должны были его, а не Чарли и всех остальных.
— Позволь мне закончить. Здесь все вроде бы объясняется. Полиция Мэдисон-Парк нашла четыре мертвых тела утром в воскресенье. Так как убийство произошло на спорной территории, то представители полиции Мэдисон-Парк и Дарнелла объединили усилия и организовали следственную группу, которая будет расследовать эти убийства. Все четверо убитых были хорошо известны полиции и поэтому мгновенно опознаны. Сегодня же, в 13.25, полиция начала обыски в домах убитых, их личных вещах и компьютерах. На верхней полке шкафа в спальне Бикхэма Райта была обнаружена коробка, в которой находилось несколько пузырьков с бесцветной жидкостью без запаха. Эти пузырьки были немедленно направлены в лабораторию на экспертизу. Рили Кобб, местный компьютерный эксперт, смог войти в компьютер Робби Милфорда. В нем он обнаружил сотни порнографических материалов, а также папку под названием «Клуб “Всемирных трахальщиков”».
Я подождал, не захочет ли Кимберли что-то сказать по этому поводу. Девочка молчала.
— Прости меня за этот язык, — извинился я.
— Да все в порядке, папочка, — ответила она. — Я это слово слышала миллион раз.
— Здесь об этом много чего написано. Вместо того чтобы все это читать, просто коротко перескажу суть. В папке этого клуба трахальщиков, в компьютере Робби, следователи обнаружили несколько файлов, включая семь правил для членов клуба, а также фотографии трех местных девушек, обнаженных и, по всей видимости, в бессознательном состоянии.
— Как их зовут, папа?
— Имен у меня пока нет, но следователи идентифицировали их как местных девушек — значит, они должны быть или из Мэдисон-Парк, или из Дарнелла — или и оттуда, и оттуда.
— А почему они были без сознания? Они что, были пьяны? Я не понимаю.
— Вот именно это тебе и не понравится. Полиция почти уверена, что результаты анализа пузырьков, найденных у Бикхэма, покажет наличие ГОМК, так называемого «наркотика для изнасилования». Судя по файлам и фотографиям, обнаруженным в компьютере Робби, а также по пузырькам, найденным в доме Райта, складывается впечатление, что парни в этом своем клубе подсыпали девушкам наркотик, а потом насиловали их.
— Это полная ерунда! — закричала Кимберли. — Я не знаю остальных. То есть я слышала о них, но лично не встречала. Но я знаю Чарли. Он был красавцем, папа. Он мог уложить к себе в постель любую. Ему не надо было никому подсыпать наркотики. Если такой клуб действительно существовал, то Чарли не мог иметь к нему никакого отношения.
Мне пришлось прикусить язык. Потому что Чарли не только имел к этому отношение, но и был самым жутким членом этого клуба.
— Я уверен, что ты права, Котенок. К тому моменту, когда следствие закончится, может быть, будет понятно, что во всем виноваты те трое, а не Чарли.
— Я могу это гарантировать, — сказала Кимберли.
— Что ж, ты, конечно, знала его лучше, чем я, и поэтому я уверен, что ты права.
— А они нашли какие-нибудь улики, когда обыскивали фургон?
Сразу видно, что ты моя девочка, подумал я.
— В общем, да. Помимо крови они обнаружили пять гильз, которые почти наверняка связаны с этой стрельбой, сотни отпечатков пальцев, а также отобрали образцы волос и кожных покровов. Кроме того, они обнаружили пятна семенной жидкости и других органических жидкостей на спальных мешках, которые лежали в задней части фургона.
— Теперь они будут сравнивать семенную жидкость, правда? — спросила моя девочка.
— Да.
— И если они найдут сходство с семенной жидкостью Чарли, то решат, что он тоже принимал в этом участие.
— Совсем необязательно.
— Что ты этим хочешь сказать?
— Насколько я понимаю, отец Чарли — крупный специалист по уголовному праву. Я больше чем уверен, что если Чарли невиновен, то его отец сможет это доказать.
— Папа, но ведь ты мне веришь? Веришь в то, что я говорю о Чарли?
— Верю, милая.
— Это хорошо. Если бы ты не верил, я бы этого не выдержала.
— Как я понял, сегодня в школе будет заупокойная месса? — уточнил я.
— В девять вечера. Мы все там будем.
— Ну ты там держись, хорошо?
— Конечно. И спасибо, что доверил мне эту информацию. Я никому не скажу.
— Все в порядке. Я люблю тебя, Кимберли.
— Люблю тебя, папочка. И…
— Слушаю тебя.
— Я любила Чарли.
— Знаю, детка.
Я содрогнулся.

Глава 17

— Донован, давайте все-таки займемся делом, — произнесла доктор Надин Крауч. — Это уже наша третья встреча, и до сих пор вы отказывались говорить о ваших родителях или детстве. Вы отказываетесь говорить о том, чем занимаетесь, и даже о том, что вы делали, когда произошел этот приступ. Мне остается только предположить, что вы занимаетесь чем-то или абсолютно возвышенным, или абсолютно противозаконным.
Она остановилась, чтобы посмотреть, как ее слова повлияли на меня.
— Вы это отрицаете? — спросила женщина.
— А вас это сильно беспокоит?
— Представьте себе, что вы нашли птичку со сломанным крылышком, которой необходима ваша помощь, — объяснила врач. — Неужели для вас важно, как было сломано ее крыло?
Я помолчал, пытаясь понять, к чему она клонит. Так и не догадавшись, просто спросил:
— Может, вы сразу объясните мне, к чему все это?
— Понимаете, я здесь не для того, чтобы ставить вам оценки.
— В таком случае не отрицаю.
— Очень хорошо, — сказала мой доктор. — Значит, в тот момент, когда начался приступ, вы занимались чем-то возвышенным или противозаконным. А раньше вы этим занимались?
— Мы ведем гипотетический разговор?
— Конечно.
— Тогда — да.
— Я правильно понимаю, что раньше, когда этим занимались, никакой боли вы не ощущали?
— Правильно.
— Обычно я не тороплюсь с выводами, — она слегка надула губы, — но вы ведь пациент не обычный. Мне кажется, что, помогая вам, я защищаю других людей.
— Благодарю вас, — ответил я. — Так каков же ваш вердикт?
— Мы не так долго с вами работаем, чтобы я могла озвучить его с достаточно высокой долей вероятности. Но на первый взгляд мне кажется, что это классический пример.
— Чего?
— Психосоматического болевого синдрома.
— Психосоматического? У меня что, синдром? Да Глэдис Найт[31] просто обзавидуется.
— Такой синдром является частью защитного механизма, который создает ваше подсознание, чтобы компенсировать нерешенные эмоциональные проблемы. Короче говоря, ваше подсознание не хотело иметь никакого отношения к тому, что вы делали в тот день, когда почувствовали этот приступ. И оно ответило вам единственным доступным ему способом — болевым приступом.
— Вы что, это серьезно?
— Абсолютно серьезно. Ваше подсознание создает приступ боли, чтобы вы прекратили делать то, что делаете в данный момент. Оно заставляет вас сконцентрироваться на боли. Если вы не прекращаете, то боль усиливается. Ваше подсознание твердо настроено на то, чтобы вы прекратили делать то, что доставляет ему столько дискомфорта, и не важно, что это такое на самом деле. И если вы с этим ничего не сделаете, то можете в один прекрасный момент просто умереть.
— И что, это обычная вещь? — спросил я, поразмышляв несколько минут.
— Да, хотя боль обычно возникает в области спины.
— Тогда почему у меня заболело сердце?
— А вы посмотрите на себя в зеркало, — предложила Надин. — Вы здоровы как бык. Уверена, что спина у вас никогда не болела, правильно?
— Правильно.
— Так вот, ваше подсознание знает, что в боль в спине вы просто не поверите. Оно очень умное, это подсознание. Оно не станет создавать боль, от которой можно отмахнуться или на которую можно не обратить внимания. В вашем случае я возьму на себя смелость предположить, что ваш отец или кто-нибудь еще в вашей семье умер от сердечного приступа.
Я почувствовал, как внимательно она смотрит на меня, наблюдая за моей реакцией.
— То есть вы хотите сказать, что эта боль — своего рода дымовая завеса, которой мое подсознание хочет оторвать меня от того, что я делаю в момент ее возникновения?
— Совершенно верно. И радуйтесь, что это был не колит.
— Колит?
— Это самая страшная из всех психосоматических болей.
— Хуже, чем боль в сердце?
— Намного.
— Что ж, — согласился я, — но как мы уже говорили, то, что я делал в тот раз, я до этого проделывал неоднократно.
— Еще раз все тщательно вспомните, Донован. Пари держу, что в тот раз происходило нечто особенное.
То есть она говорила мне, что мое подсознание предупреждало меня о том, что оно не хочет, чтобы я убил сестер Петерсон… Нет, не так. Мое подсознание пыталось меня остановить. Но почему? Я убил десятки, ну хорошо, больше сотни человек до этого. Что такое особенное было в сестрах Петерсон? То, что они женщины, было не важно. Мне приходилось убивать женщин, и я не чувствовал ни боли, ни угрызений совести. И то, что мне пора выходить из игры, тоже неправильно, ведь убил же я Неда Денхоллена без всяких болевых приступов.
Так что же так отличало сестер Петерсон от всех остальных?
Ответ вертелся где-то у меня в подкорке, но я никак не мог ухватиться за него. Может быть, я слишком сильно хотел вспомнить что-то, что мое подсознание хотело от меня скрыть? Лучше всего было отложить это в сторону — потом само всплывет.
Я поднялся. Надин тоже поднялась. Мы пожали друг другу руки.
— Вы вернетесь? — спросила она.
— Вы дали мне много пищи для размышлений.
— Вам это было необходимо, — ответила она.
— Я свяжусь с вами.
На секунду мне показалось, что она хочет сказать что-то еще. Мысль промелькнула на ее лице — и исчезла, как клочок бумаги, подхваченный ураганом. Но в конце концов она решила промолчать, и мне не оставалось ничего больше, как теряться в догадках, что бы это могло быть.
А потом мне пришло в голову, что, возможно, именно таким способом она заставляет своих пациентов возвращаться к ней.

Глава 18

На аэродроме в Трентоне у «Сенсори ресорсез» стоял «Гольфстрим»[32], который возвращался в Лос-Анджелес. Мы с Калли воспользовались им, чтобы добраться до Вегаса. С такими поездками выбирать не приходится. В нормальной жизни самолет бронировался бы на рейс туда и обратно, но я не жаловался. Просто мне придется арендовать какой-нибудь самолет за свои кровные, чтобы вернуться назад в четверг. Я оставлю его за собой до вечера четверга и полечу на нем на похороны Чарли, которые состоятся в пятницу, вместе с Кэтлин.
Полет из Трентона в Вегас на Гольфстриме занимает около четырех часов. Достаточно времени, чтобы наговориться всласть, но мы молчали бо́льшую часть пути. Я все никак не мог перестать думать о том, что доктор Крауч сказала мне о физиологии болевого синдрома. Ведь пока я не пойму, что вызывает боль, мне придется жить в постоянном страхе, что она может возникнуть в самый неподходящий момент. Подобный физический недостаток может оказаться смертельно опасным в моей работе.
— Цирк дю Солей, — произнес я.
— Что «цирк дю Солей»? — Калли подняла на меня глаза.
— Я не знал, что ты такая поклонница перформанса.
— Ты многого обо мне не знаешь, — отреагировала она.
Верно, подумал я, хотя и знал я не так уж мало.
Вот вам история о том, как появляются Калли: вам восемь лет от роду, вы смотрите телевизор, играете во дворе, ходите в школу, и у вас самая лучезарная улыбка и веселый смех в городе. А потом, в один прекрасный день, вы играете во дворе у своей подруги, и небо затягивается тучами, и вы решаете, что если будете бежать достаточно быстро, то успеете вернуться домой до дождя, тем более что дом ваш расположен всего в паре кварталов. Поэтому вы бежите.
Но где-то на половине пути вас настигает дождь, и вы делаете то, что навсегда меняет всю вашу жизнь. Вы останавливаетесь и задумываетесь, что же делать. Продолжать движение в сторону дома или вернуться к подружке и попросить маму забрать вас оттуда.
И именно в этот момент вас хватают, бьют и тащат в кусты.
Дядька здоровый и очень сильный. От него воняет чесноком и заплесневелым сыром. Он бросает вас лицом в грязь, и ему совсем незачем бить вас по затылку, но он бьет еще, и еще, и еще раз. От этих ударов вы начинаете терять сознание и хотите закричать, но когда вы пытаетесь это сделать, изо рта у вас вырывается только шипение.
Вонючий дядька стягивает ваши трусики до колен и опять бьет вас. А потом начинает трогать вас — вы знаете, как это называется — за глупости. Сначала это вас не очень волнует, потому что больше всего на свете вы хотите, чтобы он перестал бить вас по затылку. А потом, когда он начинает говорить с вами нежным голосом и называет вас маленькой сексуальной деткой, вас начинает тошнить. А потом, когда он начинает говорить всякие гнусности и обзывать вас, вам хочется чтобы он прекратил это и лучше бы стал опять бить вас по голове.
А потом, когда вы думаете, что хуже уже быть не может, становится гораздо хуже.
Эта боль не похожа ни на что, что вам приходилось испытывать раньше. Вы даже не представляли себе ничего подобного. Она заставляет вас оцепенеть, и вы больше не в состоянии переносить ее, поэтому просто теряете сознание.
Дядька бросает вас умирать, уткнувшись лицом в жидкую грязь. Вы уже почти утонули в ней, но кто-то находит вас и приносит домой, и следующие шесть месяцев вы проводите в больницах и не можете ни говорить, ни чувствовать, ни думать. Вы сидите в кресле перед окном, но смотрите вы на само окно и пытаетесь понять, как его деревянные части соединяются между собой и как пазы входят друг в друга. Как же они взаимодействуют? Если это понять, то это не так уж и много, но это нечто, за что можно ухватиться, — это что-то, что позволит сохранить разум.
А потом наступает осень, и ветер срывает листья с деревьев, и один случайный листок прилипает к стеклу, как раз рядом с этими деревянными пазами, и вы смотрите на этот листок. И впервые за многие месяцы вы видите, что за окном что-то происходит, что за ним что-то есть, что-то, ради чего, может быть, стоит жить.
И вы начинаете создавать свою жизнь с нуля. Но создаете вы не ту жизнь, которая вам предназначалась от Бога, а какую-то другую.
Вы понимаете, что живете, а не умерли и что вам все это не снится. Но в то же время вы понимаете, что, хотя и выглядите живой, внутри вас все умерло. Проходит несколько месяцев, и вас отправляют в школу, но что-то сильно изменилось. Все дети знают, что с вами произошло. Они дразнят вас, бьют, но вы не чувствуете боли. Потому что никто не может ударить вас так, как тот дядька. И вам хочется, чтобы вас били, поэтому вы дразнитесь в ответ. Они бьют вас, а вы смеетесь им в лицо. Вам нравится вкус собственной крови во рту. Ее вкус и текстура делают вас почти живой.
Теперь вам уже пятнадцать лет, и вы становитесь все красивее и красивее, но вам на это наплевать. Вы начинаете колоться и флиртуете с отцами ваших бывших подружек, и некоторые из них спят с вами и платят вам деньги, которые вы тратите на наркотики.
В конце концов вас арестовывают за проституцию и отправляют в больницу на обследование. У вас начинается ломка, и вы не в силах себя сдерживать, поэтому вам делают укол и связывают. Когда вы приходите в себя в первый раз, то понимаете, что вы привязаны к кровати за руки, за ноги и за пояс.
Когда вы приходите в себя во второй раз, вы чувствуете, как двое санитаров вас лапают. Вы начинаете кричать и выть, и они убегают, а вы думаете, что выколотите из них всю душу. Но все, что вы делаете, — это договариваетесь, что в следующий раз они дадут вам дозу побольше.
Несколько недель вы проводите в этой палате, а к тому моменту, как вас выписывают, вы узнаете, что ваш коэффициент интеллекта[33] равен 182, что на сто пунктов выше, чем вам нужно для того, чтобы вести ту жизнь, которую вы для себя выбрали.
Итак, вы возвращаетесь домой и возвращаетесь к другим делам, таким, как торговля наркотиками и своим телом. К восемнадцати годам у вас появляются новые занятия — например, воровство автомобилей. Вы обожаете машины, обожаете форсировать их двигатели и лететь на них во весь опор, с открытыми окнами и включенными на полную динамиками, когда басы стучат глубоко и ритмично.
Как ваше сердце.
И вот, в один прекрасный день, вы летите на «Супер би» с форсированным двигателем, и вы настолько обдолбаны, что вам приходит в голову расколотить машину, чтобы ощутить, как это выглядит, когда вы врезаетесь в припаркованную на обочине тачку, недалеко от того места, где полностью поменялась ваша жизнь. Удар очень сильный, но вы остаетесь живы. И опять возвращаетесь в вашу палату и препаратам, которые сносят у вас крышу, и позволяете санитарам, на которых вы в обычные дни не обратили бы внимания, насиловать вас по ночам.
И так продолжается несколько недель или месяцев, пока не происходит нечто новое. Во второй раз в вашей жизни появляется мужчина и полностью меняет вашу жизнь. Просто этот мужчина понимает вас и знает, что вам нужно. Его зовут Донован Крид, и он действительно знает, что вам нужно.
Вам нужна цель.
Вы не можете превратиться в восемнадцатилетнюю Калли, не испытав тяжелейшей душевной травмы. И вы не можете превратиться в пустую, изломанную машину для убийства, в которую Калли превратилась сейчас, не имея цели в жизни.
Поэтому я дал Калли эту цель. Я взял ее под свое крыло и научил ее всему, что знал сам. Учить ее было легко, потому что она была неутомима и потому что ей все было по барабану.
Целью Калли была месть.
Именно поэтому для нее не составляет труда пристрелить абсолютного незнакомца или хладнокровно прикончить молодого подонка, который насилует девушек при помощи наркотика. И именно поэтому иногда это становится для Калли чем-то очень личным.
Я посмотрел на нее, сидящую откинувшись напротив меня в салоне «Гольфстрима».
Храни ее Господь, она была и есть самая красивая и изысканная женщина на земле.
И самая опасная.
Я не мог представить себе, почему она попросила меня поехать с ней в Вегас, но если у нее появился вкус к лицедейству, то я хотел быть рядом, чтобы испытать это вместе с ней.
Однако ее слова о жизни и смерти никак не давали мне покоя.

Глава 19

Считалось, что постановка цирка дю Солей «О» была столь важна для отеля «Белладжио», что сначала была построена сцена для этого представления, а уж сам отель и казино строились вокруг этой сцены. Сцена действительно потрясала! Она вмещала в себя бассейн с полутора миллионами галлонов воды![34] В бассейне плавала платформа с десятками тысяч крохотных отверстий, которые позволяли ей всплывать и уходить под воду за считаные секунды, не вызывая при этом никаких волн. Это позволяло участникам представления нырять в воду с большой высоты, а уже через минуту бегать по поверхности на ногах.
Все билеты были распроданы на месяцы вперед. Я не стал спрашивать Калли, как ей удалось достать билеты на первый ряд балкона, да в этом не было никакого смысла. Калли всегда получала то, что хотела.
Само шоу очень трудно описать, но говоря общими словами — это был праздник воды. Никакого содержания, как такового, не было, да оно и не было нужно. «О» — это потрясающий дивертисмент атлетов, акробатов, синхронных пловцов и всяких сказочных персонажей, которые все выступают на «жидкой сцене».
Музыкальное сопровождение описывали как запоминающееся и лиричное, легкое и меланхоличное — и в этом не было ни слова лжи: музыка была великолепна. По мне, так соединение музыки и хореографии подчеркивало красоту и зрелищность происходящего на сцене. Естественно, что это был не первый цирк в моей жизни, который произвел на меня впечатление. Но никогда раньше у меня не возникало такой эмоциональной связи с артистами на сцене. Сидя рядом с Калли и наблюдая «О», я вдруг почувствовал, что полностью захвачен грацией, силой и искусством актеров. Я наслаждался каждой минутой перформанса.
В представление входило семнадцать номеров, которые шли без всякого перерыва. Несколько раз я украдкой поглядывал на Калли, но на ее лице было не больше эмоций, чем на лице Джоан Риверс[35] после курса уколов ботокса.
Так было до семнадцатого номера: «Соло на трапеции».
Именно тогда я заметил, что правая рука Калли напряглась, совсем чуть-чуть. Я внимательнее посмотрел на нее и увидел, что она не плачет, но находится на грани эмоционального срыва. Удивительно, но одна-единственная слеза появилась на кончиках ее ресниц и медленно стекла до середины ее щеки. Она не чувствовала, что я смотрю на нее, и не попыталась ее вытереть. В этом театре «О» посмотрели более девяти миллионов зрителей, но ни один из них не был тронут так, как Калли. Я знаю, что говорю, потому что наблюдал за ней в ситуациях, в которых разрыдался бы самый «крепкий орешек». Так вот, если сложить вместе все те ситуации и это представление, за все время она пролила всего только одну слезинку.
Я открыл программку и заметил, что сегодня на трапеции выступала девушка из второго состава. В ее имени было что-то знакомое.
А потом меня как обухом по голове ударило.
Это была Эва Ле Саж.
Сам я ее никогда не встречал, но знал, что Калли, по поручению «Сенсори ресорсез», контролировала Эву в Атланте. Обычно вы привязываетесь к людям, которых контролируете и хотите, чтобы они добились успеха в жизни. Оказывается, Калли была гораздо более сентиментальна, чем можно было подумать. А с другой стороны, когда она убивала Чарли и его дружков несколько дней назад, то лишь слегка нахмурилась, поэтому матерью Терезой ее никак нельзя было назвать.
— Цирк дю Солей выступает в Вегасе одновременно на шести площадках, — заметил я после окончания представления.
— И что?
— А то, что сегодня вечером на Стрип[36] выйдут пятьсот их артистов, и все настолько голодные, что будут готовы заняться самоудовлетворением.
— Любой может заняться самоудовлетворением. — Она как-то странно посмотрела на меня.
— Я совсем не это имею в виду.
— Тогда спасибо, что предупредил.
Мы сели в ожидавший нас лимузин и направились в отель «Энкор». У нас был забронирован столик в ресторане «Свитч».
— А что-нибудь еще ты в этом шоу заметил? — спросила Калли. — Я сейчас не имею в виду сексуальную сноровку выступавших.
— Думаю, что это лучшее шоу, которое мне довелось видеть в жизни. Синхронные пловцы, акробаты, солдаты в красных мундирах и напудренных париках, которые катаются на карусели, сидя верхом на лошадях, ныряльщики мирового уровня, и этот мужик, который был настолько поглощен своей газетой, что продолжал читать ее даже после того, как превратился в факел…
— А еще что?
— И особое впечатление на меня произвела акробатка на одиночной трапеции, дебют которой мы сегодня увидели. Твоя знакомая по Атланте. Эва Ле Саж.
— Когда ты это понял? — спросила Калли, помолчав минуту.
— Только в самом конце.
— Как ты думаешь, она сможет войти в первый состав?
— Я в этом не специалист, — пожал я плечами.
Взглянув на Калли, я понял, что для нее важно услышать мое личное мнение, что-то, что будет идти от чистого сердца. И я решился.
— На мой взгляд, Эва обладает совершенно особенными качествами балерины, которые делают ее абсолютно фантастической. Сегодня она меня просто поразила. Это было все равно что наблюдать поэзию в движении.
— Поэзия в движении, — повторила за мной Калли. В голосе ее мне послышалась тоска. — Ты это сам придумал? — спросила она, подумав.
— Это старая песня из шестидесятых.
— Восемьсот шестидесятых? — усмехнулась девушка.
— Девятьсот, умник. Джонни Тиллотсон.
— Я серьезно, Донован. Откуда ты это знаешь? Ведь в шестидесятых ты еще даже не родился.
— Знаешь, на свете есть вещи, о которых стоит узнать побольше.
— И что, музыка шестидесятых — это одна из них?
— В те времена музыка была гораздо лучше.
— Если говорить о названиях песен, то, наверное, ты прав.
Какое-то время мы ехали молча, ощущая, как машина подрагивает на неровностях дороги.
— Прошу прощения — это все из-за строительства, — сказал водитель, обернувшись в нашу сторону.
— Все в порядке, — ответил я. Конечно, виновато строительство. В Вегасе строили всегда и на каждом шагу.
— Ты голодна? — спросил я.
Я хотел пообедать в «Свитч», потому что слышал, что там подавали какой-то фантастический салат с лобстерами на закуску и очень хорошие стейки. Уникальной особенностью этого ресторана было то, что каждые двадцать минут свет в зале гас, играла жутковатая музыка, а стены и потолок полностью меняли свой декор. Я даже слышал, что иногда официанты тоже быстренько переодеваются в другие костюмы. Приманки для туристов — я это хорошо понимал, — но мне хотелось рассказать об этом Кэтлин и Эдди, когда я вернусь.
— Я не очень большой ценитель еды, — ответила Калли, — но я закажу себе что-нибудь пожевать, пока мы будем обсуждать эту… ситуацию.
— А что, есть какие-то проблемы? С Эвой? — поинтересовался я.
— Думаю, что они на подходе, — ответила девушка.

Глава 20

«Свитч» меня не разочаровал. Этот ресторан был полон ярких цветов, венецианского цветного стекла и диковатых, но очень стильных тканей. А кроме того, в ресторане был виски-бар, в котором, помимо многих классических брендов бурбона[37], был мой самый любимый: «Паппи Ван Винкль», семейные запасы двадцатилетней выдержки. Я сразу же заказал нам по порции этого напитка.
— Я хочу шардоне, — попросила Калли.
Официант остановился в нерешительности.
— Принесите ей порцию «Паппи», — велел я, — и бокал вашего местного шардоне. На всякий случай.
После того как он ушел за напитками, я спросил:
— Ты помнишь Берта Ланкастера?
— Актера? — уточнила Калли и оглянулась. — Он что, где-то здесь?
— Разве что его дух, — ответил я.
— А-а-а… — Она на минуту задумалась, а потом продолжила: — Мне он понравился в том фильме с Кевином Костнером, о бейсбольном поле.
— «Поле его мечты», — уточнил я. — Его последний фильм.
— Так, и что с ним?
— Когда ему было шестнадцать лет, Берт Ланкастер убежал из дома и присоединился к цирковой труппе — хотел стать акробатом на трапеции.
В глазах у Калли появился интерес.
— И что, ему удалось?
— Да.
Официант принес напитки:
— Сделай глоток бурбона, — предложил я. — Не разочаруешься.
— Ну хорошо, — произнесла она со вздохом. — За твое здоровье.
Мы чокнулись, и я посоветовал:
— Подержи его на языке до тех пор, пока не почувствуешь вкус жженого сахара.
Калли сделала, как ей было сказано, скорчила гримасу и выплюнула весь бурбон в бокал для воды.
— Как ты только можешь это пить? — воскликнула она. — Это же настоящий бензин.
Я посмотрел на янтарную дымчатую жидкость в ее стакане, нахмурился и произнес:
— Не могу поверить, что ты это сделала. Это все равно что плеваться в церкви.
Я взял ее стакан и поставил рядом со своим.
Калли жадно пила воду из моего бокала. После того как выдержка к ней вернулась, она сделала глоток шардоне.
Я поднял свой стакан, сделал еще один глоток виски и попытался воспроизвести по памяти:
— «Мы делаем лучший в мире виски. Не для денег, а для того, чтобы все ценители пили его».
— А это еще откуда?
— Это девиз «Паппи Ван Винкль».
— Интересно, удастся ли мне когда-нибудь избавиться от этого вкуса во рту?
— Мы говорили о Берте Ланкастере, — вернулся я к прежнему разговору.
— Именно. А почему он бросил цирк и стал актером?
— Началась Вторая мировая война. Его призвали, и он попал в элитные войска — войска спецназначения. А уже оттуда каким-то образом попал в кино и благодаря своей цирковой подготовке стал одним из лучших каскадеров в Голливуде.
Калли взяла свою салфетку, положила себе на колени и стала внимательно изучать ее.
— Раньше я каждый день смотрела, как Эва репетирует.
— В Атланте, когда ты была ее контролером?
— Сначала у нее были проблемы с висом головой вниз, — кивнула Калли. — От этого у нее болела голова и ее тошнило. Я думала, что она все бросит, но она не сдалась и заставила себя преодолеть свой страх.
— Для этого нужно много мужества, — заметил я, ожидая, к чему клонит Калли.
Официант спросил, что мы хотим на закуску. Я заказал салат с лобстером, а Калли от закуски вообще отказалась.
— У каждого акробата на трапеции свой собственный, неповторимый стиль, — объяснила она. — Некоторые из них очень четко организованы, почти роботы. И совершенно без всяких эмоций. Ну, вроде как Крис Эверт на теннисном корте. Другие, как Эва, кажется, танцуют в воздухе.
Последнюю фразу она произнесла так, будто разговаривала сама с собой. В голове у меня крутился еще один факт, и я решил его использовать.
— Он говорил, что так и не смог избавиться от своей любви к трапеции.
Калли посмотрела на меня непонимающим взглядом, поэтому я продолжил:
— Берт Ланкастер. Он крутился на трапеции, пока ему не исполнилось семьдесят лет.
И тут я увидел, что глаза Калли полны слез. За все годы, что я ее знал и работал с ней, такой я ее никогда не видел.
— С тобой все в порядке? — спросил я.
— Донован, я не могу позволить ей умереть.
— Но все уже решено. Она двойник Тары Сигель. Так что тебе остается только отойти в сторону.
— Я не могу и не хочу.
— А вот это стоит обсудить, — нахмурился я.
— Хорошо, — сказала девушка. — Обсуждай.
Двойники были расходным материалом, который мы использовали, чтобы замести следы или чтобы инсценировать свою смерть, если наша легенда проваливалась. Убивая такого двойника — как Сал сейчас собирался сделать в Дарнелле, прикрывая Калли, — мы могли выиграть время, чтобы уничтожить улики или изменить свой внешний вид, чтобы иметь возможность вернуться к нашей работе — уничтожению террористов. Естественно, что двойники и не подозревают, что их жизнь принадлежит «Сенсори ресорсез». Обычно это работает следующим образом: один из нас замечает человека, сильно похожего на одного из наших ведущих оперативников. Если мой куратор, Дарвин, решает, что сходство действительно есть, он назначает контролера, который следит за двойником и охраняет его до тех пор, пока тот не понадобится. Когда я только что ушел из ЦРУ, я почти год контролировал одного из двойников. Калли тоже контролировала кого-то в течение полутора лет, пока ее не перевели в мою команду ликвидаторов.
Этим кем-то была Эва Ле Саж.
— А кто сейчас контролирует Эву? — спросил я.
— Чавес.
— Он что, переехал вместе с ней в Вегас?
— Именно он достал мне эти билеты, — ответила Калли, кивнув.
Эве было двадцать два года, когда ее впервые заметили на гимнастических соревнованиях и решили присмотреться к ней попристальнее. Именно так все обычно и происходит. В своей обычной жизни мы встречаем кого-то похожего на одного из наших агентов. Оказалось, что Эва похожа на Тару Сигель, база которой находилась в Бостоне.
Для того чтобы стать двойником, совсем не обязательно иметь абсолютное сходство. Надо просто подходить по возрасту, росту, весу и строению тела, с тем же рисунком скул, похожими чертами лица и цветом кожи. Когда вы нам понадобитесь, мы сделаем все необходимое, чтобы вы могли сойти за нашего агента, прежде чем произвести замену. Естественно, что для вас эта замена будет фатальна.
Когда Калли перешла в категорию ликвидаторов, Эва перешла под контроль Антонио Чавеса.
— И что, за все эти годы Антонио так и не повысили?
— Он сам предпочел остаться контролером, — ответила девушка. — А кроме того, мне кажется, что он слишком неэмоционален, чтобы убивать.
Когда Эва переехала в Вегас, чтобы продолжить карьеру, Чавес мог передать ее другому контролеру, но, по словам Калли, он этого не сделал. Он предпочел последовать за ней. Мне стало интересно, был ли у Чавеса личный мотив. Ведь привязаться к людям, которых контролируешь, ничего не стоит.
— Ты думаешь, что он на нее запал?
— Без шансов, — ответила Калли.
— Ты говоришь это очень уверенно.
— Чавес просто друг, и не больше.
— У тебя что, есть основания полагать, что Эву могут скоро «призвать на службу»?
— Не надо сластить пилюлю, Донован, — произнесла Калли, посмотрев на меня. — Мы людей не призываем, мы их убиваем.
— И все-таки ты не ответила на мой вопрос.
— Тара Сигель — это отыгранный вариант, — Калли с отвращением сжала губы. — Вопрос ее полного провала — лишь вопрос времени. А Эва Ле Саж — не простая домохозяйка из провинциального городка. Она чудо. Не важно, как мне бывает плохо, но когда я встречаюсь с ней, я ухожу от нее счастливой. Человек, который может вызывать такие чувства и умеет развлечь такое количество зрителей, не заслуживает смерти.
— Никто из них не заслуживает смерти. Все это вопрос оценки. Мы жертвуем одним человеком, чтобы спасти многих. Послушай, ты же все это уже знаешь.
Теперь я понял, почему Калли сказала мне, что после шоу разговор пойдет о ее жизни и смерти. Она не хотела, чтобы этот двойник умер, и это ставило меня в трудное положение. Если я принимаю сторону Дарвина, то должен убить Калли. Если я приму сторону Калли, то под прицел попадаем мы оба.
— Прежде всего она совершенно не похожа на Тару. Она ее в два раза меньше! — сказала Калли.
— Но Дарвин что-то в ней нашел.
— Дарвин — баран. Им придется найти кого-то другого. Я сама им найду.
— Калли, так ничего не выйдет. Они потратили годы…
— Я говорю серьезно, Донован.
Все это было так не похоже на Калли, что у меня голова разбухла от этого разговора. Я понимал, чего она хочет, но ведь и она понимала, как работает наша система. Согласен, Эва — одаренная женщина. Но это не делает ее жизнь более драгоценной, чем жизнь профессора литературы, которого когда-то контролировал я, или жизни десятков других людей, которые живут и не догадываются, что мы следим за каждым их шагом. Я никак не мог понять, почему это Калли вдруг так заинтересовалась судьбой Эвы.
Если только…
— Ты что, спишь с ней? — задал я вопрос.
Калли глубоко вздохнула, задержала на секунду воздух, а потом выдохнула и отвернулась.
— Черт меня побери совсем! — воскликнул я.
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Вдруг на лице Калли появилась едва заметная улыбка. Наверное, она почувствовала облегчение, поделившись со мной своим секретом.
— Я не могу позволить ей умереть, — повторила девушка.
— Подожди секунду, — сказал я. — Пытаюсь представить себе, как вы занимаетесь любовью.
— Что? Крид, ты совсем сошел с ума?
— Кал, это мечта любого мужика. Подожди же минутку.
— Ты что… Боже, Донован, ты даже в мыслях за мной следишь! Боже мой!..
— Расслабься, — ответил я. — Я все время за тобой слежу. Ты просто не замечала этого раньше.
— Ну, конечно. Все вы, мужики, козлы.
— Точно.
— А ты — предводитель этого стада козлов.
— В самую точку.
Калли еще раз глубоко вздохнула.
— Я ненавижу себя за это, — произнесла она, — но мне нужна твоя помощь.
— Я это вижу.
В этот момент я заметил пожилую матрону, которая стояла возле башни из морепродуктов. Вытащив телефон, я протянул его Калли, кивнул в направлении матроны и проговорил:
— Для Кэтлин.
— Ты шутишь.
— Да ладно тебе, ты знаешь правила.
— Слушай, Крид, ты ведешь себя как ребенок. Подгузники случайно не носишь? А то имей в виду, все с них и начинается…
— Расслабься; я просто не хочу, чтобы Кэтлин нервничала, понятно? Иногда она мне не верит.
— Ну тогда тебе надо имплантировать себе маячок, чтобы ей легче было следить за тобой.
— Я об этом подумаю. А теперь идем — и делай, что тебе говорят.
Мы пересекли зал в направлении матроны.
— Простите меня, — обратился я к ней, — не окажете ли вы мне честь, разрешив сфотографироваться рядом с вами?
— Ради всего святого, зачем вам нужна моя фотография? — спросила она. — Ваша дама просто потрясающа. Это мне надо снять вас двоих.
— Вы очень похожи на его маму, — вмешалась Калли, как будто мы долго это репетировали.
— Что вы сказали?
— А вы сами откуда? — поинтересовалась моя спутница. — Правда, вы вполне смогли бы сойти за ее сестру.
— Я из Сиэтла, — ответила женщина, — а вы?
— Атланта, — сказала Калли. — Меня, кстати, зовут Джули, а это Джо.
— Очень приятно, Джули и Джо. А я Милдред. — Она махнула рукой в сторону пожилого мужчины, который наблюдал за нами с некоторого расстояния. — А вон там мой муж, которого тоже зовут Джо.
— Отличный парень, уверен, — вступил я в разговор. — Имя уже само за себя говорит.
Милдред рассмеялась.
— А теперь, вы двое, обнимитесь и улыбайтесь, — скомандовала Калли.
Она направила на нас мой мобильник и сделала фото. После этого мы проводили Милдред к ее мужу. Все пожали друг другу руки.
— Мы только что смотрели «О» в «Белладжио», — пояснила Калли. — А вы его уже видели?
— Видели, — ответил Джо.
— Года два назад, — добавила Милдред.
— И как вам, понравилось?
Они согласились, что представление великолепно. А потом мы рассказали Джо, как Милдред похожа на мою маму. Он спросил, знаем ли мы кого-нибудь в Сиэтле, и я ответил, что знавал начальника пожарной части в Монклере, штат Нью-Джерси, по имени Блаунерт, и что сейчас он собирается в отставку и хочет поселиться в районе Портадж-Бэй.
— Очень красивое место, — согласился Джо.
Мы потихоньку свернули беседу. По пути к столику я подозвал официанта и велел подать бутылку шампанского за столик Милдред и Джо. После этого мы уселись за наш столик и посмотрели друг на друга.
– Весело, — сухо сказала Калли.
— Кстати, у тебя это очень здорово получилось.
— Да ладно тебе. Не в первый раз. Итак, — сказала девушка, — ты поговоришь с Дарвином ради меня?
— Думаю, нет, — ответил я. — Он сразу же захочет узнать, откуда я узнал про Эву, и, поверь мне, очень быстро узнает. А когда узнает, то прекратит ваши отношения. При помощи пули. Так что если хочешь, чтобы все продолжалось — а мне кажется, что ты именно этого хочешь, — ни в коем случае не давай Дарвину повод подумать, что ты как-то с ней связана. Кстати сказать, — добавил я, — как тебе удалось так долго скрывать это от Чавеса?
— Все было гораздо проще, чем ты думаешь. Вспомни — он ведь следит за Эвой. А так как я заранее знала, куда она направляется, то оказывалась в нужном месте раньше, чем они.
— То есть если Эва направлялась к кому-нибудь на вечеринку, то ты уже там была?
— Я приведу пример получше. Когда Эва уезжала из города, чтобы проведать родителей, то она проводила ночь в гостинице. Так получалось, что ее комната оказывалась смежной с моей.
Я подумал о том, как должны были возникнуть и развиваться их отношения — как Калли на нее запала, как впервые приблизилась к ней, как уговорила… На все на это должно было уйти масса времени.
— Не может быть, чтобы все это началось, когда ты передала ее Чавесу, — заметил я.
Калли промолчала.
— Это должно было начаться несколько лет назад, когда ты все еще была ее контролером.
Опять молчание.
— Если это продолжалось так долго, то почему именно сейчас?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты же всегда знала, что она практически приговорена. Так к чему теперь вся эта спешка?
— Мне кажется, что Тара сейчас проводит операцию, которая легко может провалиться.
— Почему ты так думаешь?
— Чавесу позвонили. Дарвин попросил его на всякий случай быть наготове.
— А это ты откуда знаешь?
— А мы иногда общаемся с Чавесом.
— Ты что, держишь его на коротком поводке, чтобы знать, что ему известно?
— Что-то в этом роде.
Внезапно мне в голову пришла мысль.
— А с ним ты, часом, не спишь, а?
— Отвали!
— Ладно, успокойся, — сказал я. — Я просто хочу понять, насколько это может быть сложно.
— Что касается Чавеса, то мы с ним просто коллеги, и ничего больше. Когда он работал в Атланте, мы пару раз в год встречались с ним за выпивкой. Я была очень осторожна, когда спрашивала его о Эве.
— В это я легко поверю. Иначе ее уже не было бы в живых.
Калли внимательно посмотрела на меня, как будто хотела что-то прочитать на моем лице.
— Если ты не можешь переговорить с Дарвином, то что мне остается?
— Я могу попытаться уговорить Тару уйти в отставку.
— Что?
— Ты же сама сказала, что у нее куча проблем. Может быть, ей уже все это надоело?
— Если бы это было так, то она давно бы уже свалила.
— Некоторых людей необходимо слегка подтолкнуть.
— Может быть, ты даже знаешь, как ее найти без помощи Дарвина?
— Думаю, да, — подтвердил я. — У нас ведь с ней есть кое-что общее.
— Я слышала, что все это плохо кончилось. — Калли подняла указательный палец и провела им по моему шраму, который шел от верхней части моей щеки до середины горла.
— А некоторые люди предпочитают татуировки, — пожал я плечами.
— Бостон — город немаленький, — рассмеялась моя спутница.
— Вот это точно.
— Но ты о Таре что-то знаешь? Что-то, что узнал, когда спал с ней?
Я кивнул в знак согласия.
Какое-то время Калли обдумывала услышанное.
— А что, если она откажется?
— Тогда придется перейти к плану Б.
— А именно?
— Убить ее.
Калли наклонилась вперед и поцеловала меня в щеку. В ту самую, со шрамом.
— Спасибо тебе, Донован, — сказала она. — Ты опять спас мне жизнь.
Так оно и есть, подумал я про себя.
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— Стены двигались? — переспросила Кэтлин. — А каким образом?
— Все это походило на съемочный павильон в Голливуде, — объяснил я. — Представь себе пять разных мизансцен с тремя вариантами стен и потолка. На одном из этих потолков есть даже хрустальные люстры.
— Но как же все это меняется? — настаивала она.
— Просто бесшумно занимает свое место.
— А как еда? — спросила Кэтлин.
— Тебе бы она точно понравилась! — ответил я. — Мы когда-нибудь туда съездим.
— Все равно, расскажи мне сейчас.
— Ну, хорошо. Там была башня из морепродуктов, с вырезанной фигурой морского конька на вершине. Три уровня устриц, которые лежали на половинках раковин, а в некоторых из этих раковин были настоящие жемчужины!
— Ну а как дама, с которой ты обедал?
Ой-ей-ей, подумал я.
— А что с ней такого?
— Сколько ей лет?
Я сделал задумчивую гримасу.
— Трудно сказать.
Это был как раз один из тех случаев, когда приходилось выбирать между правдой и счастьем. Смысла скрывать правду было немного, потому что, во-первых, это не была какая-то интрижка, а во-вторых, Кэтлин и Калли никогда, скорее всего, не встретятся. Но даже если это вдруг произойдет, Калли никогда меня не продаст. Наши с ней секреты были нашими секретами. Мы всегда прикрывали спины друг друга.
Я посмотрел Кэтлин прямо в глаза — так, как меня научил президент Клинтон — и сказал:
— Милая, миссис Каллоуэй не меньше шестидесяти.
— Шестидесяти? — уточнила она.
— Как минимум, а может быть, и все шестьдесят три.
— А как так получилось, что тебе пришлось лететь в Вегас, чтобы сводить ее на представление и на обед?
— Я же тебе уже говорил. У нее заболел муж. А у них уже были билеты на представление и бронь в ресторане. Он один из моих боссов, так что выбора у меня не было.
— Г-м-м-м, — промычала Кэтлин. — Но выглядишь ты так, как будто отлично провел время.
— Это я просто притворяюсь.
Из-за своего первого мужа, этого Кена Чапмена, Кэтлин была довольно недоверчива. Я видел, как она пытается разобраться с моим объяснением, и решил прекратить ее мучения.
Я хлопнул себя по лбу.
— Только что вспомнил. У меня же есть фотография с Милдред.
— Милдред?
— Милдред Каллоуэй. Официант снял нас на мой мобильный.
— В «Свитч»?
— Ну да.
— А зачем?
— Мне неудобно говорить, но эта миссис Каллоуэй почему-то решила, что я красивый. И вот она решила отправить это фото своей подружке в Сиэтле, чтобы та подумала, что у нее было романтическое свидание с молодым поклонником.
— Покажи телефон, — потребовала Кэтлин. — Я хочу посмотреть на тебя и эту детку.
Я полистал память телефона и протянул его моей девушке.
— Пожалуйста.
— А-а-а-а, — сказала Кэтлин. — Да эта Милдред просто очаровашка!
— Ты лучше, — сразу же сказал я, доказывая, что ни перед чем не остановлюсь.
— Вы только взгляните на эту улыбку! — продолжила Кэтлин. — Видно, что она чувствует себя превосходно. И ты тоже неплохо выглядишь, милый.
— Спасибо.
— А на заднем плане это что, та самая башня из морепродуктов?
— Вот именно. Надо было снять ее поближе для тебя.
Прежде чем вернуть мне телефон, она нажала на кнопку вперед, чтобы увидеть следующую фотографию — их больше не было, а затем назад, чтобы проверить предыдущую — это оказалась фотография ее и Эдди, играющих во время исторического визита социального работника Патти Фелдсон к ней в дом.
— Я не знала, что ты нас сфотографировал, — сказала Кэтлин.
— Не смог удержаться, — ответил я. — Ведь тот день был очень важен для всех нас.
— Мне нравится, как ты говоришь «для нас». — Кэтлин улыбнулась самой очаровательной улыбкой на свете, а потом вдруг погрустнела.
— Что случилось?
— Прости меня, — ответила она. — Мне вдруг показалось, что ты меня обманываешь.
— С Милдред?
— Нет, милый. С какой-нибудь красоткой из Вегаса. А ты все это время вел себя как зайчик… Ты можешь себе представить, что я в тебе сомневалась? Глупо, правда?
Если подумать обо всех тех гадостях, которые я совершил, подумал я, то не так уж и глупо.
— Тогда, — сказал я, глядя на дверь в спальню, — как ты думаешь, может быть, мы…
— Не знаю, — ответила она.
— А почему?
— А вдруг ты будешь мечтать о Милдред, занимаясь любовью со мной?
Кэтлин расхохоталась и потащила меня в постель.
А потом, в самый кульминационный момент, я простонал:
— Милдред… о, Милдред!
Кэтлин рассмеялась и сказала:
— А может быть, тебе действительно стоит заняться этим с Милдред? Но если займешься, то убедись, что она наверху.
— А это еще почему?
— А это чтобы ты почувствовал, что это такое, когда старость медленно нисходит на тебя.
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Небо в Хантингтоне, штат Западная Вирджиния, было темным и угрожающим, как пантера, меряющая шагами клетку. Участники церемонии с тревогой поглядывали на гремящие облака и делали это не без причины: накануне молния убила одного из игроков в гольф меньше чем в одной миле от места, где мы все находились. А это значило, что в ближайшее время некоторым из присутствующих придется еще раз вырядиться в траурные одежды.
Джерри Бек, отец Чарли и достойный выпускник университета Маршалла, несколько лет назад приобрел место под громадным, раскидистым каштановым дубом с черной корой, на кладбище Спринг Хилл, недалеко от мемориала Маршалла.
В то время Джерри был горд, что ему удалось так удачно приобрести место для последнего упокоения членов семьи, но никак не думал, что оно понадобится так скоро.
Мемориал Маршалла посвящен игрокам футбольной команды, их тренерам и болельщикам, которые погибли в знаменитом крушении самолета 1970 года. Как и сам мемориал и каштановый дуб, могила Чарли располагалась в самой высокой точке кладбища — от нее открывалась панорама самого города Хантингтона и кампуса университета Маршалла. Кимберли, я и Кэтлин шли за процессией вверх по холму. Когда мы проходили мемориал, я обратил внимание на шесть безымянных могил, в которых были похоронены останки погибших в авиакатастрофе, чьи тела так и не были идентифицированы.
Я подумал о том, сколько жертв Чарли так и не решились назвать себя. А вдруг Кимберли стала бы следующей? Я крепче сжал руку дочери.
На церемонию пришли больше двух сотен человек — это были самые многолюдные похороны, которые я видел в своей жизни. Думаю, что, если бы погода была получше, пришло бы в два раза больше. Кимберли считала, что такое большое количество людей свидетельствует о популярности Чарли, но мне кажется, причина была в другом. То есть я хочу сказать, что не надо быть местным жителем, чтобы понять, с какой стороны здесь начинает гнить рыба. В этой Богом забытой Западной Вирджинии она начинала гнить с головы, то есть с губернатора и Джерри Бека.
Как этого и требовала ситуация, я был достаточно печален, однако это не мешало мне наблюдать за происходящим. Сколько людей пришло, сколько из них смотрели на небо, у скольких мужчин в руках были дамские сумочки…
Я был одет в темный костюм, зеркальные солнечные очки и обнимал за плечи Кимберли, стараясь изо всех сил успокоить ее. Кимберли приходилось тяжело. Она постоянно всхлипывала и прятала лицо у меня на груди. Ветер безжалостно трепал платья женщин, а тем, кто был в шляпах, приходилось придерживать их обеими руками — именно поэтому они передали свои сумочки мужьям.
Моя бывшая, Джанет, скучала в нескольких ярдах от нас. В те короткие моменты, когда мы встречались с ней глазами, я видел в них ярость, которая должна была до смерти испугать Кэтлин.
Если мое присутствие на похоронах Джанет расстроило — а именно так это и было, — то присутствие Кэтлин привело ее в ярость. Ей не пришлось долго рассматривать мою сопровождающую, чтобы понять, что это именно та женщина, которая много месяцев назад рассказывала ей о том, как жестоко избивал ее Кен Чапмен, в то время считавшийся женихом Джанет. Именно та встреча положила конец отношениям Джанет с Чапменом. Моя бывшая всегда подозревала, кто приложил руку к произошедшему, но только теперь поняла, что я придумал и провернул весь этот план от начала и до конца.
Я взглянул на ее маленькую сумочку из тисненой кожи и подумал, сколько секретов могло в ней храниться. Особенно меня интересовало, продолжает ли она носить с собой ультралегкий «Таурус 85»[38] калибра.38, который я купил для нее много лет назад. Если продолжает, то мне вполне может понадобиться собственная могила до конца сегодняшней службы.
Вся толпа сгрудилась возле отрытой могилы, и местный пастор сказал несколько слов о жизни и смерти, вратах рая, милосердии, любви и наших любимых. Члены семьи возложили на гроб розы, и он медленно опустился в землю. После этого священник взял маленькую лопатку и бросил несколько кусков глины на крышку гроба. Родители усопшего и директор кладбища обменялись короткими фразами. Директор показал рукой сначала на небо, а потом на двух мужчин, которые стояли в отдалении с лопатами в руках. Джерри Бек негромко переговорил со священником, и они приняли решение начинать засыпать могилу до того, как разразится буря. Почему-то я подумал, что обычно они делают это с помощью мини-экскаватора, который наверняка появится на сцене, как только пройдет погребальная процессия.
Несколько минут Джерри и Дженнифер Бек стояли около могилы и молились, а потом перешли к мемориалу Маршалла, где приготовились выслушивать соболезнования от членов семьи, родственников и друзей. Все в воздухе замерло, как будто ад вот-вот разверзнется над нами.
Кимберли никогда до этого не встречалась с родителями Чарли, поэтому она хотела им представиться. Мне она призналась, что хочет их обнять и получить объятие в ответ. Она считала, что если бы не смерть Чарли, то через несколько лет она стала бы их невесткой. Мы трое — Кимберли, Кэтлин и я — наблюдали, как все выстроились в длинную очередь, которая стала быстро продвигаться вперед. Джанет так и не вышла из своего укрытия, продолжая бросать угрожающие взгляды на меня и Кэтлин. Время от времени я посматривал на ее руку, которая держала сумочку. В двадцати ярдах за нашими спинами рабочие ворочали грязь — гораздо быстрее, чем я ожидал этого. Я несколько минут наблюдал за ними, а потом появился мини-экскаватор. Я взглянул на родителей Чарли, пытаясь понять, что они чувствуют, глядя на засыпаемую на их глазах могилу. Наверное, они подумали, что так будет лучше для всех.
Очередь соболезнующих быстро продвигалась, и Кимберли сказала:
— Пойдем со мной, папочка, я должна сказать им несколько слов.
Я взглянул на Джанет и спросил:
— А как же твоя мама?
— С нею ничего не случится.
Я боялся, что, когда я отойду, Джанет может подойти к Кэтлин и устроить сцену. Но ведь приехал я сюда ради Кимберли, и если она хочет, чтобы я был рядом с ней, когда она будет разговаривать с Беками, то там я и должен быть.
Шепотом я попросил Кэтлин подождать нас у подножья холма. Кимберли быстро приобняла ее и посмотрела на мать.
Кэтлин проследила за ее взглядом, почувствовала напряжение, витавшее в воздухе, и, извинившись, отошла. Мы с Кимберли проводили ее взглядом, наблюдая, как она пробирается сквозь толпу вниз. А потом мы подошли к родителям Чарли.
— Мистер и миссис Бек? — спросила Кимберли голосом, который был едва слышен в порывах ветра.
— Да? — сказала Дженнифер Бек.
— Я Кимберли.
— Добрый день, Кимберли. — Джерри Бек протянул ей руку. — Вы что, учились вместе с Чарли?
— Джерри, она слишком маленькая для этого, — брюзгливо вмешалась в разговор Дженнифер Бек, а потом повернулась к девочке: — Рада познакомиться, Кимберли. А откуда вы знаете Чарли?
— Я Кимберли Крид, — повторила Кимберли. — Я должна была подойти.
— Что ж, Кимберли, нам очень приятно с тобой познакомиться, — произнес наконец Джерри Бек. — Думаю, что Чарли был бы тебе благодарен за то, что ты пришла попрощаться с ним.
— А вы кто? — Джерри Бек повернулся ко мне.
— Донован Крид, — ответил я. — Отец Кимберли. Они с Чарли встречались.
Они посмотрели на Кимберли, и моя дочь кивнула.
— Я любила вашего сына, — произнесла она. — Очень сильно.
— А сколько тебе лет? — Глаза Дженнифер слегка смягчились.
— Шестнадцать.
Несколько минут все молчали.
— Как неловко, — начала Дженнифер. — Чарли был очень популярен среди… ну, в любом случае я уверена, что он собирался тебя нам представить. Мне просто жаль, что этого так и не произошло.
— Он… он что, никогда не говорил обо мне?
— Мне очень жаль, — сказал Джерри Бек. — Не хотелось бы притворяться, что говорил.
Лицо Кимберли исказилось, когда она поняла, что любовь всей ее жизни не считал их отношения достаточно серьезными, чтобы рассказывать о них своим родителям.
— Я сожалею о вашей потере, — выдавила из себя моя дочь.
Она взяла меня за руку. Когда мы спустились с холма и оказались на подъездной дороге, Кимберли выматерилась. В этот момент она совсем не была похожа на девочку-малолетку, которая только что потеряла свою первую любовь, а скорее, на взрослую отвергнутую женщину.
Это изменение в Кимберли меня обрадовало. Опять все оборачивалось только к лучшему. Чарли и остальные насильники расплатились за грехи своими жизнями. Кимберли поняла, что для Чарли она была просто мимолетным увлечением. А еще она многое поняла о мужчинах.
Мои дела в Дарнелле закончились. Теперь мне надо как-то улизнуть вместе с Кэтлин, постаравшись не наткнуться на Джанет…
— Донован, — раздался голос Джанет у меня за спиной.
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— Как ты думаешь, сколько на свете существует женщин по имени Кэтлин Чапмен, а? — спросила она.
— Мы говорим гипотетически? — спросил я.
Краем глаза я заметил, как Кэтлин направляется в нашу сторону. Она подойдет через несколько секунд.
– Мам, — злым шепотом прошипела Кимберли, — ты что, не понимаешь, что сейчас не время?
— Мы еще вернемся к этому вопросу. — Лицо Джанет, когда она смотрела на меня, было искажено яростью. — Можешь в этом не сомневаться.
Подошла Кэтлин и протянула руку:
— А это, должно быть, Джанет.
— Да вали ты в жопиту. — И с этими словами Джанет исчезла.
— Какая очаровательная женщина, — заметила Кэтлин. — И как ты только дал ей просто так уйти?
Кимберли смогла только пробормотать «простите!», обращаясь к Кэтлин, и поблагодарить меня, после чего бросилась за матерью. Не хотел бы я сейчас оказаться на ее месте, пока они будут ехать до дома.
Вспышка молнии, сопровождаемая громким раскатом грома, осветила тучи. Оставшиеся участники похорон быстро разбежались по машинам, и мы с Кэтлин остались вдвоем на подъездной дороге. Мы видели, как Джанет трясла перед лицом Кимберли своим пальцем, когда они шли к машине. Видно было, что она кричит, но кричит тихим голосом, как обозленная женщина отчитывает своего мужа в переполненном ресторане. Мини-экскаватор и могильщики уже закончили свою работу. Мы с Кэтлин стояли неподвижно.
— Мы просто обязаны однажды пригласить Джанет на обед, — сказал я, — чтобы у вас, девочек, было время поговорить.
— Это будет просто очаровательно, — ответила Кэтлин. — Я тогда захвачу свой словарь городского сленга, чтобы было легче следить за беседой.
Небо потемнело, как будто уже наступил вечер. Мы наблюдали, как машины с включенными фарами выстроились в очередь у выезда с кладбища. Небо освещалось молниями, как гигантскими стробоскопами. Грохотал гром. Наконец упали первые капли, и Кэтлин поежилась под порывом ветра.
— Начинается, — сказал я.
Она взяла меня за руку как раз в тот момент, когда на нас обрушилась стена дождя.
— Поцелуй меня, — услышал я ее крик.
— Что? Прямо здесь? А ты думаешь, это удобно?
Мы еле-еле слышали друг друга сквозь непогоду. Дождь лил стеной.
— А кто это увидит? — прокричала она в ответ.
Я посмотрел на ее волосы, свисающие мокрыми прядями, и промокшее платье.
— С тобой не соскучишься! — Я поцеловал ее.
— А я тебе говорила! — вернула она мой поцелуй.
И мы крепко обняли друг друга под проливным дождем: двое одиноких людей, обнимающих свои родные половинки. Мы разорвали объятья, и, отодвинув Кэтлин на расстояние вытянутых рук, я осмотрел ее с ног до головы и сказал:
— Тебе надо быть осторожнее.
— Это почему?
— В таком виде ты выглядишь так, как будто только что выиграла конкурс в мокрых майках.
Она проследила за моим взглядом.
— Ого! Тогда мне, наверное, стоит стоять под дождем почаще?
Некоторые люди любят вид заката, другие — вид океана. И все — я уверен — любят любоваться чем-то прекрасным. По крайней мере, я — люблю.
Она пальцем подняла мой подбородок, и теперь мои глаза смотрели прямо в ее.
— Развратница, — сказал я.
Мы опять поцеловались.
— Я тебя люблю, — сказала Кэтлин.
Неожиданно она прервала поцелуй и отстранилась:
— Ой, прости меня, Донован… Я совсем не это имела в виду!
— Неужели?
— То есть да, но… я просто не хотела говорить это вслух.
— Почему?
— Потому что не хочу спугнуть тебя.
— Но ведь ты любишь меня, правда?
Она убрала за ухо толстую прядь мокрых волос.
— Люблю.
Я положил ладонь ей на щеку. Она в ожидании смотрела на меня. И тут неожиданный раскат грома заставил Кэтлин подпрыгнуть.
— Черт тебя побери, Донован! Давай поторапливайся и скажи, что любишь меня. Пока нас не убило молнией!
— Я тебя люблю! — рассмеялся я.
Она обхватила меня руками и сжала так сильно, как будто ее жизнь зависела от этого. Потом прижалась губами к моему уху, и голос ее прозвучал хрипловато:
— Я в жизни не чувствовала себя более счастливой.
Я чувствовал себя точно так же, но еще не был готов признаться в этом.
— Это что, первые мысли о свадьбе? — уточнил я.
— Не порти момент, дурачок.
— Я просто хочу сказать…
— Замолчи!..
Она крепко поцеловала меня в губы, а я так и не понял — «замолчи» значило «да» или «нет» относительно ее матримониальных намерений. К счастью, Кэтлин сама ответила на этот вопрос.
— Расслабься, — сказала она. — Я слишком тебя люблю, чтобы выйти за тебя замуж.
Несколько секунд я повторял эту фразу про себя и решил, что она мне нравится.
— Тогда я тоже счастлив. Так счастлив, что мне кажется, не имею на это право. Счастлив, как…
— Не стоит продолжать, — заметила Кэтлин. — Мне все понятно.
Я стер несколько капель дождя с ее лба, а потом опять обнял. Пока мы обнимались, я еще раз посмотрел через ее плечо на холм, мемориал Маршалла и каштановый дуб со свежей могилой под его кроной. Рядом с ней продолжали молиться родители Чарли.
Сын Джерри и Дженнифер Бек был никчемный, насквозь прогнивший сукин сын, который насиловал женщин, прежде подсыпав им в напиток наркотик. И если верить слухам, то он даже поучаствовал в убийстве одной из жертв. А с другой стороны, боги даровали Чарли смазливую физиономию и бездну очарования, которые заставили мою драгоценную дочь влюбиться в него. А на кладбище люди рассказывали о его благородстве и вспоминали о том, что хорошего он делал для других людей, поэтому, наверное, было в нем и что-то хорошее.
Стоя под дождем, наблюдая за Беками и обнимая женщину, в которую влюбился, я вдруг понял, что никогда не встречал абсолютно идеальных людей, и только нескольких, которые были абсолютно порочными. Каждый из нас находится по ту или иную сторону от барьера, разделяющего хорошее и плохое, и кто бы сомневался, что в своей жизни я совершил гораздо больше плохого, чем Чарли? Я не жду, что на моих похоронах будут рассказывать массу историй о моем мягкосердечии, а если попытаться сравнить мои грехи с грехами Чарли, то он будет выглядеть на моем фоне как церковный служка. И все-таки сейчас мы оба находились на кладбище Спрингсайд, только по разные стороны от поверхности земли. Ошибка Чарли состояла в том, что он слишком близко приблизился к моей дочери. Если бы не это, то сегодня он был бы жив.
И я благословил свою любовь к Кэтлин. Она появилась в моей жизни как раз в этот момент, чтобы помочь мне стать лучше. Интересно, Кимберли появилась в жизни Чарли по той же причине? И все это дела одного и того же Существа? А если это так, то не нарушил ли я космических планов Провидения?
Джерри и Дженнифер стояли абсолютно прямо в своих промокших насквозь одеждах. Держась за руки и опустив головы, они смотрели на мокрый холмик земли на месте могилы мальчика, которого они вырастили, любили и потеряли.
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— А какая самая ужасная вещь, которую ты совершил в своей жизни? — спросила Кэтлин.
— Прости, что ты сказала?
В Нью-Йорке был вечер, и мы сидели, уже в сухой одежде, в гастро-баре на 11-й улице, который назывался «Пятнистая свинья». В меню была обычная барная еда с легким итальянским акцентом. Мы с Кэтлин наслаждались семгой, поджаренной на медленном огне.
— Самая ужасная вещь, которую ты совершил в своей жизни, — повторила она.
У меня в голове стали прокручиваться сюжеты, больше подходящие для фильма ужасов.
— Не очень понимаю, почему ты спрашиваешь, — ответил я, — но поверь мне на слово — тебе лучше этого не знать.
— Да ладно, хватит прикидываться крутым. Ну что ты там можешь совершить?.. То есть я знаю, что ты получаешь информацию у гангстеров и работаешь на «Хоумленд секьюритиз». Но ведь ты занимаешься опросами, правда?
По очевидным причинам я дал Кэтлин сильно адаптированную версию того, чем я занимаюсь в «Хоумленд», — нечто, больше похожее на деятельность Кларка Кента[39]. Я действительно иногда опрашиваю людей по поручению правительства или разных темных личностей. Опросы эти бывают двух видов: длинные, которые включают в себя пытки и физическую боль, и короткие: один вопрос — и пуля в голову или смертельная инъекция.
Самая ужасная вещь, которую я совершил в своей жизни, повторил я про себя. Интересно, а что, Кэтлин уже забыла, как я убил трех человек во время одного из наших свиданий несколько месяцев назад?
— Давай начнем с тебя, — предложил я.
— Хорошо. — Кэтлин работает в рекламном агентстве. Судя по ее улыбке, она хотела рассказать что-то стоящее. — В понедельник я получаю все бумаги по удочерению Эдди.
— Что? Да ведь это же здорово!
Мы чокнулись и выпили по этому случаю.
— Хотя это и не так уж ужасно, — заметил я. — Ты будешь великолепной мамочкой.
— Правильно, до ужасного я еще не дошла.
Я ждал.
— Вчера я подала заявление об уходе.
— Прости?.. Ты что, уходишь с работы?
Кэтлин кивнула.
— Но почему?
— Я хочу купить для Эдди приличный дом, — объяснила она. — Ничего такого особенного, ты не подумай. Я не собираюсь транжирить те деньги, которые ты мне дал. Но мне бы хотелось, чтобы у Эдди были своя спальня и ванная комната.
— Вполне логично, — согласился я. — Но почему ради этого надо уходить с работы?
— Потому что дом, который мне нравится, — не в Нью-Йорке.
— Не в Нью-Йорке?
— Он в Вирджинии.
— В Вирджинии.
— Мы переезжаем в Вирджинию.
— В Вирджинию, — повторил я за ней. — А зачем?
— Чтобы быть ближе к тебе, глупый.
На ее лице расцвела лучезарная улыбка.
— Ну скажи же что-нибудь. Ты удивлен?
Это еще мягко сказано.
И именно в этот момент зазвонил мой мобильный. Дарвин.
— Как жизнь, Космо? — спросил он.
— Не понял.
— Ты поедешь под этим именем. Космо Берлап. — Дарвин рассмеялся. — Нравится?
Прикрыв микрофон рукой, я шепнул Кэтлин:
— Это по делу, сейчас вернусь.
Выскочив из-за стола, я нашел более-менее тихий уголок, только выйдя из бара.
— Ты должен успеть на регулярный рейс Денвер — Даллас.
— Что? Когда?
— Завтра во второй половине дня.
— Не пойдет. У меня кое-какие дела.
— Слушай, даже не начинай, Крид. Ты уже черт знает сколько времени не выполнял никаких заданий. Но когда тебе нужна группа этих яйцеголовых[40], чтобы проверить одну из твоих дурацких теорий, или «вертушка», чтобы доставить тебя в больницу в какой-то дыре в Западной Чертзнаетгде, ты к кому обращаешься, а?
— К тебе, — вздохнул я.
— И кто тебе всегда приходит на помощь? Ну, говори-говори, не стесняйся.
— Ты.
— Вот именно. Тебе нужен водитель, умеющий держать язык за зубами? Тебе нужно зачистить место преступления, которое ты совершил не по нашему заданию? Тебе нужно это гребаное лазерное оружие, установленное на «Хаммере», в течение ближайших двух часов?
— Я тебя уже понял.
— И очень хорошо. Ты хочешь продолжать вести свою сладкую жизнь?
— Мне кажется, «сладкая» — это уже слишком.
— Тогда чтобы ты сегодня был уже в Денвере.
— Можно я воспользуюсь «Гольфстримом»?
— Нет, полетишь на «Лиаре-60»[41].
— Неплохой самолет. А что с этим Космо?
— Космо Берлап. Под этим именем ты полетишь первым классом.
— Это ты так шутишь?
— Вот именно.
— На мой взгляд, шутка не удалась.
— Слушай, а ты не хочешь поменяться со мной местами, а? А то я готов в любой момент, приятель. Давай так: я буду жарить бухгалтершу, а ты — разбираться с этим ненормальным Кридом. И в тот момент, когда мы поменяемся, шутки придется придумывать уже тебе.
— Нет, не пойдет.
— Что, время неподходящее? Мешает личной жизни или не позволяет сделать лишний миллион на стороне? Черт, печально… Чтоб ты провалился совсем!
Время действительно было очень неудачным. Калли рассчитывала, что я разыщу Тару в Бостоне, чем я и собирался заняться завтра, предварительно хорошенько выспавшись. День сегодня выдался длинный и трудный — со всеми этими похоронами, Кимберли, бурей, перелетами и поздним обедом с Кэтлин. И мне совсем не улыбалась перспектива четырехчасового полета в Денвер, а оттуда — в Даллас.
— А что ты сейчас говорил про «жарить бухгалтершу»? — задал я вопрос Дарвину.
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Молодая женщина, место которой было рядом со мной, не отрывала взгляда от моих побрякушек. Не успели мы усесться на свои места, как она опять бросила на них взгляд.
— По делу или просто так? — спросил я.
Уголки ее рта слегка приподнялись. Еще не улыбка, но уже и не гримаса.
— Боюсь, что по делу. А вы?
— Тоже по делу. Кстати, я Космо.
Она хихикнула, и в уголках ее глаз появились морщинки. Потом она подняла глаза и увидела, что я не шучу.
— Ой, простите, — сказала она. — Вы это серьезно.
— Каждый день проклинаю своих родителей, — сказал я со слабой улыбкой. — А вы?
— Я их даже не знаю, — хихикнула она.
— Это вы удачно пошутили. — Я тоже улыбнулся.
— Спасибо. Я Элисон. Элисон Силис.
— Силис с «S»?
— Нет, с «С»[42], — ответила она и продиктовала свое имя по буквам.
Я никогда не перестаю удивляться, как легко люди во время путешествия рассказывают о себе. Уже через три минуты я могу узнать у любого собеседника, где, когда и как его удобнее всего убить.
— Приятно познакомиться, Элисон. И чем же вы занимаетесь?
— Б-о-о-же, моя работа — это жуткая тоска!
— И все-таки расскажите, — рассмеялся я.
— Ну хорошо. Вы знаете компанию «Парк’Н’Флай»?
— Это стоянки, расположенные в аэропортах. Так это вы?
— Я что, так старо выгляжу? — рассмеялась моя попутчица. — Нет, я не владелица. Я внутренний аудитор в этой компании.
Элисон было около тридцати, и она очень свободно вела себя с мужчинами. Думаю, что все ее сексуальные предпочтения были отражены в файле, который сейчас лежал у Дарвина на столе.
— Вам, наверное, приходится много путешествовать, — предположил я.
— Почти каждую неделю.
— И куда же?
— У нас девятнадцать отделений по всей стране, так что скучать мне некогда.
— Готов поспорить, что многие менеджеры ненавидят, когда вы у них появляетесь.
— Ну и поделом им, если это так.
— А вы всегда находите какие-то нарушения.
— Всегда.
— Значит, вы очень хорошо знаете свое дело.
Элисон улыбнулась.
На секунду я отвернулся от нее и вытянул перед собой руки, так, чтобы она могла получше разглядеть мои побрякушки.
— У вас красивые драгоценности, — сказала женщина.
Я опять обернулся к ней и понаблюдал, как она ест их глазами: президентский «Ролекс» на левом запястье, четырехкаратный бриллиант на правой руке и отсутствие кольца на левой[43].
— Послушайте, хотите угадаю? — предложил я. — Компания селит вас в одну из гостиниц на территории аэропорта и считает, что вы должны безотлучно провести там всю неделю.
— А как вы догадались? — с удивлением спросила Элисон.
— Мы с вами живем одной и той же жизнью. Это мое первое путешествие в Даллас, поэтому, естественно, меня запихнули в «Марриотт» в аэропорту.
— Неужели? И меня тоже.
— Не такое уж большое совпадение. Пилоты и стюардессы, скорее всего, остановятся там же. Вместе с остальными бизнесменами, которые летят вместе с нами.
— Теперь, когда вы об этом заговорили, — задумчиво произнесла моя попутчица, — я начинаю понимать, почему в гостиницах всегда так много знакомых лиц.
Элисон была кокеткой с прекрасными волосами и милой мордашкой. Ее одежда была подобрана таким образом, чтобы скрыть те лишние тридцать фунтов веса, которые она успела нагулять. Правда, драгоценностей, на мой вкус, было многовато. Пальцы унизаны кольцами, на запястьях обеих рук множество браслетов, в ушах сережки-гвоздики с бриллиантами — не удивлюсь, если такие же гвоздики были еще где-то на теле. Интересно, сколько времени у нее занимает прохождение металлодетектора?
Мы молчали, пока не взлетели, и стюардесса не предложила нам аперитив. Я попросил каберне, а Элисон заказала диетическую кока-колу.
— А вам удается посмотреть что-то в городах, которые вы посещаете? — поинтересовался я.
— Обычно я слишком устаю, чтобы наслаждаться ночной жизнью, — ответила женщина. — Правда, иногда я заглядываю в бар гостиницы.
— Думаю, что ваш любимый напиток — мохито.
— А вот и не угадали, — рассмеялась она. — Я девушка исключительно космическая.
— Вы что, издеваетесь? — спросил я, взглянув на нее.
— Б-о-о-же, ну конечно нет, — ответила Элисон, хихикая. — Но название моего любимого напитка звучит так же, как и ваше имя: вот это я называю совпадением!
Однако это совсем не было совпадением. Дарвин придумал мне это идиотское имя не из злобы или от нечего делать. Он просто выпендривался, стараясь поразить меня глубиной проникновения в характер жертвы. Интересно, а что значит эта фамилия: Берлап? Я вставил кредитку в отверстие и подождал, пока у меня появится Интернет. Пришлось повторить операцию пару раз, прежде чем соединение установилось. После этого я подключил свой телефон и набрал в поисковике «берлап». И я узнал, что «берлап» — это легкая ткань, которую делают из джута. Я узнал, что то, что она легко пропускает влагу, не позволяет конденсату образовываться на предметах, которые в нее заворачивают. Почитав еще, я выяснил, что «берлап» иногда используют в религиозной церемонии, известной под названием «истязание плоти», во время которой испытуемый носит жесткую власяницу[44].
Прямо как фамилия Элисон — Силис.
И в сотый раз я напомнил себе, что с Дарвином лучше не связываться.
— Вы что, что-то ищете? — поинтересовалась Элисон.
— Искать — часть моей работы.
— А работаете вы?..
— Я занимаюсь продвижением драгоценностей.
— Вы работаете на «Ролекс»? — Она с почтением произнесла это название.
— Да, среди других топовых брэндов, — ответил я.
Я снял часы с руки и протянул ей — хотелось посмотреть, сможет ли она отличить оригинал от подделки. Судя по ее глазам — смогла.
— Какие тяжелые, — произнесла моя соседка.
— Тяжелее, чем «Пьяже»[45] у меня в портфеле, — согласился я. Ее улыбка стала еще шире, хотя я думал, что это уже невозможно. Глаза ее подернулись туманом, и она провела кончиком языка по верхней губе, а потом постучала им по ней, как бы обещая мне сексуальные удовольствия в будущем.
— Интересно, встретимся ли мы с вами в баре гостиницы на этой неделе? — задумчиво проговорила она.
Будучи влюбленным в Кэтлин, я совсем не собирался тащить к себе в постель эту зацикленную на драгоценностях сучку. Но у меня была своя роль, и я должен был сыграть ее ради национальной безопасности.
— Думаю, что не только встретимся, но и что вы позволите угостить вас, — ответил я.
— Вы так в себе уверены? — спросила она, продолжая сохранять свою широкую улыбку.
— Конечно, не будь я Космо Берлап!
— Б-о-о-же! — расхохоталась она. — Бедняжка, скажите, что вы только что это выдумали!
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А теперь я расскажу вам историю Элисон Силис.
За несколько дней до того, как мы оказались с ней на одном самолете, летящем в Даллас, она появилась на камере наблюдения на парковке в аэропорту Денвера в компании человека, подозреваемого в терроризме, по имени Аднан Афайя. Так мне рассказал Дарвин.
— А попробуй догадаться, с кем связан этот Афайя? — спросил Дарвин.
В тот момент мне больше всего на свете хотелось вернуться к нашему с Кэтлин обеду в «Пятнистой свинье». Поэтому я сказал:
— Давай обойдемся без загадок, ладно?
— С Фатхи.
Это сразу меня заинтересовало.
— С отцом или сыном? — уточнил я. Отца, который был египетским дипломатом, достать было практически невозможно. А вот сын…
— С Абдулази, — ответил Дарвин, — с сынком…
— Вот это уже интересно.
— Я был уверен, что ты заинтересуешься.
Мы с Калли считали, что в прошлый День святого Валентина убили женщину по имени Моника Чайлдерс, введя ей смертельную дозу ботулинического яда. Контракт этот нам подсуропил Виктор. Как потом выяснилось, он хотел, чтобы Монику убили по двум причинам: первая — убедиться, что его армия способна взять под контроль военный спутник, с помощью которого он и наблюдал за убийством, и вторая — посмотреть, как работает антидот, который он разработал. Его люди разыскали тело Моники и смогли воскресить ее. А потом Виктор продал женщину Фатхи, так как самому ему она была не нужна. По словам Виктора, он продал ее египтянину в сексуальное рабство. Когда я спросил Виктора, находится ли она в стране, он ответил, что Фатхи затрахал ее до смерти.
И эта его фраза засела у меня в подкорке.
Могу себе представить, как мой психиатр, Надин Крауч, спрашивает меня:
— Но если вы сами собирались убить ее, то почему это произвело на вас такое впечатление?
Вопрос очень хороший, и я не уверен, что у меня есть на него достойный ответ. Не важно, по какой причине, но мне это все очень не понравилось. Может быть, потому, что я борюсь с террористами и мне не нравится сама мысль о том, что они могут затрахать американку до смерти. А может быть, потому, что мне показалось, что Виктор внаглую использовал меня, или потому, что Моника оказалась приличной женщиной, которая не заслужила такой смерти… В конце концов, выводы моего подсознания здесь не так уж и важны. Важно то, что я решил отомстить Фатхи — и папаше и сынку — за то, что они сделали с Моникой. А вот эта связь с Элисон Силис вполне могла мне в этом помочь.
Конечно, Дарвина наказание Фатхи совсем не интересовало. Для него главное — это уничтожение террористических ячеек до того, как они смогут развернуться на его родной земле. Но если мне удастся убить кого-нибудь из Фатхи или их обоих, то Дарвин не сильно расстроится. В любом случае шеф верил, что между Элисон и Афайей существует любовная связь и что Афайя собирается использовать Элисон для того, чтобы проникнуть в ее компанию.
— Через три месяца День благодарения, а это чуть ли не самое напряженное время в году.
— И что из этого?
— Если террористам удастся посадить своего человека на один из грузовиков «Парк’Н’Флай», то они смогут под завязку загрузить его взрывчаткой и врезаться на нем прямо в зал выдачи багажа.
— Ну а я-то что могу сделать?
— Стань с ней поближе и выясни все, что она знает.
— Ты хочешь, чтобы я с ней переспал! — Я постарался, чтобы в голосе моем слышалось возмущение.
— Хочешь спи, хочешь пытай, мне-то какое дело?
— А что, если она ничего не знает?
— Я, кстати, тоже так думаю, — сказал Дарвин. — Но если это так, то тебе придется валандаться с ней и быть наготове, потому что рано или поздно, но они сделают свой подход.
— Но я ведь не смогу охранять ее. Не после того, как я с ней уже встречался.
— Крид, ты что, меня не понимаешь? Я уверен, что ее уже охраняют, поэтому, когда ты появишься поблизости, они начнут охотиться за тобой.
— То есть ты хочешь сказать, что я приманка?
— Если Элисон действительно ничего не знает, — то да, ты приманка.
— А кто тогда будет меня спасать, когда эти плохие ребята нападут?
— А это уже твое дело. Может быть, стоит пригласить твоих карликов и спрятать их под кроватью…
— Маленьких людей, — автоматически поправил я.
— Да наплевать. Главное — если тебе нужна поддержка, то начинай звонить.
— Хорошо, — сказал я. — А какова легенда?
— Ты занимаешься продвижением ювелирной продукции.
— Ты что, шутишь?
— Ничуть. Так что оденься соответственно и надень на себя настоящие драгоценности.
— У меня их нет.
Дарвин замолчал, размышляя, сказал ли я правду или нет.
— Ты абсолютно безнадежен, — произнес он наконец. — Я постараюсь, чтобы что-нибудь подходящее ждало тебя на борту «Лиара». И послушай, Крид…
— Что?
— Все это придется вернуть.
Я промолчал, предпочтя проигнорировать предположение о том, что могу украсть его драгоценности. Человек меньшего калибра наверняка стал бы приводить примеры, свидетельствующие о его кристальной честности. Но у меня калибр побольше. А кроме того, Дарвину могло прийти в голову, что я все еще проживаю миллионы, которые украл у Джо Де Мео, после того как разделался почти со всей его бандой.
— Торговец драгоценностями, — произнес я, добавив в свой голос скепсиса.
— Твоя ирония неуместна. Это прикрытие надежней золота, — немедленно бросился на защиту своей легенды Дарвин. — Мои люди смотрели за Элисон целых два дня, а это значит, что я знаю ее лучше, чем ее собственная мать. Поверь мне, Крид, как только ты упомянешь о драгоценностях в своем портфеле, Элисон набросится на тебя, как мать-осьминожица, и обовьет тебя всеми своими щупальцами.
— Очень наглядный пример.
Мы разъединились, и я сделал один быстрый звонок, прежде чем вернуться к своей заскучавшей подружке. Мне пришлось собрать все свои силы и постараться не испортить наш вечер, хотя бы до тех пор, пока я не сказал, что отвезу ее домой, а сам отправлюсь паковать чемоданы для поездки в Денвер.
Я проспал всю дорогу в Денвер и прибыл туда задолго до отправления самолета Элисон. Всю дорогу до Далласа мы проболтали, а потом, получив багаж, отправились на автобусе в «Марриотт».
Очередь на регистрацию быстро двигалась между двумя натянутыми бархатными шнурами. После того как Элисон заселилась, она показала мне знаками, что подождет меня у стойки регистрации. Я попытался понять, зачем ей было смотреть, как я регистрируюсь? Она что, хотела выяснить, настоящие ли мои имя и фамилия? Или хотела проверить, какой кредитной карточкой я собираюсь расплачиваться? Или, возможно, хотела узнать номер моей комнаты, чтобы позвонить или зайти попозже? А может быть, просто соблюдала правила вежливости? Я попросил девушку на размещении дать мне комнату рядом с комнатой Элисон.
— Вы не возражаете, мисс? — спросила та у Элисон, взглянув на нее.
— О бо-о-же, ну конечно нет! — промурлыкала моя соседка, ничуть не смутившись. — Этот красавчик-ювелир очень скрасил мой полет, — добавила она, повернувшись в мою сторону.
В лифте я сказал:
— Мне надо сделать несколько звонков. Не хотите встретиться, скажем, через час и вместе поесть?
— Звучит очень заманчиво, — ответила она. — А я пока приведу себя в порядок. Стукните в дверь, когда будете готовы.
Оказалось, что обед с Элисон может состояться в любом месте, только не в «Марриотт». Она, видите ли, испугалась какого-то уродливого мужчину в лобби, который, как ей показалось, пялился на нее. Мы прошли мимо него и на такси отправились в «У Фрателли».
Хотя я и люблю итальянскую кухню, обычно предпочитаю заведения классом повыше. Однако в этом приветливом семейном ресторане подавали очень вкусную еду за прекрасную цену. Винная карта включала в себя почти все вина с итальянского побережья. Одного этого, вместе с чиабаттой и антипастой, было бы для меня достаточно, но я заказал еще и их фирменное блюдо — тонкую хрустящую пиццу домашнего приготовления со стручками перца, которую мы поделили с Элисон.
Как это часто случается, на приятном для обеих сторон первом свидании мы говорили на множество вполне безопасных тем и только слегка коснулись тем скользких, таких как одиночество человека в дальних командировках, о котором она упомянула несколько раз. Так как мы ели руками, то физического контакта между нами почти не возникало, однако своим подмигиванием, вздохами и облизыванием полных губ Элисон подавала мне больше сигналов, чем тренер на третьей базе подает игроку во время девятого иннинга[46]. Иначе говоря, Дарвин абсолютно правильно просчитал ее с самого начала.
Для профессионального аудитора Элисон на удивление небрежно обращалась с алкоголем. В дополнение к трем бокалам вина она выпила один из своих любимых «космополитенов»[47] и уже приступила ко второму, как вдруг ее лицо побледнело.
— Он опять здесь, — прошептала она.
Я стал поворачиваться, но она схватила меня за руку и сказала:
— Не смотри туда.
— О ком ты говоришь? — спросил я.
— О том здоровом и отвратительно-уродливом мужике из гостиничного лобби.
— Это тот, который тебя напугал? — спросил я, подумав минуту. — Ты в этом уверена?
— Да, — прошептала она. — Я только что видела его за окном.
— А может быть, это игра света или отражение от стеклянной поверхности?
— Космо, я клянусь, что это был он. — Было видно, что Элисон действительно испугана. Вся дрожа, она еще крепче сжала мою руку. — Как хорошо, что ты со мной…
— Как ты думаешь, что ему надо?
— Мне кажется, он за нами следит.
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Я подозвал официанта, вручил ему свою кредитную карточку и попросил вызвать такси. После этого встал и предложил:
— Я выйду первым и проверю, там ли он.
— Не надо, — сказала Элисон. — Он может тебя ранить.
— Со мною все будет в порядке, я просто осмотрюсь.
— Подожди, — сказала моя знакомая, — занеси в свой телефон мой номер. Если что-то произойдет, то просто нажми «отправить».
Она продиктовала мне свой номер, который я занес в свой телефон. После этого вышел и отправился в обход ресторана, обращая внимание на темные подворотни, в которых мог спрятаться крупный мужчина. Когда я завернул за второй угол, то столкнулся с ним нос к носу. Он направил на меня свой указательный палец и поднял большой, как курок.
— Пу, — произнес он, опустив его.
Этот страшно изуродованный гигант всюду следовал за нами, как я его и попросил, когда перезвонил ему из «Пятнистой свиньи» после своего разговора с Дарвином. Он должен был встретить нас в Далласе, довести до гостиницы и до смерти напугать Элисон. Звали этого человека Огастес Куинн, и, как и Калли, он является неотъемлемой частью моей ячейки ликвидаторов. А это, в свою очередь, значит, что он знает, где похоронено большинство тел.
Это — выражаясь образным языком.
— Про Афайю она ничего не говорила, — сказал я, — но, в общем-то, я этого и не ждал.
— Не важно. Дарвин правильно ее просчитал.
— Что ты имеешь в виду?
— Она хочет ограбить тебя.
— А ты не врешь?
— После того как вы, ребята, отвалили из гостиницы, я воспользовался вторым ключом и, зайдя в твою комнату, забрал оттуда твой портфель, как мы и договаривались, — кашлянув, сообщил Куинн. — Отнес его к себе — кстати, я остановился в двадцать шестой, — а когда вышел от себя, то увидел, как двое мужиков заходят к тебе в комнату.
— Они открыли дверь своим ключом?
Он кивнул утвердительно.
— Значит, договорились с девицей на регистрации.
— С портье, — сказал Куинн.
— А ты уверен?
— Абсолютно. Я вернулся в лобби и стал поджидать их. Выйдя из лифта, они прямо подошли к стойке портье, и последовала довольно громкая ссора. Они так размахивали руками, что мне удалось разглядеть тюремную татуировку на руке одного из этих парней.
Мы немного помолчали.
— А ты уверен, что Элисон тоже в этом замешана?
— Если нет, то почему портье решил, что у тебя в багаже есть что-то стоящее?
— То есть она выманивает меня на обед, потом звонит портье, а тот вызывает бандюков?
— Так мне кажется, — согласился Куинн.
— Для аудитора довольно рискованно.
— Ты же знаешь, что аудиторы всю свою жизнь пересчитывают чужие деньги, — заметил Куинн.
— Ценное замечание.
— Будет интересно посмотреть, что она будет делать вечером, — сказал гигант, — когда узнает, что ограбление провалилось.
— Ты думаешь, что ей придется сделать вторую попытку?
— Именно так я и думаю.
— Как думаешь, наш план сработает?
— Думаю, да, только поймаем мы уголовников, а не террористов, — согласно кивнул Огастес.
— Но, может быть, уголовники как-то связаны с террористами?
— У нас есть только один способ это выяснить.
— Мне пора возвращаться. Не забудь, что ты должен встретить нас в гостинице.
— Дай мне пять минут, прежде чем вы отъедете, — попросил Куинн.

Глава 29

В ресторане Элисон, казалось, совсем извелась.
— Слава богу, с тобой все в порядке! — воскликнула она. — Я так о тебе беспокоилась.
Должен признать, что она оказалась прирожденной актрисой. Но и с Куинном я не мог не согласиться: настоящая проверка будет сегодня вечером, когда ей придется придумать план Б. Я еще подумал, что если этот план будет убедителен, то после того, как все это закончится, я, возможно, предложу ей работу.
— Ты его видел? — спросила женщина.
— Видел, но он убежал.
— Как ты думаешь, он вернется в гостиницу?
— Сильно сомневаюсь, — покачал я головой.
Появилось такси, и мы спокойно добрались до «Марриотт». Я спросил, не хочет ли она выпить кофе, прежде чем подниматься в комнату, но Элисон отказалась. Я внимательно следил за ней, когда мы шли по лобби, чтобы посмотреть, встретится ли она глазами с портье. Она не обратила на него никакого внимания. Это произвело на меня впечатление. Прирожденная актриса.
Войдя в лифт, я нажал на кнопку этажа.
— Итак, — спросил я, — хочешь посмотреть, что есть у меня в мини-баре? Может быть, выпьешь бокал вина?
— Очень милое предложение, — улыбнулась она. — Но день сегодня был очень длинным, поэтому я хочу улечься пораньше. Давай перенесем на другой день?
— В любое удобное для тебя время, — ответил я.
Двери открылись, и она посмотрела на меня взглядом маленькой испуганной девочки.
— Ты не проводишь меня до моего номера?
— Почту за честь, — ответил я с поклоном.
— Космо Берлап — мой рыцарь в сияющей броне.
Она позволила поцеловать себя в щеку, прежде чем закрыла дверь номера. Я вставил ключ в замок и, войдя, направился прямо к мини-бару.
— Я уже налил тебе вина, — прошептал Куинн, показав на два бокала, стоящие на столике.
— Спасибо, — прошептал я в ответ, — но ты знаешь правила.
Я залез в мини-бар в поисках еще одной бутылки вина.
— Там была всего одна, — пояснил Огастес, а потом вздохнул и спросил: — Сколько лет мы знаем друг друга?
— Не имеет значения, — ответил я.
— Рано или поздно тебе придется изменить своим правилам и начать доверять хоть кому-нибудь.
— Может быть, когда-нибудь, но не сегодня.
— Ну, хорошо, — сказал Куинн, отпил по глотку из каждого бокала и подождал, пока я выберу один из них. С большим интересом он наблюдал, как я просидел и прождал еще пять минут, прежде чем выбрал бокал. Наконец сделал глоток.
— А в «Марриотт» неплохое вино, — заметил я.
Куинн взял оставшийся бокал и поднял его в молчаливом тосте. Я тоже отсалютовал ему. Мы сидели и потихоньку потягивали вино, пока не раздался легкий стук в дверь, соединяющую мой номер с номером Элисон.
— Шоу начинается, — почти беззвучно произнес Куинн.
Он забрал свой бокал и закрыл дверь в ванную комнату. Я подождал, пока он устроится. Стук повторился. Я пересек комнату и открыл дверь.
— Никак не могу уснуть, — сказала Элисон. — Все боюсь, что этот мужик вернется за нами в гостиницу.
Она приняла душ и надела фланелевую ночную рубашку, всю покрытую сердечками «Виктория сикретс»[48]. Ее ноги были видны настолько, насколько позволяли приличия — без того, чтобы показать свои собственные секреты. При обычном раскладе я бы позволил ей сразу затащить себя в комнату, чтобы ее бандюки могли закончить то, что начали днем. Но я хотел проверить ее умение импровизировать, потому что все еще не оставил мысли о том, чтобы предложить ей работу.
— Ты хочешь провести ночь со мной? — спросил я.
— Нет, я хочу, чтобы ты провел эту ночь со мной, — ответила моя попутчица.
— А в чем разница?
— А в том, что я уже разложила все свои девичьи штучки в ванной, — объяснила она, — и подключила айпод к динамикам. Для создания атмосферы.
— Мне показалось, что ты устала.
— Устала, да, — ответила она, — но не до такой же степени.
— А потом, ведь ты же испугана.
— Без своего рыцаря в сияющей броне я была бы просто в ужасе, — ответила Элисон.
— Мне бы надо захватить свой портфель с образцами, — задумчиво сказал я. — Так, на всякий случай.
Она закинула руки за голову, потянулась и притворилась, что зевает. Естественно, что из-за этого ее ночнушка поднялась на добрых десять дюймов — я это точно знаю, потому что я опытный наблюдатель и у меня особый нюх на детали.
— У тебя там красивая стрижка, — сделал я ей комплимент.
— О бо-о-же, — сказала она и умудрилась покраснеть, как настоящая скромница. Затем подняла голову и произнесла с хрипотцой в голосе: — Прошу тебя, Космо, заходи.
Я вошел за ней в ее комнату. Она закрыла за мной дверь и заперла ее на замок. Потом приглушила свет и включила свой айпод, чтобы заглушить шум ограбления, которое должно было скоро произойти у меня в комнате. Слегка извиваясь под музыку, сняла рубашку и промурлыкала:
— Ты знаешь, Космо, что мне сейчас хочется больше всего?
— Что же?
— Сделать тебе минет.
— Ну конечно, — ответил я, — а мне-то что от этого?
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Говоря словами моего бывшего верховного главнокомандующего, «с этой женщиной у меня секса не было». Я имею в виду Элисон Силис.
Я не вступил с ней даже в те отношения, которые оставили бы пятно на моей репутации и заставили бы меня объяснять, что же «это» такое было[49]. Правда, я подумывал об этом, размышляя, может ли это быть оправдано вопросом национальной безопасности. Ведь все началось именно как защита национальной безопасности, верно? Правда, позже это почему-то превратилось в обыкновенное гостиничное ограбление. Вне всякого сомнения, Элисон была воровкой. Но симпатизировала ли она при этом террористам? Я так не думал. И если, как полагал Дарвин, этот ее дружок из Денвера, Аднан Афайя, пытался проникнуть в компанию, где работала Элисон, то он еще не говорил с ней об этом. По моему мнению, камера засекла их в момент первой или второй встречи. Я также не думал, что Афайя причастен к ограблениям в гостинице, поэтому получалось, что мне нечем оправдать пятно на своей репутации, которое останется после связи с Элисон. Правда, я попал в своего рода ловушку: сексом с Элисон я заниматься не хотел, но и уйти от нее не мог — происходившее за стеной должно было идти своим чередом.
Именно поэтому, посопротивлявшись для порядку, я согласился прилечь на ее кровать, но только в одежде. Раньше я занимался испытанием нового вооружения и пыточных инструментов для нашей армии, поэтому был уверен, что выдержу все ее попытки. Но ее подход сильно отличался от армейского. Там, где орудия пыток причиняли боль, Элисон действовала совсем иначе. Она нежно укусила меня за мочку уха и легко подула в него. Это не обман, сказал я себе. Но и на пытку это еще мало походило, а она продолжала свое дело. Я понимал, что должен положить этому конец. Но прежде чем я смог об этом сказать, Элисон стала очень профессионально гладить меня по всему телу. Опять-таки это была реальность, но здесь уже проглядывали все признаки утонченной пытки. Она очень быстро продвинулась к той части моего тела, которая сразу могла определить обман, и я решил, что пора наконец прекратить. С трудом я смог произнести:
— Думаю, что потом очень сильно пожалею об этом, но я должен это сказать — прекрати.
— А я ничего не слышу, — игриво ответила женщина.
Она схватила мою руку, засунула ее себе между ног и держала в таком положении, вращая бедрами. Теперь, когда прошло столько времени, могу признаться, что освободился несколько позже, чем того требовали правила приличия.
— Ну, хватит, уже достаточно! — сказал я.
— Что?
— А то, что я этим заниматься не могу.
— Почему.
— Знаешь, бывают такие дни в месяце…
— И совсем не смешно, — сказала Элисон.
— У меня болит голова. И я устал. Да и дети могут случайно войти.
— Это из-за меня? Из-за того, что я жирная?
— Ну конечно нет, — ответил я, — ты очень красивая.
— Тогда, значит, я недостаточно сексуальна для тебя?
— Да нет, совсем наоборот.
— Ну тогда скажи честно, — настаивала она, — в чем дело?
— Дело в том, что у меня уже есть кое-кто.
— Пока ее нет здесь, это не имеет, на мой взгляд, никакого значения.
— Проблема в том — не могу себе представить, что говорю это, — что получится, как будто я тебя использую. А это, — я замолчал, стараясь найти слово поточнее, — неправильно.
Мне показалось, что я услышал чуть заметный шорох за дверью. Судя по Элисон, она его точно услышала.
— Космо, ты это сейчас сказал, — прошептала она, придвинувшись ко мне, — с таким… с таким благородством! Может быть, ты этого и не хотел, но завел меня до невозможности. Ты можешь просто полежать со мной рядом, пока я… решу свои проблемы?
— Могу, — согласился я.
Следующие двадцать минут я, с трудом сдерживая смех, наблюдал, как Элисон гладила и похлопывала себя по различным частям тела, сопровождая все это громким набором сексуальных звуков: хриплыми стонами, причмокиванием и каким-то полубезумным лошадиным ржанием, которое в самом конце перешло в крещендо звуков, чаще встречающихся в дешевых порнографических фильмах.
Все это показало мне, что секс, если только ты сам не принимаешь в нем непосредственное участие, может быть и невероятно смешным.
А так как я никогда ранее от секса не отказывался, то для меня это было оглушительным откровением. Это дало мне ощущение власти, которое до этого я никогда не испытывал.
Так вот что значит ощущать себя женщиной, подумал я, вот что значит иметь полное сексуальное превосходство в отношениях.
Когда последние спазматические вздохи Элисон утихли, я сказал:
— Мне надо позвонить.
Включив свет, я снял трубку гостиничного телефона и набрал номер своей комнаты. Элисон услышала, как в соседнем номере зазвенел телефон.
— Какого…
Подняв палец и поднеся его к губам, я призвал ее к молчанию. Куинн ответил на звонок, произнес несколько слов, и я сказал: «О’кей». Затем предложил, повесив трубку:
— Элисон, нам надо поговорить.
Она села в кровати и прикрыла грудь руками — жест, который показался мне странным, принимая во внимание то, что только что произошло.
— Что происходит? — Женщина отчаянно старалась говорить твердым голосом, но безуспешно.
— За этой дверью находятся два трупа.
Ее глаза расширились. Инстинктивно она перевела глаза на дверь в соседнюю комнату, а потом опять посмотрела на меня.
— О чем ты? — последовал вопрос.
— Элисон, ты мне нравишься, — посмотрел я на женщину, — но сейчас ты влипла в историю, которая гораздо опаснее, чем ты можешь себе представить. Впрочем, я очень постараюсь, чтобы тебя не убили, потому что хочу предложить тебе работу после того, как все это закончится.
— Ты что, думаешь, что я соглашусь торговать драгоценностями… — Что-то в моем голосе придало ей уверенности в своих силах.
— Элисон, послушай, я не ювелир…
Подождав, пока она усвоит эту информацию, я продолжил:
— …я ликвидатор, работающий на правительство. Убиваю террористов.
Элисон рассмеялась.
— Меня восхищает то, что ты можешь смеяться, когда в соседней комнате лежат два трупа. А умерли они потому, что ты и портье задумали ограбить меня сегодня ночью.
Смех прекратился.
— Помнишь громадного уродливого мужика, который следил за тобой сегодня вечером?
Элисон попыталась заговорить, но слова застряли у нее в горле. Она с трудом сглотнула и кивнула головой. Слушать про громадного, страшного мужика ей явно не хотелось.
— Его зовут Огастес Куинн, — продолжил я, — и он работает на меня.
В комнате повисла долгая пауза. Когда она наконец заговорила, то голос ее звучал совсем безвольно.
— И что же теперь будет? — спросила она.
— Теперь ты оденешься, мы перейдем в соседний номер, и там ты попробуешь вспомнить, кто эти два бандюгана, которые лежат там на полу. А потом мы поболтаем немного о портье и твоем парне.
— О каком парне?
— В Денвере. Аднане Афайе.
— О ком?
— Возможно, что ты знаешь его под другим именем. Но тот парень, с которым ты встречаешься в Денвере, это Аднан Афайя, хорошо известный террорист.
Резкий вздох Элисон прозвучал гораздо убедительнее, чем все ее сексуальные стоны, вместе взятые. Она побледнела, и казалось, вот-вот потеряет сознание. Или она была лучшей в мире актрисой, или действительно испугалась.
Ей опять понадобилось какое-то время, чтобы заговорить.
— Может быть, ты, как джентльмен, отвернешься, пока я одеваюсь? — спросила она.
— Нет.
— А почему нет? — Она решила попробовать еще раз.
— За сегодняшний вечер я отказался от настолько многого, что вполне могу сойти за святого. Так что не хочу лишать себя удовольствия увидеть тебя обнаженной — может быть, последний раз в жизни.
— В этом ты можешь не сомневаться.
Я жестом указал на чемодан на полу.
Элисон уставилась на меня пустыми глазами, пытаясь прочитать что-нибудь на моем лице, но безуспешно. Я сделал карьеру потому, что мои действия никогда невозможно было предугадать.
— Пора шевелиться, Элисон, — сказал я, еще раз кивая на чемодан.
— Ну и ладно, — оскорбилась она. — Чтоб ты ослеп.
Женщина выбралась из постели и стала доставать свою одежду: чистое белье, розовый топ с воротником под горло, серый спортивный костюм, носки и кроссовки. Когда она надела трусики, то сказала:
— Я была уверена, что Космо Берлап — это не твое настоящее имя.
— Именно эта догадливость и делает тебя хорошим кандидатом на работу.
— А о какой работе ты говоришь? — спросила она. — Убивать людей? Боюсь, что на это я не годна.
— Мы можем обсудить это позже. А сейчас нам надо выполнить работу. Готова?
Элисон завязала шнурки и кивнула.
Мы подошли к смежной двери. Я открыл замок, положил руку на дверную ручку, остановился и посоветовал:
— Тебе надо приготовиться к тому, что ты там увидишь. Постарайся не кричать.
— Мне приходилось видеть мертвых, — ответила она.
— Я имею в виду Куинна, — пояснил я свою мысль.
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Войдя в комнату, мы увидели следующую картину: Куинн сидел на столе с диетической кокой в руке и заканчивал говорить по телефону; два мужских трупа мирно лежали рядом на одной из кроватей. У одного из грабителей было неприятное носатое лицо, а густые черные волосы были зачесаны назад. Второй был выбрит наголо и носил китайские усы. Оба были крупными мужиками, сплошь покрытыми тюремными татуировками.
Я постарался, чтобы мой голос звучал как можно ужаснее:
— Я вижу умерших людей.
— «Шестое чувство»[50], 1999 год, — сразу же откликнулся Куинн.
Элисон удивила меня, подойдя прямо к нему и протянув ему руку.
— Меня зовут Элисон, — представилась она.
Прежде чем ответить, Куинн посмотрел на меня. Я кивнул, и он поднялся на ноги. Элисон отступила на шаг, чтобы дать ему достаточно места, но при этом не отвела от него глаз. Он взял ее руку в свою и стал рассматривать, как будто это была игрушка, а он — горилла. Потом поднес ее пальцы к тому месту на лице, где у людей обычно находятся губы, и издал чмокающий звук.
— Вы уже нравитесь мне больше, чем ваши друзья, — произнес Огастес, указывая на трупы на кровати.
Элисон внимательно их осмотрела. Они были мертвы, но никаких видимых ран на телах не было.
— Как они умерли? — спросила женщина.
Куинн посмотрел на меня. Я опять кивнул.
— Я их «запронгировал».
Теперь уже наступила очередь Элисон посмотреть на меня.
— Роберт Пронг был жутким психопатом, который придумал способ смешивать цианистый калий с диметилсульфоксидом. Эту смесь он помещал в распылители. Стоило ему брызнуть ею в лицо своим жертвам, как на каких-то жучков, и они мгновенно умирали, как те самые жучки.
— Ребята здоровые, — обратился я к Куинну. — Как тебе удалось справиться с обоими?
— Один из них зашел в номер, а второй остался на стреме в коридоре. Первый оставил дверь приоткрытой, чтобы можно было бесшумно уйти после того, как ограбление будет закончено.
Огастес посмотрел на Элисон, которая опустила глаза и отвернулась.
— Этот парень, который обыскивал номер, наконец открыл дверь ванной. Когда он это сделал, я брызнул ему в лицо и схватил его за рубашку, чтобы он не рухнул во весь рост. Этот сукин сын оказался тяжелым, и мне было довольно трудно уложить его на кровать, но я справился. Через пару минут его напарник стал нервничать от нетерпения, просунул голову в дверь и шепотом спросил: «Тебе помощь не нужна?» А я прошептал ему в ответ: «Ага». Он вошел, и я «запронгировал» и его и уложил на постель рядом с первым.
— Элисон, — спросил я, — ты знаешь этих людей?
— Я их никогда не встречала, — посмотрела она на меня честными глазами. — Но Гектор их знал.
— Гектор — это портье?
— Весь план принадлежит только Гектору, — кивнула она.
— Ты знаешь, я предупреждаю только один раз, — заметил я.
— И вы меня убьете? — посмотрела она на Куинна.
— А то, — произнес он.
— Не знаю, что вы имеете в виду, но звучит это ужасающе, — сказала Элисон. — Я хочу внести маленькую поправочку в то, что только что сказала. План был мой. Но Гектор предложил использовать этих ребят. И это он решил, что ограбит тебя.
Некоторое время мы молчали, а потом Элисон продолжила:
— Понимаешь, весь этот план не готовился специально под тебя.
— Вы просто спланировали ограбление, а я подвернулся под руку?
— Именно так.
— Но я не первая жертва.
— В этой гостинице ты был бы первым.
— Но вы это уже проделывали.
— Да, пару раз.
— В Денвере?
— Еще нет, но я хотела предложить это Адаму.
— Адаму? — переспросил Куинн.
— Это Аднан Афайя, террорист, — пояснил я.
— Ребята, я Богом клянусь, что не знала, что он террорист, — сказала Элисон. — Он подкатился ко мне в последний раз, когда я была в Денвере. Хотел получить работу водителя, но я сказала, что таких вакансий у нас нет. А он объяснил, что работа нужна не ему, потому что он богатый, а его кузену, который пытается получить рабочую визу. Он предложил мне тысячу долларов, если я найду местечко для его родственника.
— И ты взяла деньги?
— Да. Но предупредила его, что его кузену придется оформляться через законные каналы. И ему придется начать с мытья машин, постепенно поднимаясь по иерархической лестнице.
— И когда он должен приступить к работе?
— А он уже приступил, в прошлом месяце. Когда Адам — или как его там зовут — встретил меня в аэропорту, то он дал мне еще денег, чтобы я пропихнула его родственничка на место водителя.
— Он устанавливал какие-то сроки?
— Я сказала, что постараюсь сделать все возможное.
— И что он на это сказал?
— Сказал, что выплатит мне еще тысячу в качестве бонуса, если его кузен сядет за руль к первому декабря.
Я вытащил из кармана мобильный и сказал, набирая телефон Дарвина:
— Вы, ребята, поболтайте тут пока.
Я вернулся в комнату Элисон, прикрыв за собой дверь. Новая информация насторожила Дарвина. Это было или самое начало подготовки главной атаки, или уже ее завершающая фаза. Наша задача была выяснить это абсолютно точно. Закончив разговор, я вернулся в свой номер. Элисон и Куинн посмотрели на меня.
— Элисон, — предложил я, — хочешь заработать по-настоящему серьезные деньги?
— Всегда мечтала, — ответила она.
— Ну что же, тогда тебе повезло. — Я обратился к Куинну: — У тебя все готово?
Он кивнул. Мы перенесли свои чемоданы в комнату Элисон и подождали, пока она упакует свои вещи. Потом вернулись в комнату, где лежали два трупа, или, как мы их называем, «берни».
— Можно задать вопрос? — раздался голос Элисон.
Я промолчал.
— Что вы собираетесь делать с этими телами? И когда мы сможем отсюда выбраться?
— Это уже два вопроса. Но ответ на них один и тот же — мы ждем, когда в дверь постучат.
— Я человек новый, ты не забыл? — сказала Элисон.
— Я хотел сказать, что наша команда «чистильщиков» уже на подходе. Помимо тел, они уничтожат все следы нашего пребывания в этой гостинице. После того как они появятся, мы все трое перейдем в твою комнату и выйдем оттуда вместе с нашим багажом.
— Не подумай, что я хочу тебя обидеть, — сказала женщина, — но так просто это не прокатит.
— Это еще почему?
— Н-у-у-у, ты понимаешь… я точно не знаю, — сказала она с сарказмом. — Но трупы? А что делать с камерами наблюдения? — Она наклонила голову, развела руками, и на ее лице появилось выражение «ты-не-можешь-говорить-об-этом-всерьез».
— Когда они здесь появятся, «чистильщики» отключат камеры наблюдения, — ответил я. — И конфискуют все записи за последние двадцать четыре часа.
Элисон на минуту прикрыла глаза, обдумывая услышанное.
— Если ты хочешь спросить меня, как им это удастся, то не трать время зря — я не имею ни малейшего понятия. Знаю только, что «чистильщики» помешаны на чистоте. И совсем не так, как твоя тетушка Этель, которая просто не любит грязи в своем доме. Нет, эти ребята хотят зачистить место преступления с такой же страстью, с которой Человек дождя жаждет встретиться с судьей Уопнером[51]. Они не совсем нормальны, они просто больны, но они так же профессиональны, как Мэл Гибсон и Ник Нолте[52] во время ночного дежурства.
Элисон выглядела так, как будто была не в состоянии переварить всю эту информацию.
— Ты хочешь сказать, что два человека смогут убрать два трупа и уничтожить все улики?
— Они действительно очень необычные ребята, — сказал я. — Я бы мог написать о них книгу. Может быть, этим я и займусь, когда выйду на пенсию.
Куинн рассмеялся.
— Почему он смеется? — спросила Элисон.
— Я просто вспомнил один давний случай, — ответил гигант, покашляв.
— А я тоже должна услышать эту историю? — поинтересовалась Элисон.
— Это что, та самая, про новичка и след опарыша? — спросил я у Куинна.
— Боже, парни, что вы несете?
— Это просто классика. — Хохот Куинна стал громче. — Нет, я имел в виду голого мужика весом в четыреста фунтов[53], которого они не могли выпихнуть в окно.
— Того самого, которого они поставили на колени на подоконнике, и его пузо выпирало из оконной рамы, а задница была обращена прямо к двери номера? Ты это имеешь в виду?
— Ага. И каждый раз, когда они пихали его в задницу, получался… они тогда говорили про что-то связанное с Багдадом.
— Шок и трепет[54], — подсказал я.
— Точно. Ну вот, значит, они взяли банку с жиром, а в это время им как раз позвонил из лобби новичок, ну и они решили его разыграть. Ну, то есть провести шуточный обряд посвящения.
— Прошу вас. — Элисон подняла обе руки. — Наверное, этот рассказ лучше воспримут в другом месте, например… ну, я не знаю… в душевой средней школы для мальчиков?
Куинн закинул голову назад и заревел от восторга. Было здорово видеть, что он чувствует себя счастливым: правда, меня несколько волновало то, что постояльцы отеля могли пожаловаться на непонятные громкие звуки.
Когда хохот утих, мы обменялись с Огастесом взглядами. Я взглянул на него и поднял брови, а он в ответ молча пожал плечами. Мой взгляд означал: «Как ты думаешь, она спросит про Гектора?» А его жест плечами означал, что он не уверен, но это его мало волнует.
Элисон открыла глаза:
— И что я должна теперь сказать Гектору? Он может позвонить в любую минуту.
— Не думаю, — ответил я.
— Вы его тоже убили? — Женщина с недоверием посмотрела на Куинна.
Тот пожал плечами.
— Мне надо выпить, — попросила Элисон.
Я прошел в ее комнату и принес ей маленькую бутылочку водки.
— Я могла дотрагиваться до бутылок в мини-баре, — произнесла Элисон, принимая у меня водку.
— «Чистильщики» об этом позаботятся.
— Но ведь все равно данные о том, что мы здесь были, сохранятся. Если ты платил левой карточкой, то я-то давала свою. Так что они разыщут меня и допросят.
— А ты живешь совсем не здесь.
— Да неужели? А где же?
— Пока не знаю. «Чистильщики» принесут тебе ключ. А данные твоей кредитной карточки покажут, что ты сегодня разместилась именно в той гостинице, а не в этой.
Элисон взглянула на входную дверь, как бы мысленно оценивая свои шансы на побег.
— Да кто же вы такие на самом деле, ребята?
— Все это довольно сложно, — ответил Куинн.
Женщина допила свою водку и поставила бутылочку на стол.
— Огастес, расскажи мне, что ты знаешь об этих «берни»? — спросил я гиганта.
— Берни? — переспросила Элисон, все еще не отрывая взгляда от Огастеса.
— Ты когда-нибудь видела этот фильм? «Уик-энд у Берни»?[55] — спросил Куинн.
Женщина кивнула.
— Когда нам приходится выполнять роль няньки при мертвецах, мы начинаем называть их «берни».
— Ах да, ну конечно, — согласилась Элисон.
Пока Огастес изучал кисть одного из «берни», Элисон задала мне вопрос:
— А почему мистер Куинн должен что-то знать об этих людях?
— Они бывшие заключенные.
— Ну и что?
— У них есть тюремные татуировки.
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Мои знания о тюремных татуировках довольно ограничены. Вот что я о них знаю.
Они почти всегда синего или черного цвета — эти два легче всего получить. Тюремный татуировщик делает иглу из любого подручного куска металла — булавки, скрепки, гвоздя, кусочка крючка вешалки или кусочка гитарной струны. В качестве краски обычно используются простые чернила или паста из шариковой ручки, хотя это может быть и расплавленная пластмасса. Обычно мастер помещает заточенный кусочек металла в пластмассовый держатель, как грифель в шариковую ручку, а потом подсоединяет все это к маленькому моторчику, который позволяет игле двигаться вверх-вниз. После того как все это заработало, может произойти сотня несчастий, начиная с орфографических ошибок и кончая заражением СПИДом.
У лежащих перед нами «берни» на внешней стороне кисти были буквы Т и С.
— Что значат эти Т и С? — спросил я.
— «Техасский синдикат».
— Ты о нем что-нибудь знаешь?
— Одна из самых старых тюремных банд в Техасе.
— Махровые бандиты?
— Именно.
Кроме такой классики, как татуированные под глазами слезы, я ничего не понимал в этой символике. Куинн, напротив, был в этом деле профессионалом.
— Что там еще можно понять? — спросил я.
Огастес разорвал их рубашки и принялся за изучение рисунков, как индейский вождь принимается за изучение следов.
— Видишь эти тонкие линии и цветовые переходы в изображениях женщин? Говорит о том, что татуировщик был настоящим экспертом. В тюремном мире никто не пользуется большим авторитетом, чем опытный специалист по татуировкам.
— Ну и что? — вопросил я. — А о чем это все нам говорит?
— Татуировки — это первый уровень общения между заключенными. Они говорят о том, с какой бандой человек связан, какое положение он занимает в тюрьме, скольких человек он убил, из какого он города или страны, каково его семейное положение и сколько у него детей. Они также могут рассказать об основных событиях в его жизни и его религиозных и политических взглядах.
— Спасибо за лекцию, — сказал я. — А что значат все эти цифры?
— Прежде всего, что они местные. Тот, что слева, считает, что убил трех человек, тот, что справа, — двух. Я в это верю.
— А почему?
— В татуировках обычно не врут. Слишком многие захотят тебя за это убить.
— Что значит номер тринадцать?
— То, что они курят марихуану.
— И это ты знаешь, потому что…
— Номер тринадцать обозначает букву М, тринадцатую букву алфавита. А вот у этого восьмерка, видишь? Это значит, что употреблял или употребляет героин. А иногда ты можешь увидеть номер восемьдесят восемь, что значит «хайль Гитлер».
— А почему они хотят, чтобы окружающие знали, что они принимают наркотики? — вмешалась Элисон.
— Чтобы продавцы видели, что они потенциальные покупатели, — ответил Куинн.
— А что это за номера на их плечах? — задала еще один вопрос Элисон, сильно заинтересовавшись.
— А это их личные идентификационные номера.
— То есть по ним мы можем выяснить, кто они такие?
— Вот именно, — улыбнулся Куинн.
Я позвонил Дарвину и продиктовал ему эти номера. После того как разговор закончился, я объяснил:
— Сейчас шеф выяснит, есть ли какая-нибудь связь между «берни» и террористами.
— И если она есть… — произнесла Элисон.
— Никакой связи не будет. Ты подкатилась к Гектору с предложением ограбить кого-то из жильцов. Афайя подкатился к тебе с просьбой устроить его родственника водителем автобуса. Мой босс сначала думал, что Афайя имеет с тобой какие-то дела и здесь, в Далласе, и в других городах, в которых ты работаешь.
— Он спрашивал меня о других городах, где я бываю по работе, но ничего не говорил об устройстве других его родственников на место водителя автобуса.
— Пари держу, что это не за горами.
— И что же ты будешь теперь делать? Убьешь Афайю?
— Сначала должен позвонить Дарвин. Не исключаю, что он захочет, чтобы ты продолжала работать как ни в чем не бывало, а он разместит в твоей компании нескольких человек, чтобы они вели постоянное наблюдение за происходящим.
— А я должна буду проследить, чтобы все люди Афайи получили эту работу?
— Опять-таки все зависит от этого телефонного звонка Дарвина. Хотя я думаю, что он попросит тебя установить более тесную связь с Афайей и позволит этому террористу уговорить тебя разместить его людей в большинстве филиалов твоей компании.
— А что, если я откажусь?
Мы с Куинном переглянулись.
— На данном этапе такое уже невозможно, — ответил Огастес.
Элисон сложила руки на груди.
— Я не собираюсь спать с террористом, — сказала она с возмущением.
— Если надо будет, переспишь, — сказал я, — да и еще и обслужишь его по высшему разряду.
— После того как вы, ребята, уберетесь отсюда, вы уже ничего не сможете заставить меня сделать. Я получу новые документы и спрячусь далеко-далеко.
— Элисон, ты влипла во все это по самую макушку. Ты поможешь нам уничтожить самую большую террористическую ячейку в Америке и сделаешь это из самых благих побуждений.
— Из чувства патриотизма или чувства долга? — поинтересовалась она.
— Из-за этого и за двести тысяч долларов, не облагаемых налогом.
— И ты готов под этим подписаться? — спросила женщина.
— Мы никогда ничего не подписываем. Но деньги мы поместим в ячейку, ключ от которой передадим тебе.
— А почему я не смогу взять деньги до того, как вы перебьете террористов?
— Потому что название банка ты не узнаешь до окончания операции.
— И что, я должна во все это поверить?
— Если хочешь, мы можем просто убить тебя, — предложил Куинн.
— Вы просто прелесть, — ответила Элисон.
Огастес поклонился.
— Но у нас есть более насущная проблема, — заметил я. — «Техасский синдикат». Когда они узнают, что здесь случилось, то захотят сделать из тебя хороший пример для всех других.
— Но я же ни в чем не виновата. — Лицо Элисон напряглось. — Это ведь Гектор вышел на них.
— Они посмотрят на это немножко по-другому, особенно принимая во внимание то, что Гектор умер.
— Я не могу здесь больше оставаться. — Было видно, что на нее накатывает волна паники.
Какое-то время все молчали. Мы с Куинном анализировали создавшуюся ситуацию, а Элисон ждала, когда мы скажем ей нечто ободряющее.
— Когда Дарвин перезвонит с именами «берни», — сказал наконец я, — то я попрошу его выяснить, кто сейчас возглавляет «Синдикат». После этого встречусь с этим человеком и узнаю, что я смогу для тебя сделать.
За время нашего знакомства я слышал разные интонации в голосе Элисон, но то, как она заговорила со мной сейчас, показало, что она наконец-то поняла, в какой опасности оказалась.
— Если ты сохранишь мне жизнь и заплатишь двести штук, я сделаю все, что надо. — На секунду она задумалась над тем, что только что сказала, а потом выпятила подбородок и еще раз кивнула головой: — Обязательно. Все, что ты скажешь.
— Ну вот и умница, — сказал я.
— Но если мы будем работать вместе, — поджала губы Элисон, — я же могу больше не называть тебя Космо, а?
— Я думаю, что это будет его новым прозвищем, — засмеялся Куинн.
Нахмурившись, я представился:
— Меня зовут Донован Крид.
— Космо Берлап нравилось мне больше, — сказала женщина.
— Не сомневаюсь.

Глава 33

Карцер тюрьмы особо строгого режима в Лофтоне, штат Техас, был построен четыре года назад, сразу после тюремных волнений, которые закончились смертью четырех надсмотрщиков и двенадцати заключенных. В карцере находилось 320 зэков, помещенных за шестью уровнями охраны. Самые злостные нарушители находились в одиночных камерах в течение двадцати трех часов в сутки. Камеры были бетонными, со стальными дверями и решетками. Вся камерная мебель, включая кровать, стол и стул, была отлита из высокопрочного бетона. В потолке каждой камеры было проделано окно, размером четыре дюйма на четыре фута[56], через которое заключенные могли видеть только небо, и ничего больше. Сделано это было специально: без каких-либо ориентиров преступники не могли определить, в какой части тюремного здания они находятся. В тот единственный час, который они проводили вне камеры, у них была возможность физически размяться на тюремном дворе, больше напоминающем бетонный колодец, в полном одиночестве. Раз в месяц им разрешалось встретиться с семьей и с адвокатом. Мой визит был исключением, которым я был обязан связям Дарвина.
Рой «Волчара» Вильямс совсем недавно получил максимальный, шестой, уровень охраны за попытку убить надсмотрщика. Теперь, когда Роя выдернули из тюремного круга общения, я был уверен, что какой-то новый ублюдок займет его место во главе «Техасского синдиката». Но пока этого не произошло, Волчара Вильямс был именно тем, кто был мне нужен.
— Меня не колышет, как они умерли, — сказал Вильямс, — но платить теперь придется ей.
— Элисон даже не знала этих парней. Их привлек Гектор.
— Но ведь Гектор помер. Поэтому остается эта девка. — Волчара глумливо ухмыльнулся. — Передай ей, что она будет долго мучиться. Очень долго. — Он облизал губы.
Волчара Вильямс знал, о чем говорил. В нем было шесть футов три дюйма росту[57] и триста пятьдесят фунтов[58] живого веса. Пухлое лицо с пустыми глазами и четко вырезанными жестокими губами Джокера[59], за которыми виднелись мелкие зубы разных оттенков желтого, коричневого и черного цветов. В соответствии с тюремным распорядком его волосы были подстрижены коротким ежиком, но, глядя на него, вы понимали, что имей он такую возможность, то носил бы их длинными и немытыми. Такими, какой была сейчас его жидкая, спутанная бороденка.
— Я бы очень попросил тебя не убивать ее.
— Да пошел ты куда подальше…
Посетители и заключенные в комнате для свиданий были разделены пуленепробиваемым стеклом, которое шло от пола до потолка.
Сейчас это стекло спасло ему жизнь.
— Послушай, — предложил я, — если тебе так надо кого-то убить в отместку за этих придурков, попробуй убить меня.
— Мы так и сделаем. Считай, что ты уже ходячий мертвец.
— Ну, вот и отлично, только оставь Элисон в покое.
— Не пойдет. Ей придется помучиться. Так гласит закон, приятель.
Мы долго смотрели друг на друга сквозь стекло.
— Я готов предложить бартер, — сказал я.
— Бартер? Тогда вытащи меня отсюда.
— Из этого ничего не получится.
— Тогда, считай, не договорились. Мне нечего выигрывать, и еще меньше есть что терять. У меня нет ни семьи, ни чего-нибудь еще, ради чего стоит жить.
— Ну, семья бы тебя ждала, если бы ты сам ее не вырезал.
Волчара пожал плечами и погладил свою вонючую бороденку. Я сидел молча, ожидая, когда он задаст вопрос, который не мог не задать.
— А как она выглядит? — поинтересовался он. — Есть на что посмотреть?
Я достал из своего кармана пластиковый конверт, который поднес к стеклу. В этом конверте находилась фотография полностью одетой Элисон.
— Неплохо, — проговорил Волчара. — Знаешь что, давай мне сотню штук баксов, и пусть она раз в месяц навещает меня как настоящая жена — и я дам ей пожить в течение года.
Я готов был поспорить, что до подобного он ни за что не додумается.
— С сотней штук баксов проблемы не будет, а вот с сексом не прокатит, — ответил я.
— Ну, считай, что опять не договорились.
— Послушай, ты же знаешь, что женщины тебе не видать как своих ушей в течение ближайших трех лет. Ведь тебя об этом наверняка предупредили, когда сажали сюда.
— Но ведь ты там, на воле, большая шишка, иначе тебя бы сюда не пропустили. Вот и расстарайся.
— Это не прокатит, если ты только не сможешь предложить в обмен реальный крупняк. А мы оба знаем, что у тебя ничего нет.
— Вот именно поэтому она и помрет.
— Мне бы хотелось, чтобы она еще пожила. Давай подведем итог, Гамби[60]. Вот максимум из того, что я могу для тебя сделать: сотня штук зеленых и сотня фото голой Элисон.
— Хватит гнать. Мне не разрешат держать здесь фото голой бабы.
— А они ничего не узнают. — Я еще раз показал ему фотографию. — Она в пластике, потому что это переводная картинка. Ты говоришь мне имя твоего надсмотрщика, и я позабочусь, чтобы он пронес тебе эти фото, по несколько штук за раз. Если ты сотрешь эту картинку…
— Вот дерьмо…
Я повернул фото таким образом, чтобы он мог получше видеть часть бюста Элисон, выступающего над ее одеждой.
— И когда же они до такого додумались?
— Это новая технология, но сама идея принадлежит Леонардо да Винчи. Если посмотреть на Мону Лизу в рентгеновских лучах, то под ней видны еще два изображения. В те времена холсты были дороги. И если ты хотел изобразить что-то новое, то приходилось рисовать на использованном холсте.
— Я что, сильно кошу под любителя истории?
— Потри изображение большим или указательным пальцем так, чтобы его температура слегка повысилась — и покрытие растает. Я сделаю для тебя сто фото Элисон в одежде. Можешь, если хочешь, наслаждаться ими или потри карточки и раздень ее — как тебе больше понравится.
— Что же это за баба, которая согласится сниматься голяком на сотню фотографий?
— Та, что хочет еще пожить.
— А она уже знает про эти сто фоток?
— Не-а. Пока я сделал только эту.
— И чё, ты видел нижнюю?
— Да.
Волчара покрылся румянцем и облизал губы. Одного этого было достаточно, чтобы вас стошнило.
— Ежели ты можешь подмазать надсмотрщика, то просто передай ему фотки с голой бабой, — посоветовал он.
— И ты что, думаешь, что в этом случае они дойдут до тебя?
— Ну уж нет! Этот дегенерат ни за что с ними не расстанется.
— Именно поэтому я и напечатаю другие фото поверх голых.
По его рябому лицу я понял, что он клюнул.
— А у нее там побрито?
— Ты хочешь, чтобы было побрито?
— Да, хочу.
— Отлично. На этой она не выбрита, но сделает так для следующих фотографий.
Потом мы обсудили логистику передачи ему денег, и он назвал мне имя своего надсмотрщика.

— Как все прошло? — спросила Элисон.
Мы ехали в арендованной машине, направляясь в нашу гостиницу «Кволити Инн».
— Пока тебе ничего не угрожает. Через пару дней или недель, когда он потеряет свою власть, все изменится.
— И что же мы будем делать тогда?
— Убьем его.
Она смотрела в окно, но когда услышала эти слова, резко повернулась ко мне:
— Зачем и каким образом?
— Зачем? Затем, что это будет предупреждением для следующего главаря банды. Каким образом? — Я улыбнулся. — Узнаешь позже.
— И мы все-таки едем сегодня в Даллас?
— Как только я побеседую с надсмотрщиком Волчары.
— А когда по времени это произойдет?
— Он освобождается в восемь вечера, так что, я надеюсь, где-то в восемь тридцать. Волчара говорит, что он обычно останавливается пропустить пару стаканчиков в стриптиз-баре на Эвклиде, прежде чем вернуться домой и заняться избиением жены.
— А сейчас около шести. — Элисон посмотрела на свои часы. — И что же мы будем делать все это время?
— Спать. До Далласа дорога неближняя, а ни ты, ни я прошлую ночь не спали.
— Но ведь ты снял только одну комнату.
— Зато с двумя кроватями.
— Ты что, думаешь, что я сбегу, если у меня будет отдельная комната?
— Я думаю, что в этом случае мне будет сложнее защитить тебя.
— Но мне же ничего не угрожает. Ты сам так сказал.
— Я сказал, что тебе пока ничего не угрожает. Или ты хочешь рискнуть?

Глава 34

За пять сотен и обещание получить еще надсмотрщик с удовольствием согласился пронести фото Элисон в камеру Волчары Вильямса. Я передал ему деньги и фото на парковке за заведением, и после этого мы с Элисон отправились наконец в Даллас.
— Но ведь я не позировала в голом виде, — недоуменно сказала Элисон.
— Важно, чтобы Волчара думал по-другому, — ответил я.
— И все-таки я ничего не понимаю. Он получит это фото, потрет его… и что дальше?
— Фотография находится в пластике, потому что покрыта змеиным ядом. Кроме того, в этом покрытии находятся миллионы микроскопических, но очень острых кристалликов. Когда Волчара начнет тереть фото, он поранит пальцы и, таким образом, откроет яду доступ в кровоток.
— Ты псих, — сказала женщина.
— Возможно, — согласился я.
— И что, вся моя жизнь теперь зависит от этого идиотского плана? — в изнеможении спросила она меня.
— Поверь, он умрет через пятнадцать минут после того, как получит фото.
— Ты что, уже проделывал это раньше?
— Да.
— Что же это за человек такой, который способен за два часа покрыть фото смесью из змеиного яда и режущих осколков?
— Догадайся с трех раз.
— Что?
— Радуйся, что ты на моей стороне.
— Крид, у тебя действительно очень серьезные проблемы с головой, — покачала головой Элисон.
— А ты слишком шумишь в постели.
— Ты что, о вчерашней ночи? — Она подозрительно посмотрела на меня. — Так вот, к твоему сведению, все это было наигранно.
Я промолчал.
— Ты что думаешь, что я действительно хотела тебя?
Я опять ничего не ответил.
— Кто-то, по-видимому, слишком много о себе воображает.
Я глубоко вздохнул.
— Если хочешь знать, когда я тебя вчера трогала, то у меня от отвращения мурашки по телу бегали, — заметила она, и это было только начало нашей беседы.
Дорога до Далласа была неблизкая.
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Всю свою сознательную жизнь я живу по так называемой теории телефонного звонка. По этой теории вы можете быть плохим, хорошим или держаться где-то посерединке. Вы можете быть богатым, бедным или относиться к среднему классу. Победитель или лузер, создатель или разрушитель, щедрый или прижимистый — все это не имеет никакого значения: все мы находимся на расстоянии одного телефонного звонка от события, которое может полностью изменить нашу жизнь.
Я наблюдал это тысячи раз. Вы можете совсем не следить за собой или посвящать этому все свое время, вы можете быть самым благородным, любящим и честным человеком на Земле или совсем наоборот. Вы можете заранее планировать всю свою жизнь или положиться на чистый случай, можете быть бандитом, а можете дружить с королями — не важно. Мы все заложники телефонного звонка. И если в жизни можно во что-то верить, так это в то, что рано или поздно этот звонок в вашей жизни прозвучит.
Как, например, у Рональда Голдмана[61], официанта в ресторане «Меццалуна», Лос-Анджелес, он прозвучал 12 июня 1994 года: ему сообщили, что Джудита, мать Николь Симпсон, забыла свои очки в ресторане.
И этот звонок изменил его жизнь.
Но такие звонки не обязательно бывают плохими.
Например, Герберт Плант, бывший бездомный в Уорчестере, Англия: ему позвонили и сообщили, что он выиграл пять миллионов долларов в лотерею.
И это случается с кем-то ежедневно. Парень, у которого прекрасная, устоявшаяся жизнь, получает звонок, и ему сообщают, что количество белых кровяных телец у него зашкаливает. Женщина, у которой прекрасная семья, узнает по телефону, что муж давно изменяет ей. Или о том, что он только что погиб в автомобильной катастрофе.
Вам очень хочется жить так, как я? Но каждый раз, когда снимаю телефонную трубку, я всегда жду — разрушит ли этот звонок мою жизнь или спасет ее. Поймите, я не утверждаю, что мою жизнь надо обязательно спасать. Я просто рассказываю.
И вот я сижу в далласском аэропорту и ожидаю самолета на Нэшвилл, когда раздается звонок моего мобильного телефона. Я смотрю на дисплей и понимаю, что со мной пытается связаться Кэтлин.
— Когда приземляется твой самолет? — спрашивает она.
— Мой самолет?
— Только не говори мне, что ты все еще в Далласе.
— Прости, — отвечаю я и задумываюсь, а что еще она ожидала от меня услышать.
— Но ведь ты прилетишь хотя бы к обеду, правда? — Кэтлин тяжело вздыхает.
— В Нью-Йорк? К обеду?
— Боже мой, Донован… Умоляю тебе, скажи мне, что ты не забыл, — кажется, что Кэтлин совсем убита горем.
Естественно, что я забыл. В последние дни моя жизнь неслась со скоростью света. Ведь до того, как раздался ее звонок, я планировал лететь в Нэшвилл, где должен был убить Триш и Роба, чтобы выполнить условия ужасного социального эксперимента Виктора, а потом направиться в Бостон на поиски Тары Сигель, чтобы уговорить ее отказаться от девушки Калли как от своего двойника.
— Ну конечно, я ничего не забыл. Как тебе такое вообще могло прийти в голову? — Я начинаю тянуть время, а мой мозг начинает судорожную работу.
— Слава Господу, а то на какую-то минуту я здорово испугалась.
Сегодня с Кэтлин должно было произойти что-то значительное, и мне совершенно необходимо вспомнить, что же это такое.
— Подожди секунду, — говорю я в телефон, — мне надо дать кредитку девушке за стойкой.
Я прикрываю микрофон рукой и мысленно начинаю отматывать ленту времени назад. Накануне Элисон и я ездили в Лофтон, где я встретился с Волчарой в тюрьме. Позже, в тот же день, я подкупил его надсмотрщика, чтобы тот передал Волчаре смертельную фотографию. Потом мы вернулись в Даллас, и я помог Элисон устроиться в гостинице, а потом за четыре часа умудрился прочитать ей краткий курс о том, что надо делать, чтобы помочь Дарвину захватить террористов. Афайя должен связаться с нею в ближайшее время. А до того момента она должна была сидеть в Далласе и проводить аудит местного отделения своей компании, как будто ничего не произошло за последние два дня. Тело Волчары Вильямса было обнаружено в тот же день, и Огастес Куинн взял Элисон под свою охрану до тех пор, пока мне не удастся договориться с тем, кто займет место Волчары во главе «Техасского синдиката». Дарвин сообщит мне, когда это произойдет, и устроит мне встречу с этим новым боссом.
— А у тебя есть какие-то мысли о том, кто может им оказаться? — спросил я Дарвина.
— С полдесятка человек, — ответил он. — А может быть, на этот раз им окажется кто-то со стороны.
— А не знаешь, сколько у нас есть времени?
— Нет, но ты же знаешь, что дерьмо всегда держится на поверхности.
Такие воспоминания явно не помогали. Может быть, стоит сосредоточиться на том, что связано непосредственно с Кэтлин?
«Посмотрим, — подумал я. — Кэтлин планировала переехать в Вирджинию, чтобы быть вместе с Эдди, поближе ко мне. Что-то связанное с переездом? Что-то связанное… О, черт побери! Как же я мог забыть?!»
— Сегодня Эдди переезжает к тебе насовсем, — сказал наконец я. — Естественно, что я буду.
— К тому моменту, когда я буду ее забирать, или к обеду?
— Где-то посерединке, — ответил я, посмотрев на часы. — Если повезет, то я буду у тебя дома перед тем, как вы приедете.
— Мне бы хотелось, чтобы ты уже был здесь. Немного эмоциональной поддержки мне бы не помешало.
— Знаю, детка, и мне очень жаль.
— Я знаю, что это все твоя работа, — вздохнула Кэтлин. — Может быть, стоит подумать о том, чтобы сменить ее? А то мы слишком редко бываем вместе.
На это я ничего не ответил. Но я начал понимать, почему такая девушка, как Кэтлин, все еще не замужем. За те несколько месяцев, что мы с ней встречаемся, она умудрилась добавить в наши романтические отношения приемного ребенка, спланировать свой переезд поближе ко мне, высказать недовольство моими частыми отлучками и заговорить о смене работы.
— Я помню о праздничном обеде в «Серендипити»[62] сегодня вечером, — сказал я. — А ты хочешь, чтобы я организовал что-то на после обеда?
— Я уже об этом позаботилась. После обеда мы вернемся домой и проведем вечер во Всемирной паутине, занимаясь поисками дома, до того момента, как Эдди будет пора укладываться спать.
— Прекрасный план! — произнес я, надеясь, что в моем голосе достаточно энтузиазма.
— Ты все еще хочешь всего этого, да? — спросила Кэтлин.
— Ну конечно.
— Я не хочу ни к чему тебя принуждать. Я просто хочу, чтобы ты хотел всего этого так же сильно, как я и Эдди.
— А я и хочу, — ответил я и подумал, так ли уж я честен.
— Уверен?
— Ну конечно, — я все еще не мог этого понять.
— Обещаешь?
«Господи боже, — подумал я, — разве так разговаривают друг с другом нормальные люди? Неудивительно, что в наших спальных районах так много наркоманов».
— Донован?
— А? Да-да, я слушаю. Конечно, гарантирую, что я уверен. — Надеюсь, что именно это она ожидала от меня услышать.
Кэтлин поцеловала меня в трубке и захихикала, когда я не ответил тем же.
— В чем дело?
— Ты всегда стараешься выглядеть таким крутым парнем. Это просто очаровательно.
Надо не забыть сказать об этом Куинну.
После того как мы разъединились, я остался сидеть около ворот, где должна была начаться посадка на Нэшвилл. Теперь мне придется вернуться в главный терминал, отменить полет на Нэшвилл и купить билет на рейс на Нью-Йорк в двенадцать пятнадцать — кстати, посадка на него будет прямо напротив посадки на Нэшвилл. Единственным преимуществом было то, что у меня не было никакого багажа. Тот портфель для драгоценностей, который был у меня раньше, уже давно где-то потерялся.
Я глубоко вздохнул и закрыл глаза. Когда я открыл их, то увидел хорошо одетого мужчину, ближе к пятидесяти, который регистрировался на рейс в Нэшвилл первым классом в компании офигенной длинноногой красотки, годящейся ему в дочери. Ее загорелая кожа была затонирована, а волосы собраны в конские хвостики. У нее была блестящая розовая помада, идеально ровные зубы, и все это сообщало ей такой бьющий через край самоуверенный вид, что каждый мужик, глядя на нее, вспоминал о капитане группы поддержки в своей школе, в которую был тайно влюблен и к которой боялся даже приблизиться.
Проще говоря, она походила на добрую половину тех профурсеток, которых я раньше брал с собой в подобные поездки.
Все, кто сидел в зале ожидания, пялились на нее, как ребенок в книгу, в которой он хочет найти изображение Валдо[63]. Если говорить лично обо мне, то в случае если Валдо был бы спрятан где-то недалеко от ее джинсовой мини-юбки или бледно-розовых трусиков, которые она уже успела всем нам продемонстрировать, то я бы нашел его уже раз двадцать. Я почувствовал проснувшееся желание и вспомнил, что только что ответил на телефонный звонок — один из тех, который или спасет мою жизнь, или уничтожит ее. И хотя я и сидел в кресле в зале ожидания в аэропорту Далласа, образно говоря, я был на распутье. Посадка на Нэшвилл с левой стороны от меня представляла собой статус-кво, зону моего комфорта и предсказуемость дальнейшего.
Эта посадка открывала дверь в будущее, полное доступных женщин, свободного времени, путешествий, драйва, опасностей и пуль.
Дверь с правой от меня стороны вела в Нью-Йорк, к Кэтлин, которая, кажется, с молниеносной скоростью тащила меня к моногамии, отцовству и свадебному алтарю. Если я войду в эту дверь, то через три года фонтан наших сексуальных желаний превратится в тонкую струйку, а недоразумения будет все труднее и труднее разрешать. Мы начнем раздражаться от окружающей нас рутины, и между нами начнет расти взаимная неприязнь. Эдди потихоньку-полегоньку займет свое место в наших сердцах и в нашей жизни, и потеря того чувства, которое соединило нас в самом начале, будет только вопросом времени. Впереди меня ждут бесконечные часы ухода за ребенком, выполнения домашних заданий, подростковые проблемы, опоздания в школу. У нас появятся обязательства перед церковью, школой, друзьями, и вся легкость нашей жизни куда-то испарится.
Я посмотрел на ворота, ведущие на посадку в Нью-Йорк, и передо мною развернулась такая панорама моего будущего, что я засомневался в своей привязанности к Кэтлин и Эдди. Мне что же, придется бросить свою работу, одеться в костюм и галстук и трудиться на какую-нибудь гребаную корпорацию? А Кэтлин будет ждать от меня помощи в своей благотворительной деятельности? Мне что же, придется играть в гольф или теннис в каком-то чертовом загородном клубе и устраивать барбекю для многочисленных соседей? А если кто-то из них будет пытаться схватить мою жену за задницу всякий раз, когда я буду смотреть в сторону, то я даже не смогу ответить ему как мужчина мужчине?
Я посмотрел на детку, которая что-то ворковала на ушко мужчине. Он что-то ответил ей, а она хихикнула в ответ и нежно прикусила мочку его уха своими идеальными фарфоровыми зубами. Они оба не обращали никакого внимания на негодующие взгляды женщин и завистливые — мужчин, которые наблюдали за этой публичной демонстрацией взаимной привязанности. Когда они пошли в самолет, то он прихватил ее рукой за попку. Она что, возмутилась или назвала его извращенцем? Нет, она наградила его восторженным писком.
Еще не поздно, подумал я, я все еще могу быть на его месте.
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В конце концов, это было не такое уж сложное решение. Хотя мне было понятно, что Кэтлин ведет меня к алтарю, она не настаивала, чтобы это произошло немедленно. Она заводила меня в семейные воды осторожно, по дюйму за раз. Я очень хорошо знал, что значит слетать в Нэшвилл с молодой потаскушкой, но не представлял себе, что такое жить семейной жизнью с Кэтлин и Эдди. А мне хотелось это узнать.
Через несколько часов я уже сидел в квартире Кэтлин в Нью-Йорке, когда раздался звук закрываемой двери такси. Я выскочил на улицу, как любой другой городской простак, и обнял Кэтлин и Эдди так крепко, как будто они были самой важной частью моей жизни. Что было недалеко от истины.
— Мы с Кэтлин теперь ВЛД!
— Ну конечно, ВЛД! — Я не представлял, что сие может значить, и Кэтлин сразу это поняла.
— Вечные Лучшие Друзья, — с улыбкой прошептала она.
— Я это знаю, — прошептал я в ответ.
— Не сомневаюсь.
Я расплатился с таксистом, взял чемоданы Эдди и замер на лестничной площадке, когда Кэтлин сказала:
— Не торопись. Давай насладимся этим моментом. Когда мы переступим этот порог, наша жизнь изменится навсегда.
Она вся светилась от счастья, а Эдди смотрела на нее, не переставая улыбаться. Эта маленькая жертва пожара, потерявшая в нем родителей и сестру-близнеца, и все свое имущество всего шесть месяцев назад, вела себя так, что вы ни за что об этом не догадались бы. Я могу испытывать оружие для армии, но моя сила и выносливость ничто по сравнению с силой и выносливостью Эдди. Помимо силы воли, она была полна оптимизма, который был настолько же вдохновляющим, насколько и заразительным. В Эдди в равной мере соединились маленькая сиротка Анни[64] и Супермен.
Они прошли в дверь, и Эдди завизжала и захлопала в ладоши, увидев пирожные, которые я приготовил и выложил на кухонном столе. Я даже не мог себе представить, в какой восторг они придут, когда увидят подарки, которые я им привез: большой плетеный столик для пикника и синее клетчатое стеганое одеяло. Я подумал, будем ли мы через много лет вспоминать их как первые вещи, купленные для нашей новой семьи?
Я на секунду задержался на площадке, прежде чем присоединиться к ним. И еще раз обдумал то, что сказала Кэтлин. Конечно, она была права. После того что произошло сегодня, моя жизнь уже не будет такой, как раньше.
И это было не так уж плохо.
Прошло два часа — и вот мы уже на праздничном обеде.
Я не знал в Нью-Йорке ни одного ресторана, который был бы сделан специально для маленьких девочек. Наверное, «Серендипити» ближе всего к этому. Гигантские часы, разноцветные лампы в стиле Тиффани, белые чайные столы и стулья. Весь интерьер ресторана заставил меня почувствовать себя на съемочной площадке «Алисы в Стране чудес». Но это было не только из-за декора. Мне говорили, что за местные десерты, особенно за замороженный горячий шоколад, можно было умереть. Пока мы с Кэтлин ждали наш столик, Эдди ознакомилась с местным магазином сувениров. Когда мы уселись, Кэтлин посмотрела на меня и расхохоталась.
— Ты чего? — поднял я брови.
— Ты, и сидишь здесь, — ответила она.
— Ага.
— Это так… я не знаю, как сказать… — снова рассмеялась она.
— Неуместно?
Кэтлин посмотрела на меня, беззвучно повторила это слово и скорчила смешную гримасу, чтобы показать, что она с этим не согласна.
— Ладно, — сказала она. — Давай договоримся. Ты будешь у нас приходящим папой.
Я согласно кивнул.
Кэтлин наклонила голову набок и с любопытством посмотрела на меня.
— Ну что еще?
Она через стол протянула руку и коснулась моей.
— Я тебя люблю, Донован, и жду не дождусь нашего первого совместного пикника.
— Хочешь, поедем завтра?
— Хочу через шесть недель.
— А почему через шесть недель?
— Потому что тогда Эдди уже можно будет находиться на улице продолжительное время.
— Отлично. Тогда через шесть недель.
— Смотри не забудь, — ответила Кэтлин.
Эдди подбежала к нашему столу, устроилась на стуле и рассказала о тех сокровищах, которые ей удалось обнаружить. Как настоящий ВЛД, Кэтлин с восторгом слушала ее и ни в чем не уступала восхищению и энтузиазму своей только что обретенной дочери. Я ничуть не сомневался, что Кэтлин станет прекрасной матерью.
Пока они болтали, я не мог не заметить любопытных взглядов, которые бросали на Эдди другие дети в ресторане. Пожар убил ее родителей и оставил свои следы на ее лице, шее и руках. Но мне было приятно, что никто из детей не показывал на нее пальцем и не смеялся над ней.
Я не завидовал тому, через что придется пройти этому мужественному ребенку в будущем, хотя был уверен, что подставлю ей свое плечо помощи. Буду ли я частью ее жизни? Частью ее семьи?
В тот момент я искренне в это верил.
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Четыре дня и три ночи, которые я провел с Кэтлин и Эдди в Нью-Йорке, были просто великолепны. Мы побывали в аквариуме, планетарии и нескольких музеях. Эдди полностью привыкла к своей новой жизни с Кэтлин. Вечерами мы сидели в Интернете. Эдди полюбила виртуальные экскурсии по домам, которые продавались в районе Бедфорда, штат Вирджиния, и среди них мы нашли несколько, которые решили посмотреть, как только позволит мое расписание.
Одна вещь меня приятно удивила: казалось, Кэтлин была полностью удовлетворена нынешним состоянием наших взаимоотношений и ни разу не упомянула или намекнула на женитьбу. Ей должно было быть видно, что я очень ценю время, которое провожу вместе с ними, но для нее должно было быть понятно, что я еще не готов к постоянной совместной жизни. Я старался этого не показывать, но к утру четвертого дня я был уже готов лезть на стену от тоски.
Нельзя сказать, чтобы я совсем не работал. Я сделал несколько звонков. Куинн все еще был с Элисон. Она закончила свою работу в Далласе, и они оба перебрались в Феникс, где ей надо было провести недельный аудит. Афайя все еще не появился, но Дарвин был уверен, что это только вопрос времени.
Кстати, о Дарвине. Он позвонил мне и сообщил, что новым главой «Техасского синдиката» стал подонок по имени Даррил Хоббс. Дарвин собирал на него досье, но, поскольку первые несколько недель Хоббс будет находиться в состоянии невменяемости от свалившихся на него проблем, мы решили подождать, прежде чем с ним встречаться.
Я также составил план действий на тот случай, если я найду Тару Сигель. В помощники мне нужна была Калли и как минимум еще один боец. Когда-то давно мой тщедушный, помешанный на власти работодатель Виктор рассказал мне о целой армии карликов, разбросанной по всей стране. Поколебавшись, я позвонил ему и спросил, есть ли у него в Бостоне человек, к которому я мог бы обратиться, если бы с Тарой возникли сложности. Виктору сильно не понравилось то, что я задумал сделать, — он хотел, чтобы я отправился в Нэшвилл и убил Роба и Триш. Но тем не менее он дал мне контактную информацию на маленького человека по кличке Кудряшка.
— Толь…ко смо…три, по…осто…рожнее с ним, — сказал он на прощание.
— Это еще почему?
— А он жут…кий баб…ник, э…тот Куд…ряш…ка.
— Ах вот как!
— А вы с Кал…ли точ…но не мо…же…те са…ми спра…виться с этой ба…бой?
— У Тары могут быть свои собственные бойцы.
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Шансы на то, что мне удастся найти Тару в первый же день пребывания в Бостоне, были отрицательными. Поэтому я решил позволить ей самой найти меня.
Занятия группы фонда «Жизнь после самоубийства» (ФЖПС) происходят еженедельно в Северном бостонском общественном центре на улице Франклина, недалеко от Девоншира. Я специально вошел, когда занятия уже начались, надеясь застать Тару врасплох, но ее на занятиях не оказалось. Последний раз я был на этих занятиях года два назад, поэтому сейчас не узнал ни одного из присутствовавших. Однако инструктор был тот же самый — он узнал меня и слегка нахмурился. Я кивнул ему, уселся, и он продолжил свою беседу.
— В Нью-Йорке совершается больше самоубийств, чем криминальных убийств на улицах, — говорил он. — То же самое происходит и здесь, в Бостоне, и в других крупных городах Америки. Самоубийство стало третьей главной причиной смерти среди подростков и молодых людей в возрасте от пятнадцати до двадцати четырех лет. — Он замолчал, чтобы информация лучше усвоилась. — Так почему же, друзья, это происходит? — задал он риторический вопрос и продолжил свой рассказ.
Я слушал, пока мне не надоело, то есть минут двадцать. После этого я вышел, чтобы не впасть в окончательную депрессию. Его слова, как и всегда, пробудили во мне воспоминания.
Я познакомился с Тарой в тяжелый период своей жизни, когда мы с Джанет впервые разошлись. Мы с Тарой оба были неустроенными людьми в глубокой депрессии, у которых оказалось немало общего: нас только что бросили наши драгоценные половины, мы оба работали на Дарвина в качестве ликвидаторов, оба осиротели в раннем возрасте, и оба были детьми родителей, которые совершили самоубийство. Родители Тары совершили его одновременно. Они хотели забрать с собой и Тару, но в последний момент, по неизвестной причине, что-то там у них сорвалось. Мои родители совершили несколько попыток самоубийства, но преуспела в этом только моя мать, да и то только после того, как мой отец умер от сердечного приступа. Какое-то время мы с Тарой посещали эти занятия и даже побывали на ежегодной конвенции фонда, которая состоялась в гостинице «Парк Плаза».
Тех из нас, кто столкнулся с самоубийствами в семье — а таких в Америке пять миллионов человек, — называют «выжившие». Члены этой группы имеют тенденцию постоянно размышлять о смерти, а так как только двадцать процентов самоубийц оставляют посмертные записки, то большинство из нас проводит всю свою сознательную жизнь, пытаясь понять причины своей невосполнимой потери.
Самоубийство оказывает на выживших членов семьи уникальное воздействие. Естественно, что оно огорчает, злит и печалит всех нас. Но больше всего оно нас беспокоит, потому что мы хорошо знаем, что среди нас шанс спустить курок или засунуть голову в петлю гораздо выше, чем среди нормального населения.
Женщины в три раза чаще, чем мужчины, пытаются свести счеты с жизнью, но мужчины в четыре раза чаще добиваются успеха. А такие женщины, как Тара Сигель, всю свою жизнь живут со взведенной бомбой у себя в груди, которая может взорваться в любую секунду, если только комбинация благоприятных факторов коснется ее запала.
Со временем я понял, что у Тары была жажда смерти. Но в то время, как я и Тара и остальные обезьяны из зверинца Дарвина были просто психически нестабильны, у Тары ко всему этому добавлялось еще и стремление к самоубийству, и данная страсть к самоуничтожению проявлялась у нее каждый раз, когда ее жизнь принимала размеренный характер.
Как тогда, когда наши отношения были на самом пике.
В тот вечер я вышел из Общественного центра и зашел в ближайшую кафешку выпить чашечку кофе. Потом я взял такси, добрался до гостиницы и провел целый час в баре, потягивая виски и ожидая появления Тары.
Она так и не появилась.
Я расплатился, еще какое-то время побродил по лобби, а потом на лифте поднялся на шестой этаж. Подойдя к двери своего номера, вставил ключ в скважину и глубоко вдохнул, прежде чем распахнуть дверь и отскочить в сторону.
Никаких выстрелов.
Я вошел, проверил телефон на предмет оставленных сообщений, убедился, что в номере нет растяжек, и наконец разделся и залез в постель.
Через час я проснулся от звука курка, взводимого в четырех дюймах от моей головы.
— Сто миллиардов человек умерли с момента появления на Земле первого хомо сапиенс, — сказала Тара.
Это может показаться ужасным, но мы с Тарой всегда начинали разговор с тривиальностей, касающихся различных фактов, связанных со смертью.
— На Мадагаскаре родственники выкапывают останки своих похороненных членов семьи и носят их по деревне, вместе с покровами, в которых их похоронили. Потом они опять хоронят останки, завернув их в новые покровы.
— А что они делают со старыми? — спросила Тара.
— Они отдают их молодым бездетным парам.
— Зачем?
— Чтобы они застелили этими покровами свои ложа и занимались на них любовью каждую ночь.
— Ни фига себе.
— Вот именно что ни фига.
— Как ты жил все это время, Донован?
— Вообще-то неплохо. Не возражаешь, если я сяду?
— Именно что возражаю. Как ты понимаешь, я тебе совсем не верю. Думаю, что мне лучше всего убить тебя.
— Ну, это будет не первая твоя попытка.
— А вот это уже подло, не находишь?
— Мой шрам говорит мне, что я абсолютно прав.
В то время, когда мы были вместе, я полагал, что до тех пор, пока у Тары есть кого убивать, себя она не убьет. Но я ошибался. Однажды ночью, после того, как мы распили на двоих бутылочку вина «Кейкбред»[65], я проснулся от хлюпающих звуков. Зажег свет и ужаснулся, увидев Тару на полу в луже крови.
— Прощай, Донован, — прошептала она.
Я позвонил в службу спасения и бросился к ней. Когда я ее переворачивал, она неожиданно ударила меня десятидюймовым выкидным итальянским ножом «Камплоин Каталана», след от которого я теперь ношу на своем лице. Тара всегда утверждала, что не собиралась убивать меня, а просто пыталась остановить, чтобы я не спасал ее жизнь. Как бы то ни было, это был решающий момент в наших отношениях, после которого мы вскоре разошлись.
— Если бы я хотел убить тебя, то легко мог бы сделать это в ту ночь, — заметил я.
— А может быть, ты недавно пришел к такому решению.
— Наоборот, я пришел попросить тебя об услуге.
— Прости, Донован, но ты сам виноват. Ты слишком опасен.
— Давай, Кудряшка! — выкрикнул я.
Тара уже хотела расхохотаться над моей попыткой отвлечь ее, но шокер Кудряшки впился ей в бедро прежде, чем она успела издать первый звук. Я, как пружина, распрямился под простыней и отбросил ее в сторону. Хотя Тара и была практически обездвижена, но все-таки умудрилась нажать на спусковой крючок своего кольта 45-го калибра. Пуля пробила потолок.
Мысленно я сделал зарубку на память проверить, не спал ли кто-нибудь в кровати номера, располагавшегося над моим.
Действие шокера было мгновенным, и Тара не смогла удержать свое оружие в руке. Я выбрался из постели, схватил пистолет и положил его на край стола. После этого зажег свет. Несколько секунд мы с Кудряшкой смотрели, как она бессильно извивается на кровати. Я затянул свой пояс у нее на шее, уложил ее лицом вниз и уперся коленом ей в поясницу.
— Отличная работа, Кудряшка, — похвалил я карлика. — Можешь подать мне хомут?
Свободной рукой он бросил мне одну из пластиковых вязок и стянул запястья Тары у нее за спиной. Только после этого маленький человечек убрал шокер.
На пистолете Тары был глушитель, так что мы могли не беспокоиться о том, что выстрел кто-то услышал. Вместе с Кудряшкой мы усадили женщину в кресло и завели ее руки за спинку. Пластиковыми стяжками Кудряшка зафиксировал ее ноги к ножкам кресла, а я все еще держал свой пояс у нее на шее. После этого Кудряшка перерезал вязку, которая стягивала ее запястья, и привязал каждую ее руку к подлокотнику кресла, а потом подошел к смежной двери и открыл ее. Я снял пояс с горла женщины и, обойдя кресло, встал к ней лицом.
— Ты откуда откопал этого карлика? — спросила Тара.
— Маленького человека, — поправил я ее.
— И сколько же он прятался у тебя под кроватью?
— Часов шесть? — Я вопросительно посмотрел на Кудряшку.
— Да, около того, — ответил тот.
— Кто сказал тебе, что я в городе? Инструктор? — спросил я у Тары.
— Не важно. Ты убьешь меня или как?
— Я же сказал, что хочу попросить тебя об одной услуге.
— Ага, как же. А что за услуга?
— Ты когда-нибудь видела своего двойника?
— Эту маленькую гимнастку из Атланты? Эва, как ее там?
— Именно.
— Да, однажды я на нее посмотрела.
— Как ты думаешь, она на тебя похожа?
— И близко не лежала. Но ты ведь знаешь, как это делается. Нужно ведь только общее сходство. А какое отношение это имеет к тому, что сейчас происходит? Ты о какой услуге говоришь?
— Я хочу, чтобы ты сказала Дарвину, что тебе нужен другой двойник.
Она какое-то время молчала, и в глазах у нее появилось подозрение.
— А если я этого не сделаю? — спросила она наконец.
— Сделаешь.
— А в чем, собственно, дело? — засмеялась она.
— Дело в том, что эта девушка стала талантливой исполнительницей на трапеции. Она вот-вот должна получить свой единственный в жизни шанс, а я прошу тебя о совершенной мелочи. Если ты это сделаешь, то мы с тобой позволим — может быть, первый и последний раз в нашей сумасшедшей жизни — выжить чему-то прекрасному.
— Ага, как же. И сколько же вы с ней уже трахаетесь?
— Руку даю на отсечение, — ответил я, — что я ее никогда даже не встречал.
— Он просит для меня, — сказала Калли, выходя из соседней комнаты.
— Ой, мамочка, роди меня обратно! — воскликнул Кудряшка, увидев девушку.
— А-а-а, — сказала Тара, — красавица-убийца.
— Как ты, Тара? — поздоровалась Калли.
— Бывало и получше. А ты?
— Но ведь все зависит только от тебя, — ответила Калли.
— Понятно, так вот кто трахает эту Эву, — медленно кивнула головой Тара, лихорадочно прокручивая у себя в голове варианты. — Но ты еще и втюриться в нее умудрилась. Какое несчастье.
Тара совсем не выглядела грустной, но это были ее слова, а это уже кое-что.
— Хорошо, — согласилась она. — Я поговорю с Дарвином.
— Точно?
— Точно. А что в этом такого?
Я повернулся к Калли, чтобы посмотреть, что она думает по этому поводу, но увидел только пистолет у нее в руках, направленный прямо в лицо Тары. Она всадила ей две пули между глаз, а третья, наверное, попала мне прямо в грудь, потому что я вдруг почувствовал дикую боль. Я схватился руками за грудь и упал на пол. Калли бросилась ко мне.
— С тобою все в порядке? — спросила она. — Что, сердце прихватило?
Перед тем как окончательно потерять сознание, я услышал, как Кудряшка спросил Калли:
— А ты никогда не хотела заняться любовью с мужиком? А то я всегда к твоим услугам.
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— Все в порядке, это просто психосоматика, — услышал я свой голос.
Открыв глаза, я попытался взглядом найти Калли, но был шокирован, увидев перед собой незнакомку в форме медицинской сестры.
— О боже! — взвизгнула она и нажала на кнопку на боковой спинке больничной кровати, на которой я лежал.
Больничная кровать?
Сестра молнией вылетела из палаты, а я остался разбираться, что к чему. Я попытался понять, что произошло. Я помнил, как Калли застрелила Тару, а потом появилась эта боль. Почему Калли застрелила Тару, было понятно. Тара была не тем человеком, который спустил бы все на тормозах. Если бы мы отпустили ее, она могла бы найти Эву и убить ее просто из вредности. В крайнем случае она все рассказала бы Дарвину, и тот отдал бы приказ убрать Эву. Поэтому то, что сделала Калли, имело смысл.
Но мне надо было это предусмотреть.
Я осмотрел полупустую комнату, стараясь сообразить, где нахожусь. Может быть, я и лежал в больничной палате, но это была не больница. Я находился в одной из больничных палат в здании штаб-квартиры «Сенсори ресорсез». Я стал размышлять, как попал сюда и успел ли кто-нибудь позвонить Кэтлин. Мне захотелось подумать об Эдди и о том, испугалась ли она. Бедняжка не могла потерять еще кого-то в своей жизни. Я хотел подумать о том, как осяду и заведу настоящую семью. Обо всем этом я хотел поразмышлять, но не мог себе этого позволить, потому что самым главным в данный момент было то, что Дарвин сделает с Калли.
Нельзя убивать людей Дарвина просто так, безо всяких последствий. Я должен был найти Калли и спрятать ее понадежнее. Я должен поговорить с Дарвином и прийти с ним к соглашению. Я попытался сесть, но заметил, что подсоединен к целой батарее медицинских приборов.
Ничего хорошего в этом не было.
Я пошарил рукой вокруг, пытаясь найти свой мобильный. Калли не могла не положить его где-то рядом. Хотя нет, подумал я, она не могла приехать сюда вместе со мной. Скорее всего, она скрывается где-то, ожидая, когда я найду возможность связаться с ней, с тем чтобы мы могли вместе решить, что будем делать с Дарвином. А может быть, она бросилась в Вегас, чтобы защитить Эву.
Подожди-ка…
Когда я свалился с этим приступом, Тара Сигель находилась в моем номере, мертвая и привязанная к креслу. Калли не могла находиться там же, когда появились парамедики из Службы спасения. Она с Кудряшкой должна была зачистить комнату, насколько это было возможно, и бежать без оглядки.
Если все так и произошло, то Дарвин должен быть уверен, что Тару убил я.
Размышляя над этим сейчас, я понял, что причина, вызвавшая жуткую боль в этот раз, была той же самой, что вызвала ее в случае с сестрами Петерсон. Это была та же самая причина, которая заставляла меня размышлять о правомерности убийства людей, получивших кредит Румпельштильцхена задолго до сестер. Именно по этой причине я все время откладывал убийство Роба и Триш в Нэшвилле, и именно из-за нее я чувствовал себя некомфортно после каждого убийства, которое выполнял по контракту с Виктором, начиная с самого первого — с убийства Моники Чайлдерс в День святого Валентина в прошлом году. Как потом оказалось, Моника не умерла в тот день, но это произошло не по нашей с Калли вине.
Просто есть люди, которые не заслуживают смерти. Я не говорю о том, что они невиновны. Не может быть контракта на убийство того или иного человека без всякой причины. Мой работодатель решил, что они виновны, и приговорил их к смерти.
Но это не значит, что наказание соответствует преступлению.
Все те годы, что я убивал, до того, как познакомился с Виктором, я был уверен, что мир станет лучше без ликвидированных мною людей. И не важно, кого я убивал — террористов, шпионов или всяких «умников» по поручению Сала Бонаделло, — это никак не влияло на мой сон.
Ну а потом, меньше года назад, в мою жизнь вошел Виктор.
Первый мой контракт с ним был на Монику Чайлдерс. Я убил ее на следующий день после того, как встретил Кэтлин. Виктор прогнал мне какую-то пургу, вроде того что у каждого из нас в жизни есть, по крайней мере, два человека, которые заслуживают смерти за свои ужасные поступки, которые они совершили по отношению к нам. Это мне было не трудно понять, потому что в моей жизни было несколько таких людей, с которыми я успешно разобрался.
Моника Чайлдерс вполне могла совершить что-то, из-за чего кто-то мог желать ее смерти, но по всем законам, божеским и человеческим, смерти она не заслужила. Думаю, что я все время это знал, но в то время двигался на автопилоте. Тогда я убедил себя, что профессиональный ликвидатор не должен думать. Я верил, что моей работой было убивать, а не давать оценку правильности приговоров.
Но, по всей видимости, мое подсознание думало иначе.
Причины для убийства Моники не показались мне достаточно весомыми, и я почувствовал облегчение, когда узнал, что она осталась жива. А потом, когда я узнал, что ее затрахали до смерти террористы, на которых я охотился, я действительно почувствовал удар.
Получатели кредитов Румпельштильцхена действительно совершали ужасное преступление, позволяя кому-то умереть в обмен на этот кредит, но ведь они были уверены, что умрет убийца, которому удалось избежать наказания. Где-то глубоко в душе я понимал, что этот смертный приговор для них был притянут за уши, поэтому, когда дело дошло до сестер Петерсон, мое подсознание взбунтовалось.
Итак, жертвы Виктора виновны в проблемах с моим сердцем. Это логично, если бы не одно «но» — последний раз я испытал боль тогда, когда Калли убила Тару Сигель. А Тара не имела никакого отношения к смертельным экспериментам Виктора.
Я, конечно, не психиатр, но думаю, что Тара подходила под определение «жертвы, которая не заслужила смерти». Естественно, она не была невинной овечкой, и существовало немало причин, по которым я с удовольствием убил бы ее собственными руками. Но она много сделала для страны, работая на правительство и убивая террористов. Кроме того, в прошлом у нас с нею были отношения, и в той ситуации, которая сложилась, я совсем не собирался ее убивать. Когда Калли застрелила ее, то я почувствовал себя ответственным за смерть невинного человека, бывшего друга, наконец — хотя этот «друг» и пытался убить меня за несколько минут до своей смерти.
Лежа в этой больничной палате, окруженный медицинским оборудованием, я принял кардинальное решение никогда больше не соглашаться на контракты Виктора. Я совсем не беспокоился о своих способностях убивать виноватых или тех, кто заслужил смерть. В конце концов, я совсем недавно сделал это и не почувствовал никаких угрызений совести.
Вполне возможно, что Нед Денхоллен был вполне приличным человеком, но я не чувствовал никакой вины за то, что убил его. Было ли это потому, что он снабжал этих сосунков «наркотиком для изнасилования»? Нет. Убил я его потому, что испугался, что моя дочь Кимберли может стать следующей. Поэтому Нед должен был умереть. Смерть подонка, которого я застрелил в ночь, когда они хотели изнасиловать Калли, на меня вообще никак не повлияла, потому что он уже был смертельно ранен, так что я просто прекратил его страдания. Что же касается Волчары Вильямса, то он заслуживал смерти по нескольким причинам, включая угрозу убить мою новую сотрудницу Элисон.
Дверь распахнулась так неожиданно, что я вздрогнул. Сестра влетела в комнату, таща за собой врача.
— А вот и доктор Ховард, — сказал я. — Доктор Ховард из «Трех балбесов»[66], помните?
Доктор Ховард с трудом удержался от улыбки.
— Прошлый раз, когда вы попали сюда, это было совсем не смешно. Ну а теперь смешного еще меньше. Рад, что вы к нам вернулись, мистер Крид.
Доктор Ховард лечил меня много лет назад от одной особенно неприятной огнестрельной раны, которую мне нанес один украинский мордоворот. Если меня лечит такой хороший врач, то это может значить только одно — я в медицинской части «Сенсори ресорсез». Мой офис располагался всего в каких-нибудь ста футах от этого места. А когда мы купим новый дом, то все мы — Кэтлин, Эдди и я — будем жить в двенадцати милях отсюда, в Бедфорде.
— Мистер Крид, меня зовут Кэрол, — представилась санитарка.
Я поднял руку и слегка помахал ей.
— Рад познакомиться с вами, сестра Кэрол.
Доктор Ховард набросился на меня с вопросами и стал светить в глаза лучом фонарика, который был у него в ручке, но я не обратил на это внимания и обратился к сестре Кэрол.
— Мне нужен мой мобильный, — сказал я.
Сестра открыла шкаф около моей кровати и порылась в нем. Потом настал черед другого шкафа, в котором висела на плечиках моя одежда.
Наконец она протянула мне телефон. Я нажал на кнопку включения.
Ничего не случилось.
— Что, батарея совсем разряжена? Как такое могло произойти? — Я в недоумении посмотрел на сестру.
— Мистер Крид, у вас еще будет возможность задать все ваши вопросы, — вмешался доктор Ховард. — А пока я настаиваю, чтобы вы ответили на мои.
— Я бы с удовольствием это сделал, если бы моей жизни ничего не угрожало. — Произнеся это, я опять повернулся к сестре. — Не могли бы вы пригласить сюда Лу Келли?
Лу Келли был моей правой рукой. Его кабинет находился в другом конце здания.
— Почему бы вам лично не сходить за ним, сестра? — сказал доктор. — Я думаю, что будет неплохо, если вы оставите нас одних на несколько минут.
Сестра закрепила дверь палаты так, чтобы она не могла захлопнуться, и отправилась за Лу.
Доктор Ховард попытался побить рекорд Маколея Калкина по количеству заданных вопросов, который тот установил в фильме «Дядюшка Бак». Отвечал я на них так же, как в фильме.
Да, я это ощущаю, да, я могу сосредоточиться, нет, голова не кружится, да, мне хочется пить, да, да, да…
Но меня все время мучил один вопрос.
— Док, что это за приборы, к которым вы меня подключили? Я знаю, что доставили меня сюда с болью в сердце, но это психосоматическая боль. Если не верите, спросите у моего мозгоправа.
— Мистер Крид, — услышал я в ответ, — вы подключены ко всем этим приборам, потому что последние три года находились в коме.

Глава 40

В коме? Три года?
Я был, как говорят англичане, ошарашен.
Ошарашен — это гораздо сильнее, чем просто удивлен. Этот термин используется, когда вы теряете дар речи и замираете на ходу.
Так вот, я был именно ошарашен.
С таким же успехом он мог предложить мне закусить скорпионом, натереться коровьим навозом, вступить в партию вигов[67] или заняться френологией[68]. Во всем этом было гораздо больше смысла, чем в том, что он только что мне сказал.
— Повторите, пожалуйста, — попросил я.
— Вы лежали в этой кровати, не реагируя на внешние раздражители, в течение… — тут он сверился со своим блокнотом, — трех лет, двух месяцев и пяти дней.
— Вы надо мною издеваетесь.
— Вы же меня хорошо знаете.
Это было правдой, но все равно во всем этом не было никакого смысла.
— А почему у меня тогда такие четкие мысли?
— Дело в том, что психосоматические комы отличаются от тех, которые вызваны прямым физическим воздействием.
— Еще раз?
— Вы не перенесли никакой физической травмы. Ваш мозг и мозговые клетки не повреждены. Правильнее всего было бы сказать, что три года назад ваш мозг ушел в бессрочный отпуск.
Комната вокруг меня завертелась, как будто серьезность сказанного наконец дошла до меня. Наверное, я должен был задать миллион вопросов, но первым из них был:
— Когда мне можно будет встать?
В кино, когда очаровательная старлетка открывает глаза и выходит из комы, она делает это в полном макияже и с идеальной прической. К концу эпизода она уже выбирается из кровати, пьет шампанское, танцует и после этого живет долго и счастливо. В действительности же это не так просто, как может показаться, — вылезти из кровати после трех лет спячки.
Пока доктор Ховард объяснял мне все это, он коснулся и других аспектов моего состояния. Сказал, что должны пройти месяцы различных тестов и физиотерапии, прежде чем меня выпишут. И еще он сказал, что теперь они отключат меня от системы искусственного питания и посмотрят, как я на это среагирую.
Три года?
Это значит, что Кимберли уже давно учится в колледже! Афайя мог уже несколько лет назад взорвать аэропорты. Калли, Куинн, Элисон… они все могут уже давно быть в могиле. А как же Кэтлин? Я, должно быть, напугал ее до потери пульса этой своей комой. А Эдди теперь сколько? Уже восемь лет?
А Дарвин? Почему он меня до сих пор не убил? Его люди могли проникнуть в эту палату в ритме вальса и замочить меня быстрее, чем Моника Левински задула бы свечу на торте. «Подожди, — сказал я сам себе, — разве это имеет какое-то отношение к нынешней ситуации?»
Мне надо срочно подниматься и уматывать отсюда, прежде чем до Дарвина дошли слухи о моем воскрешении. Мне надо срочно зарядить свой мобильник, отзвониться и вызвать подмогу. Я не хотел впутывать во все это Кэтлин, но другого выбора у меня не было. Если только за последние три года все окончательно не перевернулось с ног на голову, Дарвин узнает о моем состоянии через несколько часов, и тогда жизни мне будет отпущено не больше, чем отпущено твинки[69] в кладовой Кирсти Элли[70]. Подожди, прошло три года. Может быть, она опять похудела. Мысленно я решил сразу же заполнить возможные пробелы в области поп-культуры.
— Донован, ну наконец-то!
Я поднял глаза и увидел, как в палату вошел Лу Келли в сопровождении сестры Кэрол.
— Неплохая прическа, — поприветствовал я его.
— Подожди, пока себя в зеркале не увидишь.
— Лу, повернись спиной к врачам и посмотри на меня.
— Хорошо… — пожал он плечами.
— Я что, действительно был в коме?
Лу кивнул.
— И сколько?
— Около трех лет.
К нам подошла сестра.
— Послушайте, Кэрол, — сказал Лу, — вы не могли бы принести мне газету, журнал и что-нибудь еще, на чем была бы видна сегодняшняя дата?
— А корешок билетов в кино подойдет? — спросила женщина.
— Отлично.
— Лу, это полный идиотизм, — произнес я.
— Я понимаю, мужик. Но жизнь есть жизнь. Самое главное, что ты опять с нами. Как ты себя чувствуешь?
— Все это меня уже достало.
— Узнаю старину Крида, — рассмеялся Лу.
Доктор Ховард продолжил свое обследование. Сначала термометр. Потом пучки света в уши. Потом мои лимфатические узлы. Пульс. Живот. Нос. И, наконец, рот.
Сестра Кэрол вернулась с достаточным количеством свидетельств, чтобы убедить меня, что в течение трех лет я играл роль Рип Ван Винкля[71]. Я попытался встать на ноги.
— Ой-ой, осторожнее — сказал доктор. — Вы все еще подключены к системам жизнеобеспечения. Еще не время вставать.
Лу попытался меня поддержать, но я отмахнулся от его помощи.
— Ну хоть сесть-то мне можно?
Лу с доктором обменялись взглядами. Мой заместитель кивнул.
— Полежи спокойно, — сказал он. Доктор и сестра отсоединили несколько трубок. Сестра наложила вату на те места, куда они входили, чтобы остановить кровотечение.
— Думаю, что вы уже вне опасности, — сказал врач. — Но аппаратура останется подключенной еще на сутки. Это поможет нам отследить деятельность вашего мозга и покажет, если у вас начнутся осложнения.
— Почему я все еще жив? — спросил я.
— Потому что ты получаешь самую лучшую медицинскую помощь в мире, — ответил Лу.
— Я не это имею в виду.
— Тогда я не понимаю, о чем ты спрашиваешь.
— Почему Дарвин до сих пор меня не убил?
— Давайте мы закончим, а потом вы сможете спокойно поговорить, — вмешался доктор Ховард. — Мы с Кэрол не хотим слышать ничего, что не связано непосредственно с лечением мистера Крида.
Через пять минут мы остались с Лу вдвоем за закрытой дверью.
— Просвети меня, — сказал я, — и начни со вчерашнего вечера.
— Ты хочешь сказать…
— Именно. Я имею в виду последний вечер, который помню. Тот, когда застрелили Тару.
— Хорошо. Послушай, я постараюсь рассказывать в хронологическом порядке, — глубоко вздохнул Лу, — но могу что-то пропустить.
— А ты постарайся. Пропуски мы сможем заполнить позже.
— Хорошо.
— Подожди минуту, — опять прервал его я. — Прежде чем начнешь, скажи: с Кэтлин все в порядке?
— Да.
— А с Эдди?
— Тоже. Заканчивает второй класс.
— Черт. Не могу поверить, что мне пришлось пропустить такое важное для нее время. Думаю, что они с Кэтлин совершенно подавлены. А как Кимберли?
— Давай-ка я поберегу твое время, — сказал Лу. — Кимберли, Джанет, Калли, Куинн — все они живы и здоровы. Ты хочешь, чтобы я рассказал тебе о них в подробностях или послушаешь о том вечере?
— И то, и то. Но давай начнем с Афайи. Дарвин достал его?
— Нет. Он так и не появился.
— Элисон?
— Никогда не интересовался, — ответил он. — Но я выясню и дам тебе знать.
— Хорошо. А теперь про тот вечер. Я должен понять, грозит ли мне опасность.
— Первым, кому Калли позвонила, когда у тебя случился приступ, был я, — начал Лу. — Она сказала, что только что застрелила Тару, а у тебя случился сердечный приступ.
— Она рассказала тебе какие-нибудь детали убийства?
— Позже — конечно. Но в тот момент Калли была в панике. Она думала, что ты умираешь, но не могла позвонить в Службу спасения, потому что у нее не было времени спрятать тело и зачистить место преступления. Брызги крови были на всем, включая и твою одежду.
— Логично. Если бы ребята из Службы спасения увидели кровь, то тут же вызвали бы полицию.
— Вот именно. Кроме того, все это произошло в твоем номере — там было полно твоих отпечатков пальцев, — и… ну, в общем, ты все понял.
— Ей надо было шевелиться.
— Нам повезло, что все это произошло в Бостоне, — согласно кивнул Лу. — Там у нас сильные позиции. Я вызвал сразу две бригады «чистильщиков» и успел поймать дома одного из врачей. В тот момент я ничего не знал о твоих психосоматических болях — ведь ты никогда ничего мне не говорил. Поэтому мы все решили, что у тебя полномасштабный инфаркт. Так как времени прислать к тебе наших врачей у меня не было, я велел Калли подняться на этаж выше и проверить камеры наблюдения. Если бы она ни одной не нашла, то подожгла бы пожарный индикатор. Именно это она и сделала. А потом я сказал ей взять карлика, которого Виктор прислал тебе на помощь…
— Кудряшку, — вспомнил я.
— Ты это помнишь?
— Как будто это произошло минуту назад, — ответил я. — И я все еще не уверен, что это не так.
— Давай не будем отвлекаться. Итак, Калли стояла на шухере в коридоре и ждала, пока кто-нибудь не выскочит из одной из комнат, расположенных чуть дальше по коридору. Когда выскочил какой-то парень, чтобы присоединиться к толпе остальных эвакуируемых, Кудряшка взломал дверь в его комнату и перетащил тебя туда. После этого он позвонил по 911. Пока парамедики ехали, он успел перенести в новую комнату твой багаж и одежду. Нам повезло, потому что этот твой сосед оказался одиноким бизнесменом.
Я догадывался, к чему он клонит, и мне это не нравилось.
— Что с ним случилось?
— Калли нужны были его имя, фамилия и другая информация, чтобы сообщить парамедикам при первичном опросе. Поэтому она пошла за ним. Когда они покинули здание, она с ним заговорила.
Лу помолчал, чтобы я понял значение этих слов.
— Когда нашли тело?
— На следующий день.
Я улегся поудобнее и подумал о том, каким путем я иду по этой жизни, и о тех трупах, которые оставляю за собой. Непроизвольно я дотронулся рукой до груди.
— С тобой все в порядке? — забеспокоился Лу.
— Как это ни странно, да.
— Служба спасения прибыла практически одновременно с пожарными, и парамедики уложили тебя на каталку. К тому времени Калли уже вернулась, поэтому она уселась в ту же машину «Скорой помощи». Кудряшка ехал за вами в своей машине. Через несколько минут Калли приставила ствол к голове санитара, который сидел сзади, и заставила их остановить машину. В этот момент подъехал Кудряшка и приставил пистолет к голове водителя «Скорой помощи». Они с Калли заставили их перегрузить тебя в машину Кудряшки. Тот отвез тебя к санитарному самолету, а Калли в это время убила парамедиков. Она припрятала их тела, и на их машине доехала до аэропорта, где ее встретила вторая бригада «чистильщиков». Они устроили настоящий фейерверк с машиной Службы спасения и отвезли Калли к нашему авиационному оператору. Там она села на самолет и прилетела сюда. Тебя она обогнала на полчаса, но тебя везли на вертолете под наблюдением самых лучших врачей. «Вертушка» приземлилась, и с тех пор ты находишься здесь.
— Полагаю, что первая бригада «чистильщиков» справилась со своим заданием в гостинице тоже на «отлично»? — поинтересовался я.
— К тому моменту, как они закончили, в твоем номере не было никаких следов присутствия там людей.
— А какова во всем этом роль Дарвина?
— В этом-то вся и загвоздка. Дело в том, что Калли позвонила мне, потому что боялась, что Дарвин повесит на тебя убийство Тары. Она хотела, чтобы я организовал ей встречу с Дарвином — рассказать ему, как все произошло и почему.
— И что ты ей ответил?
— Что ее и Кудряшки никогда не было в этой гостинице.
— То есть Дарвин до сих пор думает, что это я убил Тару?
— Он уверен, что ее убил ты, — согласно кивнул Лу, — а потом у тебя случился сердечный приступ, потому что в прошлом она была для тебя не последним человеком. Угрызения совести и все такое.
— Тогда почему же он до сих пор не грохнул меня?
— Понимаешь, Дарвин сам собирался убрать Тару в ближайшем будущем.
— Что ты здесь несешь?
— Он даже уже говорил со мной, чтобы я уговорил тебя заняться этим.
«Значит, всего этого можно было избежать», — подумал я.
— Почему же он не сказал мне «фас»?
— Он думал, что у тебя еще остались какие-то чувства к ней, поэтому хотел попробовать кого-нибудь другого.
— Никто, кроме меня, не смог бы справится с Тарой.
— Это он очень быстро понял.
— А кого он послал?
— Пару исполнителей из мафии. Но после того как это не сработало, я сказал ему, что поговорю с тобой.
— Тогда почему не поговорил?
— Собирался, но потом началась эта история с Афайей, и он велел мне подождать, пока ты не вернешься из Далласа. А потом ты решил провести несколько дней с Кэтлин и Эдди, вот я и отложил это на потом.
Смешная все-таки вещь — время. Но это объясняет, почему Тара хотела меня убить. Она решила, что меня послали закончить работу, которую люди мафии провалили.
— Значит, Дарвин думает, что это ты переговорил со мной о Таре, а я ее убил. И что же он, счастлив?
— В общем, да, — ответил Лу и повернулся, чтобы открыть дверь.
— И что это должно значить?
Лу повернулся ко мне лицом:
— Ему не нравится, что ты не работаешь все эти годы.
Это было неудивительно.
— А что Дарвин знает про мои проблемы с сердцем?
— Он все проследил. Нашел врача, который лечил тебя после случая в Кэмптоне…
— Доктора Хеджпета.
— Вот именно. А доктор Хеджпет вывел его на психиатра…
— Доктора Надин Крауч.
— Да. И если ты поднимешь глаза и посмотришь мне через плечо…
— Это совсем не обязательно, — сказала доктор Надин Крауч, входя в комнату. — Я уже сама подошла.
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— А вы что здесь делаете? — удивился я.
— Может быть, это будет для вас сюрпризом, Донован, но я работаю на «Хоумленд секьюритиз» дольше вашего.
— Что?..
— Я работала здесь еще до того, как вертолет привез вас из Кэмптона.
— Но доктор Хеджпет лично порекомендовал вас. Вы что, хотите сказать, что он тоже сотрудник «Хоумленд»?
— Нет. Когда вы оказались в больнице, Дарвин связался с доктором Хеджпетом. И получил результаты ваших анализов раньше вас. Когда Хеджпет решил, что вам необходима консультация у психиатра, Дарвин велел ему порекомендовать меня. Он решил, что лучше воспользоваться внутренними ресурсами.
— И ваша практика совершенно случайно оказалась в Ньюарке?
— Она в Филадельфии. Нам пришлось перевести мою практику в Ньюарк, потому что так было удобнее вам. Мы договорились с Агнес Баттл, детским психиатром, и сняли часть ее офиса.
Хотя моя голова и пошла кругом, но я всегда обращал внимание на детали.
— Старинная вешалка для одежды в офисе была совсем не к месту. Ваша?
— Странно, что вы обратили на это внимание, — рассмеялась доктор Крауч. — «Хоумленд» полностью переделал офис. Когда Агнес поняла, что вешалка совершенно не подходит к новому стилю, то она предложила мне забрать вешалку в качестве подарка. Я посчитала невозможным отказаться.
— То есть все это время вы знали, чем я занимаюсь в «Хоумленд»?
— В общих чертах. Сначала Дарвин мне почти ничего не рассказал. Он просто хотел, чтобы я передавала ему все то, что вы скажете. Но перед вашим последним визитом он рассказал мне все.
— Я помню, как тогда еще подумал, что вы слишком проницательны, принимая во внимание то короткое время, что вы меня знали.
— Я и сейчас не менее проницательна. Например, я вижу, что вы справляетесь с вашей нынешней ситуацией с невероятным спокойствием.
— А как вы узнали, что именно сегодня я приду в себя?
— А я этого не знала. Я просто долго ждала, пока вы не проснетесь.
— И сколько же вы ждали?
— Я приехала сюда через месяц после вашего появления.
— И они платили вам все это время, пока вы дожидались моего пробуждения? — рассмеялся я. — В это трудно поверить.
— Хотя я и нахожусь здесь из-за вас, не забывайте, что я работаю в «Хоумленд», поэтому у меня есть и другие занятия и обязанности. Но вы являетесь их очень важным достоянием, и теперь, придя в себя, вы стали моим основным пациентом.
— И что же они вам рассказали?
— Насколько я понимаю, все, — ответила женщина, взглянув на Лу.
— Она знает почти обо всем, что ты сделал для нас, — вмешался тот. — Она имеет общее представление о том, что ты делал для Сала. У нее ограниченная информация относительно твоих контрактов с Виктором и того, что произошло с Тарой.
— Что ж, все это уже в прошлом, — сказал я.
— Вы в этом уверены? — спросила Надин.
— Если верить вам, ребята, то я потерял три года своей жизни. Три года, которые я мог бы провести с Кэтлин и Эдди. Три года, которые я мог бы потратить на совершенствование своих отношений с Кимберли. Все, господа, я покончил со всем этим дерьмом. Я собираюсь уйти из этого сумасшедшего дома, жениться на Кэтлин и стать хорошим отцом для Эдди.
— Мне выйти? — спросила доктор Крауч, посмотрев на Лу.
— Мне придется все рассказать, так что вам лучше остаться, — нахмурился мой зам.
— Лу, — обратился я к нему, — что значит «все»? Говори.
Лу спросил Надин, есть ли у нее зеркальце. Она достала футляр с компакт-пудрой и протянула ему.
— Лу… — произнес я осторожным голосом.
— Донован, тебе придется взять себя в руки, — предупредил Лу. Он протянул мне зеркальце Надин. Я внимательно посмотрел на них, прежде чем открыть его, но никто из них не произнес ни слова. На секунду я закрыл глаза, покачал головой и произнес:
— Полный отстой.
Лу кивнул.
— Мне очень-очень жаль, — произнесла доктор Крауч.
Я открыл футляр и посмотрелся в зеркало.
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Они сделали мне новое лицо.
Не то, нормальное, которое у меня всегда было, а голливудскую физиономию, как у кинозвезды.
Без шрама.
Я закрыл зеркало, вернул его Надин и проговорил:
— Мне надо выпить.
— Не самая лучшая идея, — заколебался Лу.
— В левом нижнем ящике моего стола, — я не обратил на него внимания.
— Если хочешь, я спрошу у доктора, — нашелся Лу.
— Рядом с бутылкой стоят четыре стакана, если хочешь — присоединяйся.
— «Паппи» двадцатилетней выдержки?
— По крайней мере, был таким, когда я его покупал.
— Пожалуй, я тоже выпью с тобой.
Мы посмотрели на Надин.
— А я воздержусь, — сказала она.
Лу позвонил своей секретарше и отдал распоряжение.
Пока мы ждали, я пальцами дотронулся до своего лица. Надин вернула мне зеркальце. На этот раз я вцепился в него, стараясь рассмотреть себя под разными углами. И каждый раз чувствовал себя так, как будто смотрю на кого-то чужого.
— Хорошая работа, — заметил я. — На мой вкус, так даже слишком хорошая.
— Я понимаю, что вы сейчас в шоке, — заметила Надин. — Но выглядите вы просто потрясающе, хоть я обычно и не слишком доверяю внешнему виду.
— Лу, это какое-то сумасшествие. То есть я знаю, что наши хирурги отличные специалисты, я видел их работу раньше, и не раз. Но никто не выходил от них лучше, чем был, когда входил накануне.
— Но ты же вышел.
— Как это могло случиться?
— Просто у ребят никогда не было так много времени на работу, да и условия лечения были просто идеальными. Мы все знали, что наши хирурги великолепны, но даже не подозревали, насколько. Знаешь, на кого ты теперь похож?
— Умоляю, ничего не говори, — поднял я руку.
Лу согласно кивнул. Появилась его секретарша с бутылкой «Паппи» и двумя стаканами.
— Мистер Крид! — воскликнула она. — А я уже думала, что мы никогда вас больше не увидим. Вы потрясающе выглядите!
— Спасибо, Линда. Я тоже рад вас видеть. Хотите выпить с нами?
Линда с надеждой посмотрела на Лу. Тот отрицательно покачал головой.
— Не сейчас. Как-нибудь в другой раз, — ответила девушка.
Надин сдвинула какие-то вещи на край стола, освобождая место для стаканов. После того как Линда расставила их на столе, она спросила:
— И что вы ощущаете, наконец проснувшись?
— Полный сюр. Ведь это для вас прошли годы. По моему времени, я видел вас всего две недели назад.
— Просто кошмар какой-то, — сказала секретарша и вышла.
Лу налил.
— Вы уверены, что не хотите присоединиться к нам, Надин?
Женщина демонстративно нахмурилась:
— На мой взгляд, это ужасная идея. А что касается вас, мистер Келли…
Надин не договорила, но с отвращением покачала головой, не оставляя никаких сомнений по поводу своего отношения к поведению Лу.
Я поднял свой стакан, как будто собирался произнести тост.
— Бурбон, — сказал я, — дешевле любого лечения.
Лу ухмыльнулся, мы чокнулись и стали пить.
— Просто божественно, — заметил я.
Мы помолчали какое-то время, прежде чем я нарушил тишину.
— Почему они это сделали, Лу?
Мой зам глубоко вдохнул, сделал глоток и медленно выдохнул. Прежде чем ответить, он пожевал свою губу.
— Масса решений была принята за очень короткое время.
В тот момент я не собирался гадать. Все эти решения были приняты несколько лет назад, поэтому я ничего не мог поделать ни с потерянным временем, ни с новым лицом. Сейчас для меня важно было только одно.
— А Кэтлин… она видела меня таким?
Они переглянулись, пытаясь решить, кто должен говорить. Лу начал:
— Я должен многое рассказать тебе. Но прежде чем я начну, запомни: я только исполнитель. Я принимал участие в обсуждениях, но решения принимали другие.
— Я это понял. Так о чем ты?
— Я хочу сказать, что все, что было сделано, казалось в тот момент самым логичным.
Я протянул стакан Надин. От двух глотков виски у меня закружилась голова.
— Так вам и надо, — фыркнула женщина.
Как и все комнаты в «Сенсори ресорсез», та, в которой мы находились, не имела окон. На дворе мог быть полдень или полночь, но я бы никогда не почувствовал разницу. Человек мог провести здесь две недели и полностью потерять все временные ориентиры, поэтому я предполагал, что меня ждет какой-то период адаптации. Правда, сейчас я не просто потерял ориентиры, я был в глубоком шоке. Если смотреть на все с точки зрения моего собственного времени, то за какие-то минуты я умудрился потерять свое лицо и больше трех лет собственной жизни! И в мире не существовало инструкций, которые сказали бы мне, как я должен на все это реагировать.
Но выпить меня заставило не то, что я увидел или услышал. Хотя все это было плохо, меня не оставляло чувство, что будет еще хуже. И я видел подтверждение этому в глазах Надин и слышал его в голосе Лу. И то, что Дарвин держал Надин здесь в течение трех лет, для того чтобы подготовить меня к тому, что сейчас скажет Лу, только подтверждало мои догадки.
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— Ты умер тогда, — сказал Лу.
Я помолчал. Затем уточнил:
— Ты что, хочешь сказать, что я тогда умер в больнице, а они реанимировали меня?
Он отрицательно покачал головой:
— Я хочу сказать, что мы убили Гарри.
Гарри Уизерс был моим двойником.
— У нас не было другого выхода.
Я молчал.
— Ты лежал здесь, ни на что не реагируя, — продолжил Лу, — еле живой. Дни шли за днями. Доктора надеялись, что ты выживешь, но отказывались верить в это.
Тысячи мыслей мелькали у меня в голове — я пытался хоть что-то понять.
— У Тары Сигель было множество друзей, которые знали, что ты ищешь ее в Бостоне. А через несколько часов она исчезает, и с тех пор ее больше никто не видит.
Мне не надо было пить. Или надо было выпить гораздо больше. Я заставлял себя не пытаться задавать вопросы или вмешиваться в его рассказ. В противном случае мне бы слишком долго пришлось ждать, когда он расскажет о Кэтлин и Эдди и о том, каковой была ситуация в настоящий момент.
— Продолжай, — услышал я свой голос.
— То есть у нас было две проблемы. Первая — Тара и ее друзья; представь себе, что устроили бы Калли и Куинн, если бы Тара появилась, а ты в этот момент исчез. В любом случае ее друзья требовали у Дарвина разъяснений и сказали, что если они их не получат, то вытрясут всю правду из Кэтлин.
Я сжал свои новые челюсти, но ничего не сказал.
— А второй проблемой, честно говоря, была сама Кэтлин.
— Это еще почему?
— Когда она ничего от тебя не услышала и ты перестал ей звонить, она впала в панику. И знала она как раз столько, сколько надо, чтобы представлять для нас реальную опасность.
— Это просто смешно, — подал я голос. — Она ничего практически не знает, то есть не знала.
— Она знала Сала Бонаделло, — ответил Лу. — И Виктора.
— И что?
— Она знала также — или думала, что знает, — что ты работаешь в «Хоумленд секьюритиз».
— Она что, стала звонить?
— Да.
— И что?
— Наткнулась на непроницаемую стену. И это ей очень не понравилось.
В уголках рта у меня заиграла легкая улыбка гордости за мою женщину.
Заметив ее, Лу сказал:
— Именно, и я тебя понимаю. Но она связалась с прессой и стала требовать расследования.
— Черт побери…
— Вот именно. Поэтому Дарвин придумал для тебя вымышленное задание и показал достаточно большой кусок тела Гарри, чтобы все убедились, что тебя убили.
Мое сердце ушло в пятки.
— И это было больше трех лет назад? — уточнил я. — И никто ничего с тех пор не объяснил Кэтлин?
Лу молчал.
— А Кимберли и Эдди — они что, присутствовали на моих похоронах?
— Мне очень жаль, Донован, — ответил Лу.
Надин подошла поближе и ободряюще погладила меня по руке.
— Как мне объяснили, это была единственная возможность защитить Кэтлин и Эдди, — сказала она.
— Не говоря уже о «Хоумленд секьюритиз», — заметил я.
— И это тоже, — подтвердил Лу.
Несколько минут я обдумывал все услышанное, пытаясь найти выход. Естественно, что они должны были «убить» меня. На их месте я поступил бы точно так же. Хорошо, я потерял три года. Нет проблем. Мне просто придется восстать из мертвых. Я смогу разобраться с друзьями Тары прежде, чем они узнают, что я выжил, а потом обрадую своих любимых. Я все расскажу Кэтлин и Кимберли, признаюсь во всем. А потом уйду на пенсию. Мне казалось, что это может сработать. Что я смогу спасти свои отношения с Кэтлин.
— А как я умер? — поинтересовался я.
— Простите? — переспросила Надин.
— Тело Гарри не обмануло бы людей, которые меня хорошо знали. Они бы никогда не поверили, что я умер от сердечного приступа.
— Все было гораздо хуже, чем я тебе рассказываю, — произнес Лу со вздохом.
Я ждал.
— Слушай, Донован, — сказал наконец Лу, — Гарри сбросили с высотного дома.
Долгое время мы сидели молча. Нам не о чем было разговаривать: выражение лица Надин говорило само за себя.
— Во всем этом есть одна положительная сторона, — заметил я, — это то, что сейчас я выгляжу как настоящая кинозвезда.
— Вы здорово держите удар, — сказала Надин. — Вы уверены, что хорошо понимаете всю сложность ситуации?
— Простите за каламбур, но я просто пытаюсь сделать свое лучшее лицо[72].
— Он борется со страхом, — добавил Лу, — делая смелое лицо.
— Ну что ж, — сказала Надин, лучезарно улыбнувшись. — Тогда пора переходить к фактам.
— Отличное предложение для мозгоправа, — улыбнулся я ей в ответ.
— И начнем мы с вашего нового имени.
— С моего нового… Чего? — Улыбка сошла у меня с лица.
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— Коннер Пэйн, — произнес Лу.
— Бабское имя.
— Все претензии к Дарвину, — ответил он. — Все-таки лучше, чем твой последний оперативный псевдоним.
— Космо Берлап?
Лу кашлянул.
— Мне только что пришло в голову, — вмешалась Надин, — а как же ваши банковские счета, ценные бумаги, юридические документы и все такое?
— Все они сделаны на мое настоящее имя.
— Настоящее имя? Значит, Донован Крид…
— Это мое третье имя.
— Вы здесь все ненормальные, — заметила Надин.
— Это ваша профессиональная оценка?
— Не пытайтесь меня поддеть, — сказала женщина.
В комнату вошел доктор Говард и сделал мне внутривенный укол.
— Вы что, вкололи мне успокаивающее?
— У вас сегодня был тяжелый день.
— Вы могли бы разрешить мне хотя бы ходить.
— Обычно лечение подобных нарушений, — вздохнул мой врач, — требует немедленно компенсировать потерянное время. Но в действительности все гораздо сложнее. Ваш мозг отключился по какой-то причине, и нам необходимо выяснить ее, чтобы избежать повторения ситуации. Так что расслабьтесь, не нервничайте и согласитесь с тем, что у вас еще вся жизнь впереди.
— Вам легко говорить.
— Послушайте, мы пытаемся избежать появления тромба или чего-то худшего, — объяснил врач. — Не волнуйтесь, у меня приказ поставить вас на ноги как можно скорее, поэтому вашей реабилитацией займутся лучшие из лучших. Вы уже достаточно долго ждете, так какое значение имеет один лишний день?
— А вы уже с ними связались?
— Они появятся с минуты на минуту.
— Ну, хорошо. — Я шутливо отдал ему честь.
— А как так получается, что вы абсолютно здраво рассуждаете после того, как вам ввели успокоительное? — поинтересовалась Надин.
— Я испытывал оружие для армии.
— И что?
— То, что все эти успокоительные для меня все равно что леденцы.
— Погодите-ка. Вы испытывали оружие?
— Ага.
— А какое оружие?
— Лучевое, психотропное, биологическое, пыточные инструменты — всякое такое.
Надин в изнеможении посмотрела на Лу.
— Не могу поверить, что мне просто забыли об этом рассказать. Как вы можете что-то требовать от меня, если я не имею всей необходимой мне информации?
— Вы же психиатр, — огрызнулся Лу. — Откуда нам знать, что для вас может быть интересным?
— Вы только подумайте, а ведь четырнадцать лет назад у меня была вполне приличная частная практика, — пробормотала Крауч.
— Почему же вы от нее отказались? — поинтересовался я.
— Когда ваше правительство призывает вас на службу, — женщина покачала головой, — вам хочется верить, что оно не сможет спасти мир без вашей помощи.
— Эти лекции я сам слышал множество раз.
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— Разница между хорошим и плохим человеком, — говорила Надин, — не имеет ничего общего с их работой или тем выбором, который им приходится делать. Все зависит только от мотивации. Почему они делают то, что делают.
— Вы отличный проводник идей «Сенсори», — заметил я. — Они, должно быть, платят вам бешеные деньги.
— Я не буду отрицать сам факт оплаты, а вот о том, насколько я успешна, судить уже вам. Я много лет занимаюсь изучением этого заведения и, должна признаться, верю в то, что вы делаете.
— В то, что я делал?
— В то, для чего вы созданы.
Уже много дней доктор Надин Крауч пыталась меня перепрограммировать. Сегодня на ней был жакет эбенового цвета, юбка в тон и белоснежная блузка.
— Вы опять с длинными рукавами, — заметил я. — На дворе что, зима?
— Мне не следует забывать, какое тяжелое время вы переживаете, — надула она губы. — Нет, сейчас весна. Но я всегда ношу длинные рукава. Когда женщине столько лет, сколько мне, то у нее начинает обвисать кожа на руках.
— Так у вас бинго-руки?
— Простите, не поняла.
Я рассмеялся над этой ассоциацией.
— Ну, знаете, как у тех старушек, которые играют в казино в бинго, дружно поднимают вверх руки с картами и хором кричат: «Бинго!»
— Страшноватое сравнение.
— Да бросьте вы.
— Вы ведь тоже когда-то постареете. Посмотрим, как вы будете веселиться тогда, — резко сказала Надин.
— Послушайте, да я просто дурачусь. С вашими руками все в совершенном порядке, — ухмыльнулся я, — как, впрочем, и с вашими ногами.
— Давайте вернемся к нашей работе, — сказала женщина, с трудом сдерживая улыбку.
Она показывала мне сотни новых газетных материалов, посвященных бессмысленным, трагическим смертям, пытаясь убедить меня в том, что ни в чем не повинные люди умирают ежедневно, и будут продолжать умирать, независимо от того, приложу я к этому руку или нет.
— Я же сказал, что закончил с этим.
— Именно об этом я сейчас и подумала, — ответила женщина. — Вы просто трагический герой.
— Я? Герой? Вы хотите сказать, что я похож на Супермена?
— Скорее, на Жанну д’Арк.
— Я напоминаю вам женщину. Это все из-за моего нового бабского имени.
— Хорошо, забудем про Жанну. Трагический герой — это всегда благородный, выдающийся человек. Он обладает величием, которое делает его в глазах других почти сверхчеловеком. А его главная цель — служить человечеству. Он жертвует своей жизнью ради великой цели или высоких принципов.
— Кажется, сейчас я услышу «однако»…
— Однако у него есть недостаток, который неизбежно ведет его к самоуничтожению.
— И у меня это…
— Когда-то давно вы потеряли способность быть беспристрастным.
— Вы когда-нибудь встречали Калли?
— Конечно. Она регулярно посещает меня.
— А Куинна?
— Он не столь регулярен.
— Куинн очень беспристрастен, — кивнул я.
— Я знаю, что вы считаете его своим другом, поэтому воздержусь от комментариев.
— Не могу поверить, что Дарвин нанял вас для того, чтобы вы поменяли мне опилки в голове. Хотя подождите — наверное, могу. Но как это нравится вам самой? Я хочу сказать, что вы обращаетесь со мной как с пациентом. А вы сами-то считаете это этичным — уговаривать меня убивать людей?
— Я бы сказала, что это допустимо. А что касается «смены опилок» — я не буду спорить с вами по поводу терминологии.
Я специально использовал этот жаргон, пытаясь разозлить ее. Но она на это не повелась.
— Надин, вы самый честный профессионал, которого я когда-нибудь встречал в своей жизни, — сказал я.
— Легче жить, когда веришь в свою цель, — ответила она.
— Вы когда-нибудь слышали о Монике Чайлдерс?
— Да. Она оказалась тем катализатором, который начал у вас в голове реакцию сомнения.
— Вы отличный специалист, Надин.
— Положим, до вас мне очень далеко.
Я не отрываясь смотрел на нее до тех пор, пока она не моргнула.
— Вы психиатр, — сказал я. — Как любой врач, вы должны защищать общечеловеческие ценности. Вы что, действительно ждете, что я поверю, будто вы хотите, чтобы я продолжал убивать невиновных людей?
— Проблемы с невинными жертвами начались у вас со знакомства с Виктором. И они прекратятся, как только вы прекратите на него работать.
— Он платит хорошие деньги, — возразил я, хотя уже и сам принял такое решение.
— Вы занялись этой работой только по одной причине — и я хочу, чтобы вы сами назвали мне ее.
Я эту причину уже давно понял, поэтому сразу же сказал:
— По причине слишком больших перерывов между ликвидациями.
Глаза Надин увлажнились. Она похлопала меня по руке и сказала:
— Вот вам одна из трех причин, по которой я оставила свою практику и стала работать с людьми, подобными вам.
— А две другие?
— Деньги и Жанна.
— Жанна д’Арк?
— Помните, когда мы встретились в первый раз, у меня на столе стояло фото?
— Два японско-американских мальчугана, которых усыновила ваша сестра.
— У вас потрясающая память.
— Для меня это произошло всего месяц назад.
— Жанна была моей сестрой. И утром одиннадцатого сентября две тысячи первого года[73] она работала на верхнем этаже одной из башен Всемирного торгового центра.
— Мне очень жаль. — Я непроизвольно вздрогнул.
— Она тогда позвонила своему мужу, но он был занят с клиентом. Потом она в ужасе позвонила мне, но у меня был пациент. Она пыталась наговорить мне что-то на телефон, но у нее села батарейка.
— И теперь вы чувствуете свою вину?
— Конечно нет. Но этого не должно было случиться. А когда это все-таки случилось, я должна была поддержать ее.
— И теперь вы хотите отомстить.
— Месть — это бесполезная трата эмоций, — отрицательно покачала головой Надин.
— Но вы хотите, чтобы я не допустил подобного в будущем, хотя при этом могут погибнуть невинные люди. Мне кажется, что в ваших рассуждениях кроется трагическая ошибка. Вы сами не можете сохранять беспристрастность после того, что случилось с вашей сестрой.
— Давайте лучше говорить о вас, — перевела разговор доктор. — Вы солдат, человек действия. Вы не сможете выжить в неволе.
— А под неволей вы подразумеваете семью и все, что ей сопутствует?
— Вы же уже один раз попробовали это, с Джанет и Кимберли. Вы что, ничему не научились? Попытка «приручить» вас привела только к мучениям тех, кого вы любите.
— Вам только кажется, что вы меня знаете…
— Мы оба очень хорошо знаем вас. Вы орел, а орлы не летают в стае. И приручить их невозможно. Они просто не живут в неволе.
— Вы могли бы стать самым худшим брачным консультантом в мире, — заметил я.
— Прекратите ваши отношения с Виктором и сосредоточьтесь на вашей работе.
— Вы нужны Родине, так?
— Хотя я и не люблю избитые клише, но это так.
— А что насчет Сала?
— Сала Бонаделло?
— Вы не будете возражать, если я продолжу свое сотрудничество с ним?
Какое-то время Надин обдумывала этот вопрос.
— Думаю, что нет, — вздохнула она наконец.
Увидев, что я недоверчиво поднял брови, она добавила:
— Работа на Сала держит вас в тонусе. В конце концов, какой вред это нанесет человечеству, если в одно прекрасное утро оно узнает, что на свете стало одним подонком меньше?
— Надин, вы абсолютно ужасный психотерапевт.
— Это вполне возможно, однако никак не влияет ни на вас, ни на то, что вы должны делать.
— И тем не менее, — закончил я, — я уйду из этого бизнеса, женюсь на Кэтлин и буду помогать ей растить Эдди.
Врач молчала.
— Вы во мне разочаровались.
— Не совсем так. А что касается женитьбы на Кэтлин, то, если это поможет вам побыстрее поправиться, это тоже отличная мотивация.
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Меня предупредили, что курс физиотерапии будет неприятным и болезненным. Вместо этого он показался мне очень стимулирующим. Каждый укол, сопровождавшийся болью, заставлял меня чувствовать себя живым, и мне хотелось еще и еще. Доктор Говард попытался было ограничить мои занятия с утяжелениями и тренажерами для укрепления ног, но я был неутомим. Я поставил себе цель оказаться в объятьях Кэтлин ровно через десять дней. Надин все так же неутомимо пыталась освободить меня из «неволи», но что она могла поделать? В борьбе за мою душу победа всегда будет на стороне Кэтлин.
Однажды Надин вошла в мою комнату и выключила тренажер, который выкручивал и растягивал мои коленные суставы.
— Коннер, — сказала она. — К вам посетители.
— Кэтлин? — Мое сердце забилось быстрее.
Она отрицательно покачала головой.
— Если вам нужна Кэтлин, то вам придется связываться с ней самому.
— Тогда кто?
Я услышал электрическое жужжание еще до того, как увидел его самого.
— Рад ви…деть вас мис…тер Пэйн… Хо…рошо вы…гля…дите.
— Привет, Виктор. А где же Хьюго?
— Он в ко…ри…доре… кое… с кем.
— А ты вроде бы не очень удивлен, что я жив.
— Куд…ряш…ка ска…зал мне… что вы… жи…вы.
— И все это время ты никому ничего не сказал? Даже Салу?
— Это… не мое… дело… рас…ска…зы…вать.
— А кто же, в конце концов, убил ту пару в Нэшвилле?
— Ни…кто… Я ос…та…но…вил про…ект… пос…ле то…го…, как вы… ока…за…лись здесь.
— А пришел ты для того, чтобы уговорить меня опять поработать с тобой?
— Нет… Я… часть…ва…шего ле…че…ния… Док…тор Крауч… по…про…си…ла ме…ня… По…ка…зать вам… кое…что…
— Так чего же ты ждешь?
У Виктора была квадроплегия, а это значит, что у него были парализованы все четыре конечности. Однако, как и у многих квадроплегиков, паралич был не полным. Виктор все еще имел возможность как-то шевелить пальцами рук. И ими он управлял целой батареей различных кнопок и рычажков, одну из которых использовал, чтобы призвать своего генерала Хьюго и своего таинственного гостя.
Хьюго вошел в комнату с очень красивой женщиной, которая показалась мне смутно знакомой.
— Крид, — произнес он вместо приветствия.
— Привет, Хьюго. Теперь меня зовут Коннер Пэйн. — Я внимательно посмотрел на женщину, которая стояла рядом с ним. Я знал, что вот-вот вспомню ее. У нее были светлые волосы до плеч. Цвет глаз был не таким, каким я видел его в последний раз, но глаза от этого не стали менее глубокими и выразительными.
— Черт меня подери, — произнес я. — Да ведь это Моника Чайлдерс. А я думал, что вы умерли.
— Я очень хотела бы, чтобы ты издох, — ответила она, — но соглашусь просто посмотреть на то, как ты мучаешься.
— И я тоже рад вас видеть, — поздоровался я. — Виктор, — я взглянул на своего прикованного к креслу бывшего работодателя, — ты же сказал, что Фатхи затрахали Монику до смерти.
Женщина зло посмотрела на карлика:
— Это… бы…ла ле…ген…да.
— Моника, у вас есть все основания меня ненавидеть, — произнес я, — но поверьте мне, я очень рад, что вы живы.
— Чтоб тебя в подворотне отымели.
— Пожелание очень заманчивое, но, к сожалению, это уже в прошлом.
— Правда? И за кого мне ставить свечку?
— А вы забавная милашка.
— А ты хотел меня убить.
— Виктор, ну и что это за история?
Виктор кивнул Хьюго, и тот начал:
— Моника была замужем за Бакстером Чайлдерсом, хирургом, который провалил операцию Виктора, после чего его парализовало.
— Это я помню.
— С Виктором Моника встретилась во время судебного разбирательства. Они общались по разовым телефонам, которые после каждого разговора выбрасывались. Бакстер был мошенником и куском дерьма. — Он посмотрел на Монику и поднял руки вверх, как бы предоставляя ей слово. И она продолжила.
— Мне абсолютно по барабану, что ты подумаешь, — начала она, — но я знала, что он врал мне уже много лет. Дважды я его прощала. А потом я встретила другого мужчину и влюбилась. Во время суда я поделилась этой информацией с людьми Виктора, и они отнеслись ко мне с пониманием. С их помощью я узнала, что у мужа есть сын на стороне от одной из его молоденьких любовниц и что он собирается развестись со мной. У меня было два варианта: или длительный бракоразводный процесс, или сделать так, чтобы его посадили за мое убийство.
— И вы выбрали второй.
Моника сощурила глаза, и ее брови стали похожи на крылья ископаемой птицы.
— Виктор сказал, что обо всем позаботится. — Она повернулась лицом к карлику. — Правда, ты забыл мне сказать, что меня изобьют и убьют.
— Я… был уве…рен, что ты оста…нешь…ся жи…ва. А если… нет, то док…тор Чайл…дерс дол…жен был… по…те…рять же…ну и… про…иг…рать суд.
— И вот в один прекрасный день вы совершаете пробежку по Амелия-Айленд, а я вас похищаю, — вмешался я. — А через какое-то время вы, уже со своим любовником, наслаждаетесь ароматом этой вашей мести.
— Давай не будем отклоняться, — продолжила женщина. — Ты избил меня до потери пульса, сделал мне смертельный укол, вышвырнул из движущегося грузовика и бросил умирать.
Я оглянулся и увидел, что доктор Надин Крауч сжимает свою голову двумя руками.
— Прошлые обиды не дают покоя?
Тут в разговор вмешался Хьюго и предложил свою версию происшедшего:
— Ты убил Монику, наши люди ее реанимировали, и теперь она живет на плантации в Коста-Рике, а ее муженек Бакстер мотает двадцатку.
— Все хо…ро…шо, что… хо…ро…шо кон…ча…ется, — подал голос Виктор.
— Вы вполне могли вывезти меня из страны, — выкрикнула Моника. — Совсем не обязательно было давать ему приказ убить меня!
— Мы… уже об…суж…да…ли это… мно…го раз, — сказал Виктор.
— Вот именно. Ты испытывал на мне свой антидот и убил, таким образом, двух птиц одним выстрелом.
— Но теперь-то у вас все в порядке, — заметил я.
— Чтоб ты подавился собственным дерьмом, — ответила она. — Мне пришлось сделать четыре операции, чтобы восстановить ухо. Боль была просто адская.
— Да что же вы все время о плохом да о плохом… — Я посмотрел на Виктора. — Она что, всегда такая?
— На…сколь…ко я… знаю, всег…да.
— Пошли в задницу оба! — заявила женщина.
— Моника, я хотела бы поблагодарить вас за то, что вы приехали сюда сегодня, — вступила в разговор доктор Крауч. — Хотя вы об этом не знаете и не ведаете, но ваш сегодняшний приезд сыграл очень важную роль.
— Я приехала только для того, чтобы посмотреть этому ублюдку в лицо и рассказать ему о Кэтлин.
— Что с ней случилось? — спросил я.
Глаза Моники превратились в ледышки, рот сложился в мстительную улыбку. Было видно, что она много раз репетировала в голове эту сцену. Мне показалось, что она хочет сказать что-то еще, но в последнюю минуту передумала, поняв, что чем быстрее скажет эту свою главную новость, тем скорее увидит, как мне плохо. Она приехала из самой Коста-Рики, чтобы высказаться, и я ждал, когда у нее наберется достаточно яда. Когда это произошло, она с вызовом подняла подбородок и выплюнула в меня этот яд:
— Кэтлин помолвлена.

Глава 47

От слов Моники у меня оборвалось сердце. Я заморгал, пытаясь заставить свой мозг понять то, что я только что услышал. К горлу подкатила тошнота. Состояние было таким, как бывает, когда вы хотите, чтобы вас вырвало, потому что знаете, что после этого вам станет лучше, а организм сопротивляется. Слишком много свалилось на меня за столь короткий отрезок времени. Когда я выдохнул, мне показалось, что с воздухом ушли и все мои силы.
— Как мило с вашей стороны, что вы нашли время, чтобы сообщить ему об этом, — прервала молчание Надин.
— Никто больше его подобного не заслужил, — ответила ей Моника. — Бьюсь об заклад, что ее жених сейчас ее трахает, и она кричит его имя.
Хьюго покачал головой. Виктор в смущении опустил глаза. Самодовольное выражение все еще не покинуло лица Моники, и я подумал, что месть ей очень к лицу. Возможно, она никогда не выглядела прекраснее, чем в этот момент.
Мне хотелось кричать, но я улыбался. Я хочу сказать, что мне больше ничего не оставалось делать. За последнюю неделю я потерял три года жизни, собственное лицо и имя. И вот теперь, когда я услышал, что, скорее всего, потерял и свою любовь, что мне еще оставалось?
— Ну и как тебе, когда ты узнал, что другой человек занял твое место? — издевалась Моника. — Человек, который в этот самый момент трахает твою женщину, тратит твои миллионы и воспитывает твою маленькую приемную дочку?
— Как я себя ощущаю? — повторил я вопрос.
Как будто меня привязали к позорному столбу для публичной порки, подумал я. Но сказал совсем другое:
— Ощущаю необходимость поблагодарить Бога.
— Что?
— Не важно, как сильно я люблю Кэтлин и Эдди, но жить я так не смогу. Всю последнюю неделю доктор Крауч пыталась мне это объяснить, а то, что ты мне только что сказала, сильно упрощает дело. Я рад, что они встретили достойного человека, который смог занять мое место.
— Дерьмо собачье.
— Мне будет сильно не хватать секса с Кэтлин. И Эдди.
— А деньги?
— У меня их вполне достаточно, — рассмеялся я. — В крайнем случае я всегда могу достать еще.
— То есть ты хочешь сказать, что тебя это совсем не расстроило? — поинтересовалась Моника.
— Все именно так, — сказала Надин, — хотя будь на то моя воля, то я не выбрала бы вас, а также это место и время, чтобы сказать ему о Кэтлин.
— Я думаю, что он блефует, — сказала Моника. — Он никогда в этом не признается, но мне кажется, я сделала ему больнее, чем он мне.
— А мне кажется, что ты восхитительна, — ответил ей я.
— Что?
— Мне нравится в тебе абсолютно все. У тебя офигительное тело, и готов поспорить, что ты просто ураган в койке.
Ее лицо стало просто вишневым, как тлеющие угли.
— Это с какой-то радости, черт возьми, ты набрался нахальства говорить со мной таким образом?
— А что ты от меня ждала? Я уже три года не трахался. И вдруг вплываешь ты, в боевой раскраске и в брюках, которые просто кричат: «Потрогайте мою крепкую попку!»
— Да как ты смеешь!
— Доброе слово и кошке приятно, — пожал я плечами.
— А это еще что должно значить? — выкрикнула Моника и вылетела из комнаты прежде, чем я смог ответить.
— Думаю, тебе стоит догнать ее, — сказал я Хьюго. — Ей не понравится, когда охрана прижмет ее к стене.
Он убежал, а Виктор произнес:
— Это… все ка…са…лось толь…ко… вас.
— Что именно?
— Экс…пе…ри…мент.
— Эксперимент, — повторил я.
— Мы хо…те…ли по…смо…треть, до че…го… вы… смо…же…те дой…ти.
Я подумал о семи кредитах, которые Калли, по поручению Виктора, выдала четырем замужним парам и трем одиночкам, о кредитах, которые состояли из одиннадцати человеческих жизней и восьмисот штук наличными — деньги были заплачены, а жизни взяты только из-за этих двух карликов.
— Ты заставлял меня убивать всех этих людей только потому, что хотел посмотреть, как долго я соглашусь это делать? А почему?
— Вы ви…де…ли… фильм… Их по…ме…ня…ли мес…та…ми?
— Ну.
— Мы по…спо…ри…ли, я… и… Хью…го.
— И кто выиграл?
— Он.
— И сколько же он выиграл? — спросил я, тупо глядя на парализованного.
— Как… в ки…но.
— Что, один доллар?
— Да, но… ва…жен… прин…цип, а… не… день…ги.
Хьюго поклонился, вынул из кармана бумажку в один доллар, высоко поднял ее и исполнил какой-то странный победный танец.
— Он… очень гор…дит…ся сво…ей по…бе…дой, — пояснил Виктор.
Мы с Надин посмотрели друг на друга.
— Кажется, что мы услышали достаточно, — сказала она.
Когда мы остались с ней вдвоем, я спросил:
— И когда же вы собирались мне сказать?
— Я готовилась к этому.
— А ведь вы с Лу сказали, что с Кэтлин и Эдди все в порядке.
— Хотите знать правду? — спросила она, немного помолчав.
— Да давайте, чего уж там. В крайнем случае мы всегда сможем отказаться от вашей ерунды.
— Доктор Говард запретил говорить вам что-нибудь, что может повлиять на ваше выздоровление.
— Но она помолвлена.
— Да.
Все это было почти невозможно перенести.
— Я думал, что все это нелегко далось Кэтлин, — сказал я. — Да и Эдди тоже.
— Но у Кэтлин не было причин не верить в вашу смерть. Не забывайте, что она была на ваших похоронах.
— Она была убита горем?
— Меня там не было, но, насколько я понимаю, ей было тяжело.
— Вы думаете, ее кто-то сопровождал?
— Я думаю, что этот разговор нас ни к чему не приведет. Как вам кажется?
— Вы действительно хотите знать, что мне кажется?
— Да, — ответила она. — Ведь это моя работа.
— Я знаю, что она очень хотела замуж и что для Эдди это только лучше. И все-таки я думаю, что все это произошло слишком быстро, вам так не кажется?
— Я воздержусь от комментариев, — услышал я ответ Надин.
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— Привет, Сал, — сказал я в трубку.
— Что? Это кто? Откуда у тебя этот номер?
— Прислушайся, ведь ты же знаешь, кто говорит.
— Какого черта?
— У тебя есть для меня работа?
В абсолютной тишине, повисшей в трубке, я практически слышал, как ворочаются его мысли.
— Это что — как это называится? — старая запись? Кто-то хочет пошутить? Правда, шутка плохая.
— Это я, Крид.
— Ерунда.
— Ну, спроси меня о чем-нибудь, что могу знать только я, — предложил я.
— Боже милостивый, это действительно ты!
— Но ведь ты еще ничего не спросил.
— А никто, кроме тебя, не мог предложить ничего подобного. Боже ж ты мой! Чертов чердачный обитатель встает из могилы!
А потом, как будто это только что пришло ему в голову, он заявил:
— Прошу вернуть деньги за — как это называится? — погребальный венок.
— Вычтешь из моего следующего гонорара, — рассмеялся я.
— И я не забуду, не надейся. Так кого же убили и выдали за тебя? И где ты сам, черт возьми, пропадал?
— Сал, ты же знаешь правила. Это закрытая информация.
— И после этого все вы, правительственные ублюдки, удивляетесь, что у меня — как это называится? — кризис доверия?
— Так есть у тебя для меня работа или нет?
— Да хоть десять штук.
— Для начала дай ту, что попроще. Я пока готов только на пятьдесят процентов своей мощности.
— А это значит, что ты самый лучший из всех, кого я знаю.
— Прекрати, — прервал я его. — Ты заставляешь меня краснеть.
— Так тебе нужно что попроще? — уточнил он. — Хорошо. Эту я хотел выполнить сам.
— А что это? Какая-то девчонка-скаут, которая забыла подать тебе пирожные?
— Столько лет тебя знаю, а ты становишься только мудрее.
— А я и не знал, что у мудрых людей принято кого-нибудь хвалить.
— Я могу книгу написать о том, чего ты не знаешь. Так ты берешься за эту конфетку, а не работу, или как?
— Слушаю тебя, мой повелитель.
— Ты чего несешь?
— Сначала мне нужна простая работа, а об остальных поговорим позже.
— Ну вот и умница.
— Итак, почему ты считаешь, что эта работа такая простая?
— Потому что ублюдок сам хочет умереть.
Я не знал, кто такой этот ублюдок, но хорошо представлял себе, что он может чувствовать.
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— Калли, это я.
Сначала в трубке помолчали, а потом раздался взрыв.
— Боже мой! Боже мой! О БОЖЕ МОЙ! — визжала Калли.
— Я вернулся.
— О, Донован! Слава тебе господи!
Мы прошлись по всем вопросам, как будто отмечали их в опросном листе, и договорились об обеде.
— Я с нетерпением жду встречи с Эвой, — заметил я.
— А ты не боишься, что тебя увидят в компании двух лесбиянок? — рассмеялась Калли.
— Дай подумать. Нет, не боюсь.
— Отлично. Не могу дождаться, когда вы двое встретитесь. А ты уже знаешь? Она ведь теперь в первом составе.
— Я в этом ни минуты не сомневался. А сейчас серьезно — ты сказала ей, чем занимаешься?
— Ну конечно. Я декоратор. Клиентура только класса А.
— Работа, которая требует частых разъездов.
— Вот именно.
Мы немного помолчали.
— А как ты насчет взрывчатки? — спросил я.
— Не так, чтобы совсем плохо. А что, уже есть работа?
Я в деталях рассказал, что мне будет от нее нужно, а она задала мне несколько уточняющих вопросов. Когда на все вопросы были даны ответы, мы еще помолчали.
— Скажи, ты когда-нибудь думала о том, чтобы завязать? — спросил я.
— Каждый день. Но потом разум берет верх. А ты?
— То же самое.
Во многих вещах мы с Калли были очень похожи: оба верили, что убийства, которые мы совершаем по приказу правительства, необходимы, и еще оба любили это ощущение опасности. В то же время мы оба мечтали о том, что когда-нибудь заживем нормальной жизнью, окруженные людьми, которым мы не безразличны.
Ну и, кроме этого, мы с ней оба любили красивых женщин.
— Здорово, что ты вернулся, Донован. А то я уже думала, что потеряла тебя навсегда. Не дождусь, когда увижу тебя.
Я только отключил мобильный, как в мой кабинет с папкой в руках зашел Лу.
— По-моему, ты уже проделывал это однажды, — сказал я.
— Да, но результат был другой.
— Так что, новый жених чист?
— Как эмблема отряда бойскаутов. Мне жаль, Коннер.
Я бесцельно смотрел прямо перед собой.
— Ну оно и к лучшему, — сказал я. — Знаешь, Лу?
Келли посмотрел на меня.
— Прекрати называть меня Коннер. Мне больше нравится Крид.
— Дарвину это не понравится, — нахмурился мой зам.
— Да пошел он к черту.
— Ну это он всегда успеет. — Лу еще больше помрачнел. — А что по поводу людей Тары? Ты что, не боишься, что они могут взяться за Кэтлин?
— С какой стати? Мы больше не вместе.
— А что, если Кэтлин узнает, что Донован Крид все еще топчет эту землю?
— Не вижу, как это может случиться. Но даже если и так — я просто незнакомый мужчина с таким же именем. Если не обращать внимания на рост, то с контактными линзами меня не узнает ни одна живая душа.
— Должен сознаться, мне имя Коннер Пэйн никогда не нравилось.
— Но документы сохрани. Вдруг имя понадобится для работы.
— А как быть с «Джо Лесли»?
— От него тоже не будем отказываться.
— Я передам Дарвину, — сказал Лу и повернулся, чтобы уйти.
— Подожди секунду, Лу.
Он остановился и повернулся ко мне.
— Мне кое-что надо от Дарвина, — сказал я. — И для меня это очень важно.
Он склонил голову набок, как будто говорил: «ну-говори-же-скорей-не-томи-душу».
— Эта пластика, которую мне сделали… Классно, правда?
— Это просто произведение искусства.
— Я хочу, чтобы Эдди сделали такую же. И убрали все шрамы с ее тела.
— Не пойдет. Дарвин никогда не даст на это разрешения, — возразил Лу.
— Скажи ему, что я за все заплачу.
— Донован, посмотри на меня. Ты хочешь, чтобы они сделали с ней то же, что и с тобой? Да это будет стоить миллионы.
— Я за все заплачу.
— Я не знаю…
— Иначе я выхожу из игры.
— И ты заплатишь вперед? — уточнил он, обдумывая услышанное.
— Чего бы это ни стоило.
— Я сам все устрою.
— А как же Дарвин?
— Пусть он узнает об этом задним числом, а не заранее.
— Спасибо тебе, Лу, — улыбнулся я своему другу.
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Я сел ему на хвост на углу 38-й и Уолнат-стрит.
Огастес Куинн, будучи профессионалом высокого класса, мгновенно засек хвост, ударил по тормозам и дал задний ход, чтобы врезаться в меня. Я поменял ряд и обогнал его, а потом ударил по тормозам и, дав задний ход, поравнялся с ним. Так мы летели по Уолнат несколько кварталов, бок о бок, поглядывая друг на друга, пока до него наконец не дошло. Губы его произнесли «Крид», и я показал ему большой палец. В этот момент нам обоим пришлось разъехаться в разные стороны, чтобы пропустить какой-то возмущенный черный пикап. Я жестами показал Куинну, чтобы тот двигался за мной, и мы поехали по резервной полосе на Уолнат-стрит, пока не достигли Риттенхаус-сквер. С визгом затормозив около гостиницы, мы отдали ключи ошарашенному швейцару.
— Ты когда-нибудь пробовал здесь хрустящую свиную рульку?
— С острым яблочным соусом? Здесь это не подают.
— Жаль. В таком случае я возьму отбивную.
— А что это ты уже заказываешь? Я что, на твой взгляд, похож на официанта?
— Не очень, — ответил я. — Как ты насчет стейка?
— Я предлагаю ударить по петушиным лапкам.
— Кто бы сомневался.
Заведение «Смит энд Волленски» все еще было лучшим стейк-хаусом в Филадельфии. Как и в его двойниках в Саут-Бич и Нью-Йорке, в заведении были громадные окна, которые позволяли наблюдать за жизнью власть имущих. Мы сидели, потягивая бурбон, в главном баре и выставляли по десятибалльной шкале оценки проходящим женщинам. В основном семерки и восьмерки, пока не появился этот двойник Меган Фокс[74]: на этот раз все было при ней — высокие скулы, небрежная улыбка, загорелый животик, который она демонстрировала тем из нас, которые предпочитали именно такой вид. На ней были дизайнерские джинсы со стразами на задних карманах. Нам в глаза отсвечивали лучи, которые отражались от ее попки всякий раз, когда она наклонялась, чтобы взять или поставить свою сумочку. Я заметил, что она сделала это по крайней мере дважды. В какой-то момент меня отвлек бессердечный бармен, и именно тогда Куинну удалось заглянуть ей в декольте.
— Как думаешь, настоящие или силикон? — спросил он у меня.
— Я пропустил этот важнейший момент, — ответил я. — Но ты встречаешься с достаточным количеством стриптизерш, поэтому глаз у тебя должен быть наметан.
— Так ты считаешь…
— Конечно, настоящие. Без сомнения, ты смотришь на подарок Всевышнего.
— Согласен. И твоя оценка?
— Я бы дал одиннадцать.
— Такого не бывает, — заметил Куинн.
— А ты посмотри еще раз.
Он посмотрел.
— Наверное, ты прав. Для такой цыпочки надо создать новую категорию.
— Лет двадцать назад, или около того, на небесах стоял роскошный денек. Эта девушка сошла с конвейера. Создатель был в хорошем настроении — и вот вам результат.
— То есть ты рассматриваешь ее появление здесь как некий религиозный акт?
— Некоторые люди умудряются увидеть руку Всевышнего в жареной картошке.
— Ну а как ты оценишь ее по сравнению с Калли?
— Калли — это твердые двенадцать.
Огастес хотел было начать оспаривать мою оценку в сторону ее повышения, но в этот момент мимо прошли две азиатки в джинсах с низким поясом, который оставлял половину их прелестей на виду.
— Ты только взгляни на эту задницу, — произнес Куинн.
— Ты о которой говоришь?
— Об обеих.
— Хорошо. Только тебе придется подождать, пока я получше запомню их на тот случай, если ими заинтересуется полиция.
— Сразу видно, что ты добропорядочный гражданин, Донован.
К нам подошел официант и проводил нас к нашему столику. Естественно, что все находившиеся в ресторане пялились на Куинна. Когда мы проходили мимо, я услышал, как какой-то пьяный сказал своему другу: «Дай-ка телефон; мне кажется, что мимо только что прошел снежный человек…» Но вместо того чтобы рассмеяться, его дружок благоразумно от него отодвинулся. Казалось, Куинн не обращает на это никакого внимания. Он шел и посмеивался себе под нос.
— О чем это ты? — поинтересовался я.
— Только что вспомнил имя актера, на которого ты теперь похож.
— Стой! — воскликнул я. — Только ничего не говори мне.
— Хорошо. Но ведь ты сам знаешь, кого я имею в виду.
— Знаешь, я чувствую себя полным идиотом, выводя это лицо на публику.
— А мне кажется, что девчонкам нравится, — возразил Куинн. — На тебя показывают пальцем больше людей, чем на Уильяма Шантера[75] во время конвенции фанатов «Звездного пути».
Хотя мне казалось, что все пальцы указывали на самого Куинна, я сказал:
— Сегодня у меня тест-драйв. И пока он проходит не так уж плохо — я хочу сказать, что ты единственный человек, который надо мной смеется.
— Я все никак не могу привыкнуть к тебе с этими волосами… как его называют… песочного цвета?
— Светло-каштанового.
— И как часто тебе приходится краситься?
— Регулярно.
— А брови ты тоже красишь?
— Слушай, давай сменим пластинку, — попросил я. — Лучше скажи, как поживает Элисон.
— Ну, ты даешь. Откуда мне знать? Я не видел ее уже несколько лет. А как Кэтлин?
— То же самое. А что случилось с Афайей?
— Он так и не появился. А в одно прекрасное утро его «родственник» пришел на работу в Денвере, а после ланча не вернулся на рабочее место, за руль автобуса, и навсегда исчез.
— Думаешь, кто-то его предупредил?
— Так думает Дарвин, но это не важно. Главное, что опасность миновала.
— А как получилось так, что вы с Элисон стали встречаться?
— А кто сказал, что мы встречались?
— Лу Келли.
— Ну, может быть, это можно и так назвать. — Куинн какое-то время смотрел на меня. — Только продолжалось это не больше двух недель.
Я кивнул и сделал глоток. Он знал, что я жду его рассказ о том, как случилось, что он улегся с Элисон в койку, тогда как его задача была научить ее убивать. Наконец он сказал:
— Она подумала, что, так как ты умер, может быть, я дам ей ту высокооплачиваемую работу, которую ты ей обещал… Я не стал ее разочаровывать.
— Ну ты и пес.
— Да ладно. В любом случае, когда она поняла, что этого не случится, она свинтила.
— И ты больше никогда о ней не слышал?
— Я тебя понял, — рассмеялся Куинн. — Ты, наверное, думаешь, что она звонит такому чувствительному и внимательному человеку, как я, каждый раз, когда у нее плохое настроение или идет дождь, так?
Эта мысль заставила меня улыбнуться.
— А что с тем парнем из «Техасского синдиката»? — спросил я.
— Насколько я знаю, он так и не проявился, никак. Думаю, что ему было чем заняться помимо Элисон. Борьба за власть, сам понимаешь…
Несколько минут мы сидели молча, а потом я фыркнул.
— В чем дело? — поинтересовался он.
— Она когда-нибудь пела тебе эту свою песнь страсти в койке?
— Которую — песню бездомной кошки-астматика или удовлетворенной кобылы?
— Мне запомнилась кобыла.
Куинн вдруг сымитировал эти звуки, да так громко, что все окружающие посмотрели на нас. Я хохотал так, как не хохотал с тех наших дней с Кэтлин.
— Да уж, — сказал Огастес, — Элисон была та еще штучка, это уж точно.
— Кэтлин тоже, — заметил я.
— И когда ты хочешь, чтобы я убил ее жениха? — деловито поинтересовался он, кивнув головой.
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Конечно, я совсем не хотел, чтобы он убивал его, но я оценил само предложение. Черт, я подумывал о том, чтобы убить его самому и опять все начать с Кэтлин, но, так же как сказала Калли, когда мы говорили про уход из бизнеса, каждый раз, когда я об этом думал, здравый смысл брал верх.
Мы с Куинном съели по стейку и по-братски разделили гарнир из макарон с трюфелями и сыром. За обедом мы пили великолепное «Каберне-Оракл» 2004 года, произведенное на виноградниках семейства Майнер.
— Я так ем, только когда совсем один или с кем-то, — произнес я.
— Тебе это полезно, — ответил Куинн. — Продолжай так же есть, побольше тренируйся — и силы вернутся к тебе очень скоро.
Я чуть не сказал Огастесу, как скучал по нему, но вовремя остановился. Если бы он это услышал, то его приколам не было бы конца.
— А ты чего в Филадельфию приехал? — спросил он.
— Чтобы с тобой встретиться.
Его лицо сложилось в то, что я воспринимал как его фирменную улыбку.
— Круто, — сказал он.
— Такие люди, как мы, — заявил я, — не могут позволить себе иметь много друзей. Хотелось бы думать, что вы с Калли — это те люди, на которых я могу полностью положиться.
— Ты просто высказал мои мысли, — согласился Куинн. — Им придется очень хорошо заплатить мне, чтобы я согласился убить тебя или Калли.
В устах Куинна это был комплимент. Но, с другой стороны, было страшно подумать, что этот обезображенный человек, который готов убить меня, если цена будет подходящей, — единственный, кого я могу назвать своим другом.
Я смотрел, как он разглядывает в окно женщин, проходивших по тротуару, и думал о том, сможет ли бригада наших хирургов справиться с его уродством.
Куинн не был так уродлив, как Джозеф Меррик, Человек-слон[76], но, с другой стороны, Меррик в течение первых двух лет своей жизни был абсолютно нормальным человеком, прежде чем на его лице и голове стали формироваться наросты. Огастес же уже родился таким, и его взгляды на жизнь сформировались под влиянием реакции на него других людей.
Врачи не могли точно определить, чем вызвано уродство Куинна, но сходились во мнении, что это должно быть связано с синдромом Протея, болезнью такой редкой, что на всем земном шаре ею болели едва ли сто человек.
Этим синдромом можно было объяснить деформацию с правой стороны его лица и головы, но ни в одном из описанных случаев болезни не упоминалось о странных, разноцветных наростах, которые покрывали левую часть его лица и шеи. Это не было кожной болезнью, потому что кожа его ничем не пахла, поэтому одно из предположений было, что эти наросты — просто разросшиеся до гигантских размеров родинки.
Короче говоря, Куинн был гораздо больше похож на Джозефа Меррика, чем Брэд Питт. Как вы понимаете, он вел не слишком напряженную светскую жизнь, поэтому у него оставалась масса свободного времени для того, чтобы мысленно раздевать женщин, появляющихся в его поле зрения.
В зал «Смит энд Волленски» вошла модельного вида красотка и расположилась за столом, за которым в ожидании ее уже сидели три мужика в официальных костюмах. Сверкающие платиновые волосы доставали ей до плеч, а на лице у нее был пурпурный макияж, который очень напоминал боевую раскраску индейца.
— Мамочка моя, — закатил глаза Куинн. — И что бы ты с такой сделал?
— А сколько у меня времени?
— Тридцать минут.
— Я бы повертел ее так, как мартышка не вертит кокосовый орех.
— Можно одно замечание? — спросил Куинн.
— Ну, конечно.
— Ты сидишь тут и говоришь все эти правильные вещи про телочек, но мысли твои очень далеко отсюда.
— Я же сказал тебе, что сегодня у меня тест-драйв.
— Знаешь, что тебе надо? Тебе надо продуть трубы. Ты в моем городе, а поэтому позволь мне сделать звонок. Ты ведь сидишь сейчас в этом ресторане и не знаешь, что находишься всего в тридцати минутах езды от самой волшебной ночи в твоей жизни.
— И как же ее зовут?
– Зовут? Послушай, все оказывается гораздо хуже, чем я предполагал.
— Меня всегда интересуют подробности, — пожал я плечами.
— Это я знаю, — согласился Куинн. — Ее зовут Божественная.
— И почему ты считаешь, что эта шлюха лучше, чем другие?
Его лицо опять скривилось в этой его улыбке, и я тоже улыбнулся.
— А у нее есть подружка для тебя?
— Подружку зовут Наслаждение.
— Божественное Наслаждение, неплохо… Они что, работают в паре?
— Не буду притворяться, что мне это неизвестно. — Куинн похлопал меня своей ручищей.
Какое-то время мы сидели молча, и я опять задумался о том, что иногда всего один телефонный звонок отделяет нас от кардинальных перемен в жизни. Глаза Куинна походили на глаза ребенка, который с нетерпением ждет, когда его поведут к стойке с мороженым.
— Какого черта, — сказал наконец я, — звони!
— Правда? Круто! Ты не пожалеешь!
Он отошел от стола, а через минуту вернулся, но не присел, а продолжал говорить стоя. Я услышал щелчок камеры.
— Только не говори мне, что ты меня только что не сфотографировал, — сказал я.
— Я сфоткал вон ту, с сиськами, — показал он куда-то за мою спину и, нажав несколько кнопок, закончил разговор.
Завершили обед мы настоящим сотерном, который был таким густым, что тек по языку, как сироп.
— И это называется вином? — спросил Куинн. — Ты меня разыгрываешь.
— Это именно так называется, и я тебя не разыгрываю.
— Вкус как у десерта. А что это такое?
— «Лафори Пейраге»[77], — произнес я, демонстрируя свой французский прононс.
— Я бы никогда не смог произнести ничего подобного этими своими гребаными толстыми губищами, — заметил Куинн, — но я понимаю, почему это вино твое самое любимое.
— Знаешь, настоящие пуристы предпочитают «Шато д’Икем».
— Они просто ничего не понимают, — сказал мой друг.
Его телефон прогудел, он прочитал эсэмэску и подмигнул мне.
— Все в порядке. Девчонки уже волнуются!
— Взволнованные шлюхи — это что-то новое.
— Я же сказал им, что привезу звезду экрана.
— Не ври!
— Пришлось, потому что они уже были заняты.
— Постой-ка: они тебе не поверили, поэтому ты меня сфотографировал и послал им мое фото.
— А что мне было делать? — возразил Куинн. — Не посылать же им в самом деле фото той сисястой.
— А что, ее ты тоже сфотографировал?
Куинн ухмыльнулся.
— Ты поедешь в моей машине или будешь ехать в своей за мной? — спросил он.
— Я лучше поеду за тобой, — ответил я, подумав немного. — Мы, наверное, задержимся там, и к тому времени, как я освобожусь, стоянка ресторана может быть уже закрыта.
— Так я же об этом и говорю! — воскликнул Огастес, опять хлопая меня по плечу.
Швейцары подогнали наши машины. Куинн отъехал, и я почти сразу же тронулся за ним. Пошарив рукой под сиденьем, вытащил оттуда маленькую коробочку, которую Калли положила туда, пока мы с Огастесом сидели в ресторане, и положил ее на переднее сиденье рядом с собой.
Автомобильные бомбы такие же разные, как и люди, которых ими взрывают. Они могут быть подсоединены к системе зажигания, иметь часовой механизм или устанавливаться на рессорах, чтобы взорваться в тот момент, когда машина наезжает на кочку. А еще их можно взрывать радиосигналом на расстоянии. Заряд может быть спрятан в приборной доске, под сиденьем водителя или на магните крепиться к днищу автомобиля. В данном случае заряд был установлен в рулевой колонке. Детонатор, который лежал рядом со мной, мог сработать на расстоянии ста ярдов в чистом поле или пятидесяти ярдов, если между машинами были какие-то препятствия.
Куинн был моим лучшим другом и одним из последних людей, которых я хотел бы убить. В то же время именно он похитил Элисон Силис и держал ее в качестве добычи на своем складе вот уже в течение трех лет. Я знал это так же точно, как свое собственное имя. Нет, это плохое сравнение. Я знал это так же хорошо, как любую другую вещь. Это началось с подозрения, а потом превратилось в уверенность после того, как яйцеголовые Лу Келли устроили полномасштабные поиски Элисон. Когда они выяснили, что ее след потерялся меньше чем через месяц после того, как я впал в кому, я оценил факт ее исчезновения с точки зрения моего знания Куинна. Я был уверен в этом на девяносто девять процентов до того, как поговорил с Огастесом в ресторане. К моменту, как мы уселись в машины, у меня не осталось никаких сомнений.
Если бы Куинн сказал мне, что Элисон умерла, и назвал бы место, где захоронено ее тело, или сказал бы, что она с кем-то связалась, или что сменила имя и фамилию, или дал бы какое-нибудь другое объяснение ее исчезновения, то мне пришлось бы пускать по следу людей Лу. Но Огастес говорил глупость за глупостью.
Он признался, что встречался с Элисон. Он также сказал, что она свинтила через несколько недель, и я ему поверил. Но я доверил Куинну жизнь и здоровье Элисон, поэтому, несмотря на их личные отношения, он был обязан следить за ней все эти годы.
Потому что он ее охранял, и продолжал бы делать это до самой смерти, так как это был мой последний приказ ему, так же как я бы вел себя на его месте, если бы мы с ним поменялись местами. На этом мы все и стоим. Мы должны следить за людьми, которых охраняем. Точка. Поэтому его заявление о том, что он ничего не слышал о ней вот уже три года, было абсурдным.
Думаю, что когда Элисон его бросила, Куинн разыскал ее и попробовал вернуть. Она отказалась, и тогда он ее похитил. Как в «Красавице и Чудовище», он, вероятно, надеялся, что со временем она полюбит его. Правда, история Красавицы и Чудовища происходила в те времена, когда у женщин было гораздо меньше выбора.
Да и вообще это была сказка.
А вот Огастес Куинн был настоящим живым монстром.
Он повернул налево, на Клэнси, и, поворачивая вслед за ним, я взглянул на небольшую прямоугольную коробочку с кнопкой, в которой заключались жизнь и смерть Огастеса Куинна.
Мне что, действительно нужно его убить?
Я ведь мог притвориться, что ничего не знаю об Элисон, в надежде, что Куинн рано или поздно освободит ее. Правда, я знал Огастеса достаточно хорошо и понимал, что освободить девушку он может, только убив ее. А этого он пока делать не собирался — ведь как пленница она была всем, о чем он только мог мечтать: она была послушной, верной, всегда доступной и благодарной за то, что он к ней возвращается. То есть я хочу сказать, что ключ к ее жизни был у него в руках. Если в один прекрасный день он не вернется, то она умрет от голода, поэтому Элисон всегда с облегчением и благодарностью вздыхала, когда он возвращался на этот свой склад.
Я не хотел убивать Огастеса. Мы были с ним вместе так долго, что я уже почти позабыл те времена, когда охотился на плохих парней без него. Из всех моих ликвидаторов я полностью доверял только Калли и Куинну. И то до определенной черты. Но сейчас мне надо было спасти Элисон, а я не мог этого сделать, пока Куинн был жив. Я видел его склад, я знал, в каком помещении он ее содержит, и понимал, что проникнуть туда практически невозможно. Мне бы понадобилась масса времени, чтобы вытащить ее оттуда, будь то через стальную дверь или через усиленные бетонные стены.
Если мне удастся отвлечь Огастеса на достаточно долгое время, чтобы освободить Элисон, то наша смерть станет основной целью его жизни. Один я бы еще мог с ним справиться, находясь все время на шаг впереди него, но я отвечал за Элисон, а она здорово тормозила бы меня. Для Куинна, с его умением убивать, мы бы были как две неподвижные мишени в тире. Не имело смысла спасать Элисон только для того, чтобы Огастес убил нас обоих.
Куинн остановился на светофоре на перекрестке Клэнси и Олмстед. Я хорошо видел его монструозный силуэт в свете фар машин, двигавшихся нам навстречу. Мне было интересно, догадывается ли он, что я что-то знаю про Элисон. Если да, то придумал ли он уже, как убьет меня?
Я вздохнул. В конце концов, все было очень просто: Элисон невиновна. Она лишь жертва, которую держали в плену только потому, что я в свое время приказал охранять девушку ее нынешнему тюремщику. Поэтому я чувствовал себя ответственным за жизнь Элисон, а я всегда был очень ответственным человеком. Всю жизнь. Кроме того, мне не нравилась сама мысль о том, что все эти годы она зависела от наводящего на окружающих ужас милосердия Куинна. Это была именно та смертельная ошибка в поведении героя, о которой говорила Надин — неспособность быть беспристрастным. Я просто не мог забыть про Элисон, хотя и очень хотел. А сам Куинн никогда ее не отпустит.
Светофор переключился на зеленый, и Огастес отпустил тормоз. Когда он это сделал, тормозные огни погасли и машина двинулась вперед. Я поместил палец на кнопку и поехал за ним.
Может, мне стоит повременить? Мы проведем отличную ночь с этими шлюхами, а потом, возможно, я смогу поговорить с ним об Элисон.
Но о чем нам было говорить? Если он согласится отпустить ее, а я соглашусь простить и забыть, то все равно остается опасность, что она обратится в полицию. А Куинн никогда не согласится стать преследуемым. Он или убьет себя сам, или умрет в перестрелке с копами, захватив с собой человек пятнадцать из группы захвата.
У меня не было никакого выхода. Огастес должен был умереть.
Но должен ли он был умереть прямо сейчас?
Он уже съел свой последний обед, так почему бы не разрешить ему последнюю ночь с первоклассными шлюхами? Это может быть моим последним подарком ему ради того, что у нас с ним было раньше. Я ведь всегда смогу убить его позже, и даже придумать более мирный способ ухода моего друга из этого мира.
Чем больше я об этом думал, тем больше склонялся к тому, что так и надо поступить. Пусть он сначала насладится всем перечнем услуг Наслаждения. А потом, еще до того, как улыбка успеет сойти с его лица, я сделаю ему смертельный укол. А ожидая удобного момента, даже смогу немножко поближе узнать Божественную.
Стояла ясная ночь, и мы направлялись на восток под россыпью звезд, покрывавших все небо. Казалось, что они светили так ярко, что вполне можно было ехать без света фар. Я подумал о Кэтлин и Эдди, которые находились всего в каких-нибудь девяносто пяти милях от меня. Почувствовал теплоту на душе и подумал, смотрят ли они сейчас на эти звезды…
Я встряхнул головой. Кого я пытаюсь обмануть? Я еще не готов улечься в койку с кем-нибудь, не говоря уже о шлюхе по имени Божественная. А кроме того, если ты узнал, что дама в беде, ты в первую очередь должен освободить ее. Это первая заповедь в Списке Заповедей Настоящего Героя, и никаких исключений. Я сбросил газ и позволил Куинну отъехать от меня на пятьдесят ярдов. Потом неожиданно повернул налево, нажал кнопку на детонаторе, и мой лучший друг Огастес Куинн прямой дорогой отправился в ад.
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Я объехал квартал с другой стороны и проехал мимо места взрыва, чтобы проверить свою работу. Мой друг уже находился в самом безмятежном месте на свете. Именно так я говорю о преисподней, потому что тамошние пытки покажутся легкой прогулкой по сравнению с тем, что Куинну пришлось пережить в своей жизни.
Проехав еще пару кварталов, я подхватил Калли.
— Как же я рада тебя видеть, — сказала она, крепко обняв меня.
— Я тоже, но хотелось бы, чтобы это произошло при других обстоятельствах.
— Я бы хотела встретиться с тобой до всего этого, — сказала девушка, — но ты прав, это было слишком рискованно.
Она устроилась на сиденье, и я тронулся.
— Я слышала взрыв, — заметила она. — Надеюсь, все прошло по плану.
— Абсолютно.
— Тогда хорошо.
Она замолчала, а я пытался найти дорогу на центральных улицах города. Так как я знал, где произошел взрыв, то мне удалось легко избежать встречи с полицейскими машинами и с бригадами «Скорой помощи», которые спешили к месту происшествия. Когда мы выехали из центра, я взглянул на Калли и увидел, что она смотрит пустыми глазами прямо перед собой.
— С тобой все в порядке?
Ее губа задрожала. Когда она заговорила, то голос ее звучал так, как будто еле-еле доносился откуда-то издали.
— Мне хочется вымыться, — сказала Калли и, повернувшись, посмотрела мне в лицо. — Не могу себе даже представить, что ты должен чувствовать.
— Да, — согласился я, — скорее всего, не можешь.
Большинство людей подумают, что мы с Калли были убийцами с каменными сердцами. Но мы не убийцы, а ликвидаторы. Может быть, я уделяю этому слишком много внимания, но для меня разница состоит в том, что мы не ловим кайф от убийства. Для нас это просто работа. Такая же, как продажа мороженого или доставка почты. Вы же не будете испытывать какие-то эмоции по отношению к мороженому или письмам. Вы просто накладываете себе мороженое или разносите корреспонденцию. Но для нас обоих Куинн был другом, и, хотя я знал его гораздо дольше, чем Калли, девушка тоже считала его достойным абсолютного доверия.
До тех пор, пока не появилась Элисон.
Я подумал о возможных болях, которые мог бы испытать при убийстве Огастеса, и машинально дотронулся рукой до груди. Никакой боли не было. Да я и не ожидал повторения симптомов благодаря своим встречам с Надин Крауч. Однако, я думаю, то, что мне пришлось пережить, всегда будет вызывать у меня некоторое беспокойство, особенно когда речь будет идти о новом убийстве.
Пока все работало отлично. Надин смогла убедить меня, что весь вопрос заключался только в оценке уровня вины. Все из нас в чем-то виноваты, но не все готовы согласиться с суровостью наказания. И у каждого из нас своя мера, по которой он оценивает заслуженность смертной казни.
Например, Надин считала, что для меня важно, чтобы убийство служило на благо или жертвы, или общества. У меня ведь не было никаких проблем, когда я добил Робби после того, как Калли смертельно его ранила? Потому что это пошло на пользу жертве. А когда я убиваю террористов на службе в «Хоумленд», я приношу пользу обществу.
Готовясь к убийству Куинна, я спросил у Надин, мог ли сам убить Тару Сигель.
— Ты мог бы убить Тару Сигель не моргнув глазом, — ответила психиатр, — если бы это принесло пользу или ей самой, или обществу. Если бы Тара стала играть против «Хоумленд секьюритиз» или если бы она нарушила ваш моральный кодекс, угрожая убить Кэтлин или Эдди, это не вызвало бы никаких психосоматических реакций. Именно поэтому Калли тогда спокойно нажала на спуск. Она считала, что Тара серьезно угрожает ее жизни с Эвой. А ты в тот момент не был в этом уверен. Поэтому Калли спустила курок тогда, когда ты все еще пытался договориться с Тарой. То есть, когда Калли взяла все в свои руки, твой мозг решил, что это бессмысленное убийство.
Я спросил Надин, не является ли все это обыкновенной психоаналитической болтовней.
— Человеческое тело реагирует на вещи, которые кажутся ему реальными, — объяснила она, — и не важно, реальны они или нет в действительности. Например, если сейчас, безо всякой на то причины, я ударю сестру Кэрол в живот, то она согнется пополам от боли. Если завтра я опять ударю ее в живот, но остановлю удар в сантиметре от цели, она опять согнется пополам, чтобы защитить себя, как от предыдущего удара.
— То есть важно не само насилие, а то, как я воспринимаю его.
— Если ты будешь убивать сам, будучи уверенным, что убийство справедливо, а не просто является развлечением для кого-то, то с тобой ничего не произойдет.
— Надин, — спросил я, — а что ты будешь делать, когда меня выпишут?
— Я поеду домой и научусь радоваться жизни. Я планирую больше времени проводить со своими племянниками и завести знакомства в округе.
— У тебя достаточно денег, чтобы уйти на покой?
— Да, с тем, что мне удалось скопить, и тем состоянием, которое Дарвин заплатил мне за то, что я присматриваю за тобой, у меня их больше чем достаточно.
— Так что же, между нами все закончено?
— Ради тебя я в любую минуту забуду о своей пенсии.
— И ты будешь общаться со мной как с другом? Поможешь мне пережить трудные времена?
— Не говори глупостей. После того как ты выйдешь отсюда, все, что тебе будет нужно, чтобы поговорить со мной, — это достать телефон.
— Что же, ясно, что решение твое твердо, но я вижу, как ты улыбаешься.
— Только никому об этом не рассказывай, — попросила Надин.
Этот разговор случился неделю назад. Теперь же, сидя рядом с Калли, которая оплакивала Куинна в своей особой, молчаливой манере, я думал о том, какое влияние Огастес оказал на людей, меня окружавших. Кэтлин и Эдди привыкли к нему, приняли его с распростертыми объятьями. Он круглосуточно охранял Эдди в ожоговом центре, когда на нее охотились люди Джо Де Мео. Он рассказывал Кэтлин всякие хорошие вещи обо мне, когда я в первый раз думал, что потерял ее. По ее мнению, именно рассказы Куинна заставили ее посмотреть на меня в другом свете.
Все новые и новые мили ложились между нами и телом нашего доброго друга.
— И что мы будем делать теперь? — спросила Калли.
— Теперь мы будем спасать Элисон.
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Пыточная камера Куинна находилась в подвале заброшенного здания в изолированном районе города. В принципе, здание принадлежало ему, поэтому он мог не бояться, что когда-нибудь потеряет все те деньги, которые вложил в ее обустройство. Я бывал там раньше и помнил, что он проложил дренаж в полу, усилил стены и обложил их звукоизоляцией из того же материала, который используется в люксовых кинотеатрах.
Когда я парковался рядом со зданием, меня посетила случайная мысль — то, что я запомнил из своего предыдущего визита. Помимо того, что он прекрасно играл на саксофоне, Куинн был еще и превосходным поваром. Обычно он подрумянивал кожу своих жертв той же самой маленькой бутановой горелкой, которой карамелизировал сахар на поверхности своего крем-брюле.
Фонарей на парковке просто не было, поэтому я оставил фары горящими, чтобы лучше осмотреть здание. Из багажника достал мешок с инструментами и закинул его за плечо. Калли тоже выбралась из машины, и мы стояли с ней рядом, вглядываясь в серое, облезлое здание.
Если быть до конца точным, то вся цветовая гамма была серой, но встречались места с обсыпавшейся краской, сквозь которую проглядывали остатки прошлых покрасок. На мой взгляд, за все время, что стояло это здание, его красили три раза. На два фута ниже верхнего края здания, горизонтально земле, шли какие-то трубы, которые заворачивали за угол.
— Я не вижу здесь никаких проводов, — заметила Калли. — Как думаешь, у него была какая-нибудь сигнализация?
— Не думаю. Он совсем не хотел привлекать внимание людей к своему рабочему месту.
— Рабочему месту, — повторила девушка.
Почему-то я почувствовал, что нам надо молча постоять перед этим зданием несколько минут.
— Мне было сегодня не по себе, когда я устанавливала заряд, — произнесла наконец Калли.
— Огастес всегда ходил по самому лезвию, — заметил я, — но на этот раз он пересек черту.
Калли продолжала смотреть на здание.
— Если бы он был жив, то спасти Элисон было бы не просто.
— Он всегда был сильным противником.
— Ты действительно думаешь, — спросила Калли, — что она ненормальна настолько, что сможет работать на «Сенсори» после всего, что произошло?
— А кто из нас вообще нормален? — ответил я. — Черт, я, наоборот, думаю, что этот опыт должен был закалить ее.
— Ты готов? — Калли согласно кивнула.
Я засунул руку в карман, дотронулся до серебряного доллара и почувствовал его успокаивающую тяжесть — так же, как я делал это уже тысячи раз.
— Давай вытащим ее отсюда, — предложил я, — если она еще жива.
— Давай вытащим ее отсюда в любом случае, — поддержала Калли мое предложение.
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Если вы войдете в здание через переднюю дверь, как это сделали мы, то окажетесь в небольшой приемной, за стенами которой, сделанными из усиленного стекла, виден громадный зал. Мы включили наши фонарики, вделанные в пишущие ручки, открыли дверь и вошли в старый темный склад, где меня мгновенно поразила безукоризненная чистота бетонного пола. Не представляю, сколько раз в месяц Куинну приходилось оттирать его от грязи, пыли и крови.
Мы медленно, но верно двигались по пустому пространству, пока наконец не добрались до бетонной комнаты, в которой, по моему мнению, и находилась Элисон. Я позвал ее по имени, но ничего не услышал в ответ.
— Помоги мне найти электрическую розетку, — попросил я Калли.
— Ток не подключен, — предположила она. — Не думаю, что ты захочешь повернуть главный рубильник и осветить все вокруг.
— Он отключал верхний свет, но розетки должны работать.
Одна из них оказалась достаточно близко — ею можно было пользоваться с помощью удлинителя. Калли подсвечивала мне своим фонариком, пока я доставал инструменты из мешка.
— Ты никогда не сможешь пройти через эту дверь, — сказала она.
И Калли была права. Дверь и дверная рама были сделаны из холоднокатаной стали толщиною без малого сантиметр. Куинн рассказывал, что через каждые двенадцать дюймов в сталь были закатаны клетки из стальных прутьев, а промежутки между прутьями были заполнены бетоном. Дверь была заперта на три замка, которые невозможно было ни выбить, ни взломать. Кроме того, по ней проходила стальная защитная скоба.
— Я попытаюсь пройти сквозь бетонную стену, — ответил я.
Калли осветила эту часть здания лучом своего фонаря.
— А что за комната расположена вон там? — спросила она.
— А там пыточная. Если хочешь, можешь принести из нее себе стул и посидеть, отдохнуть — быстро я не закончу.
— А с машиной ничего не случится?
— Думаю, что нет. Люди в округе наверняка видели Куинна. Не думаю, что они мечтают иметь его в качестве своего врага.
Пока Калли ходила за стулом, я приставил дрель к стене на высоте трех футов от пола и начал сверлить.
Вернувшись и усевшись на стуле, моя напарница поинтересовалась:
— А что, Огастес действительно подумал, что тебе нужны сразу две шлюхи?
— Думаю, да.
— А вы это уже проделывали раньше?
— Нет.
— А ты сам никогда не упивался вусмерть и не говорил сам себе: «Да пошло все к черту»?
— Никогда, — ответил я.
— А ты помнишь свой первый раз?
— С проституткой?
— Ага.
— Первый раз никогда не забывается, — сказал я.
— Могу себе представить.
Я вытащил сверло и посмотрел, насколько продвинулся.
— Расскажи мне об этом, — попросила Калли.
— Ты хочешь услышать, как я первый раз трахался со шлюхой? — посмотрел я на нее.
Она кивнула.
— Есть причины?
Калли рассмеялась, и я вернулся к своей работе, мысленно вспоминая тот случай.
— Я даже не уверен, что она была шлюхой, — сказал я. — А вот то, что она была стриптизершей, в этом я уверен…
…На дворе стояло лето, и я только что окончил школу. Через несколько месяцев я стану снайпером в армии, но сейчас я находился в Боссер-Сити, штат Луизиана. Я хотел удариться во все тяжкие вместе с приятелем в одном из клубов на Боссер-стрип. Но приятель так и не появился, а я снял себе худую стриптизершу с волосами цвета соломы и отвел ее в полный клопов мотель, который располагался через четырехполосную дорогу от клуба. В мотеле мы начали с того, что выпили за старым деревянным столом, покрытым пятнами. Потом она разделась до трусиков, мы уселись на краю постели и приступили к делу.
В этот момент кто-то так заехал по двери, что мы вскочили. Это был ее муж, один из нарколыг, ошивавшихся в ее клубе, о котором она мне ничего не сказала. Он наставил на меня свою пушку калибра.38, взвел курок и велел молиться.
В реальной жизни ни один нарик не подойдет к абсолютному незнакомцу и не вышибет ему мозги, даже если этот незнакомец находится в гостиничном номере с его полуодетой женой. Но в то время у меня еще не было никакого жизненного опыта, который мне бы это подсказал — я сам понял это на уровне подкорки.
— Я не знаю никаких молитв, — ответил я ему. — А вот ты хорошо знаешь, на ком женился. И от того, что ты меня убьешь, она не изменится.
Этот человек-глыба стоял в комнате, а дверь за его спиной была слегка приоткрыта. У самого замка она здорово раскрошилась от удара, но все еще висела на петлях, и рама была не повреждена. Мы смотрели друг на друга оценивающими взглядами — так мужчины смотрят друг на друга перед тем, как начать драку. Краем уха я слышал, как его супружница с энтузиазмом продает меня. Она многословно пыталась объяснить, что была здорово обдолбанная, а я воспользовался ее состоянием. Я не хотел давать ему время, чтобы он понял, что она ему рассказывает, и поэтому направился к двери мимо него. Я предполагал, что он ударит меня, когда я буду рядом, поэтому смог нырком уклониться от удара. Однако он был выше меня, поэтому рукоятка его пистолета задела меня по голове, и это заставило меня развернуться. Я вылетел из двери спиною вперед и слегка поскользнулся на парковке, прежде чем сгруппировался и начал свой спринт. Я услышал, как он пытается догнать меня, но скорости ему явно не хватало. Через двадцать ярдов он остановился и закричал мне вслед: «Уматывай отсюда! Если я еще раз тебя здесь увижу, то считай, что ты мертвец! Слышишь?»
Да, я его слышал.
Я уже отбежал на полквартала и перебирался через шоссе, чтобы подойти к своей машине, а он все еще орал. Правда, теперь я слышал, как он избивает свою жену. Она умоляла его остановиться, и ее крики перекрывали шум транспорта. Я уже был ближе к бару, чем к ним, но до меня все еще доносились, сквозь приглушенные звуки играющего оркестра, ее мольбы и его рев. Позже я вернулся, чтобы посмотреть, что же там происходит, но звуки уже прекратились. Подойдя к комнате, я заглянул в сломанную дверь.
— И что же ты там увидел?
— Два этих нарика занимались примирительным сексом.
— Женщины, — сказала Калли. — Не можешь жить с ними, не можешь жить без них…
— А ты? — спросил я в свою очередь. — Как ты в первый раз сняла клиента?
— Понимаешь, я не хочу показаться занудой, но я никогда не была чистой проституткой.
Сверло наконец прошло сквозь стену. Я вытащил его. В стене появилась дырка диаметром в четверть дюйма. Я приблизил к ней рот и крикнул: «Элисон!» Потом я прислонил к ней ухо и услышал какой-то приглушенный ответ, который больше всего походил на негромкое коровье мычание.
— Итак, — обратился я к Калли.
— Итак что?
— Ты упомянула что-то про занудство, когда сказала, что не была чистой проституткой.
— Поцелуй меня в задницу, — сказала она.
— С удовольствием. Кстати, пока не забыл…
— О моей заднице?
— О проститутках. Ты когда-нибудь сталкивалась с насилием со стороны клиентов?
— Один раз очень милый пожилой джентльмен наслаждался моей компанией минуты четыре, а потом ударил меня по затылку кастетом. Я потеряла сознание, и он меня ограбил.
— Вот видишь, с этими гражданскими всегда так. Они очень эмоциональны, непредсказуемы и все время делают что-то не то. Кстати, Элисон жива, но рот у нее заклеен.
— Что ж, уже неплохо. Сколько тебе еще потребуется времени?
— Скажем так — ты уже обедала?
— Я очень мало ем.
— Ну, вот и хорошо.
И я стал сверлить вторую дырку.
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Когда сверло задымилось, я остановился на несколько минут, чтобы дать ему остыть.
— Первый раз, когда твоя жизнь была в опасности… — воспользовалась тишиной Калли.
— И что тебя интересует?
— Сколько тебе тогда было лет?
Я подумал.
— Десять.
— Ранняя пташка, — заметила девушка.
Тогда я только что окончил четвертый класс. Начались летние каникулы, и мой дед решил взять меня в поход к холмам Колорадо. Вторую ночь нашего похода мы провели в маленькой кабинке на территории придорожного лагеря, а наутро я проснулся очень рано и отправился побродить по лесу. Я отошел уже мили на две, когда наконец заметил, что все сосны выглядят совершенно одинаково. Я остановился и медленно повернулся на 180 градусов, стараясь обнаружить свой собственный след. Следов нигде не было. Я не очень испугался, но и сказать, что я был совершенно спокоен, тоже было нельзя. Я закрыл глаза и сделал шаг в том направлении, где, по моему мнению, находился лагерь. Мне показалось, что здесь склон был слегка выше, чем раньше. Тогда я сделал шаг в противоположную сторону, чуть ниже по склону. Странно, но иногда ты чувствуешь с закрытыми глазами такие вещи, которые никогда не почувствовал бы, будь твои глаза открыты.
Дрель уже достаточно охладилась, и я продолжил свое наступление на стену. Для этого я собрал все свои силы. Работая, я все думал о том утре тридцать лет назад, когда я потерялся в холмах Колорадо.
У меня заняло в два раза больше времени добраться до нашего лагеря, и возвратился я не прямой дорогой, а подошел к лагерю с совсем противоположной стороны. Здесь я увидел огороженный загон для лошадей, который не заметил накануне вечером. По нему ходила пара искусанных мухами лошадей, которые пощипывали растущую в изобилии траву.
Большой мальчик, лет тринадцати, с выгоревшими волосами и веснушчатым лицом увидел, как я выхожу из леса. Он показал пальцем на ограду и засмеялся тем смехом, которым смеются все подобные молодые бычки. Он был старше и больше меня, поэтому я хотел избежать стычки. Кроме того, я умирал от жажды и должен был поскорее сообщить дедушке, что со мною все в порядке. И тем не менее я посмотрел в направлении, в котором указывал палец мальчишки.
На верхушке оградного столба что-то шевелилось. Я подошел ближе и увидел, что маленький негодяй положил на него черепаху. Он сделал это таким образом, что панцирь черепахи лежал на макушке столба, а голова, лапы и хвост болтались в воздухе. Конечности черепахи отчаянно шевелились в надежде опереться на что-то твердое. Было очевидно, что поганец хотел, чтобы черепаха так и подохла — или от жажды, или от изнеможения. А возможно, он хотел, чтобы она сварилась заживо на жаре в своем панцире. Но его это мало волновало, он считал, что шутка просто великолепна. Продолжая скалиться, пацан указал на линию столбов, на которых располагались еще с десяток уже дохлых черепах. Они походили на какие-то спортивные кубки.
— И что же ты сделал? — спросила Калли.
Тем утром в Колорадо, после того как большой мальчишка с выгоревшими волосами показал мне свое черепашье кладбище, я достал из кармана свой серебряный доллар и подбросил его в воздух. Он взлетел футов на двадцать, прежде чем начал падать вниз. Когда этот черепаший убийца поднял голову, чтобы поймать мою монету, я изо всех сил ударил его кулаком в челюсть так, как меня учил дедушка, вложив в удар все свои силы. Бычок и серебряный доллар коснулись земли одновременно. Я спас живую черепаху, снял мертвых с их столбов и оставил большого мальчишку с выгоревшими на солнце волосами лежать, в то время как его ноги шевелились совсем как у черепахи на столбе.
— Он умер? — задала Калли свой следующий вопрос.
— От удара худенького десятилетнего мальчугана? Конечно нет. Я не прошел и двадцати ярдов, когда кусок камня просвистел у меня около уха. Этот сукин сын попытался убить меня!
— И что же ты сделал?
— Помчался как заяц!
Калли рассмеялась:
— Ты решил рискнуть жизнью ради черепахи.
— Наверное, ты права. — Я тоже рассмеялся.
— Это очень благородно с твоей стороны.
— Ага.
— Донован Крид, черепашка-ниндзя.
Сверло прошло сквозь стену, и в ней образовалась вторая дыра на расстоянии примерно дюйма от первой.
Я достал из мешка кувалду и долото и стал колотить в стену. Долото проломило перегородку между дырками, и в это отверстие я смог просунуть два пальца.
Я приложил рот к новому отверстию и сказал в него:
— Элисон, это я, Донован Крид. Я знаю, что тебе сказали, что я умер, но я все еще жив и хочу вытащить тебя оттуда. Со мной мой друг. Ее зовут Калли Карпентер, и она поможет мне спасти тебя.
— М-м-м-м… м-м-м-м, — промычала Элисон.
— Побереги силы, — посоветовал я ей.
— Сколько еще? — спросила Калли.
— Максимум минут пятнадцать, — ответил я ей.
— Это как?
— Стена становится все податливее, — объяснил я.
Я взял пилу по бетону и начал пилить вертикальный разрез начиная от самого центра отверстия. Когда он достиг двухфутовой длины, я обернулся к Калли и сказал:
— Вот видишь? Считай, что мы уже внутри.
— Это заняло у тебя больше тридцати минут, — заметила Калли.
Я посмотрел на нее так, как будто взглядом хотел сказать ей, что работаю здесь только я один, а потом задал вопрос:
— А как стул? Удобный?
— Все будет зависеть от того, сколько я еще здесь просижу.
— Максимум пять минут, — ответил я и взялся за кувалду.
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Еще через сорок минут я передал Калли пилу по бетону и велел пропилить горизонтальную линию между двумя вертикальными, отстоящими друг от друга на расстояние двенадцать дюймов. После выпивки, плотного обеда и тяжелого физического труда я еле стоял на ногах. Хотя в здании было прохладно, вся моя одежда пропиталась потом. Спина, руки и плечи ныли. Я занял место Калли на стуле в надежде, что силы скоро вернутся ко мне.
Я сидел, подсвечивая ей лучом своего фонарика, как до этого она делала это для меня. Этого света как раз хватало на то, чтобы идеально подсветить ее фигуру… Так как пилила она на высоте двух футов, то ей пришлось отставить попку и встать на одно колено. Я ведь, кажется, уже говорил, что немного выпил и разглядывал женщин, когда мы были в ресторане? Так вот, каким-то образом луч фонарика отклонился и уперся в ее безукоризненную пятую точку.
— Тебе что-то не нравится? — спросила Калли.
— Совсем наоборот, — ответил я.
— Извращенец, — произнесла она. — Мы, между прочим, спасаем здесь человеческую жизнь.
— Не порти людям настроение.
Я нехотя перевел луч на стену. Через двадцать минут я пошел на последний приступ, вооружившись кувалдой. Еще через двадцать минут отверстие стало достаточно большим, чтобы Калли могла в него пролезть, что она и сделала. Она взяла с собой фонарик, а свой я положил на пол, чтобы улучшить освещение.
Я мог только просунуть голову в отверстие, но этого оказалось достаточно, чтобы увидеть, что в маленькой комнате Элисон находилась кровать, телевизор, туалет, раковина и маленький холодильник, в котором, по-видимому, находились еда и питье. Но Элисон не могла пользоваться этими благами цивилизации. Она была прикована к стене, абсолютно голая. Рот ее был запечатан клейкой лентой, обернутой вокруг головы. Из-под ленты виднелись концы красной скомканной тряпки, которую Куинн воткнул ей в рот вместо кляпа.
Я понятие не имел, как долго она была вот так прикована, но выглядела Элисон фунтов на тридцать легче, чем последний раз, когда мы с ней виделись. Было видно, что она находится в агонии, а под ногами у нее растекалась большая лужа мочи.
Я вытащил голову из отверстия, достал из мешка с инструментами сверхпрочные ножницы по металлу и протянул их Калли. Через минуту она разрезала наручники и обратилась ко мне:
— Донован, нам бы хотелось остаться наедине.
Я опять убрал голову из отверстия и подождал, пока Элисон воспользуется туалетом.
Я услышал, как Калли говорит ей:
— Будет не так больно, если я сделаю это медленно.
Потом я услышал, как она снимает ленту со рта Элисон. Женщина поперхнулась и начала кашлять и плеваться.
— Все в порядке, — повторяла Калли. — Куинн мертв, и теперь все будет хорошо.
Она вымыла и одела Элисон, а потом помогла ей выбраться из комнаты. Когда она выбралась из дыры, пленница посмотрела на меня ледяным взглядом. Глаза ее были прищурены, а ноздри раздувались.
— Это все из-за тебя, — сказала она.
— Из-за меня?
— Вот именно. — Ее ответ прозвучал очень агрессивно. — Все это произошло только по твоей вине.
— Донован — единственный человек в мире, который вычислил, что с тобой произошло, — заметила Калли. — Ты жива благодаря ему.
— Это самая медленная спасательная операция в мире. — Элисон толкнула меня в бок: — Ты где пропадал? Ты же обещал мне работу.
— Ты уже готова приступить или еще поругаешься на меня? — поинтересовался я у нее.
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Так и не дождавшись благодарности от Элисон, мы вывезли ее из этой дыры, поселили в гостинице, в номере, который располагался между номером Калли и моим, а потом накормили и выслушали ее историю.
После того как меня объявили мертвым, у Элисон действительно начались романтические отношения с Куинном. Таким образом она надеялась получить работу, которую я ей обещал. Но, как и сказал Огастес, когда Элисон почувствовала, что из этого ничего не выйдет, она предпочла свалить. К ее большому сожалению, Куинн был лучшим охранником на свете, поэтому ей не удалось уйти далеко. Когда он ее поймал, они здорово разругались, а потом он похитил ее и привез на склад.
Когда Огастес был дома — а дома он проводил большую часть своего времени, — он не мог на нее надышаться. Но каждый раз, когда Куинн куда-то уходил, он приковывал Элисон к стене. Поступая таким образом, он был уверен, что она всегда будет рада видеть его. Если он планировал отсутствовать дольше нескольких часов, то использовал длинную цепь, которая позволяла Элисон пользоваться всеми удобствами. К тому времени, когда я остановил Куинна на Уолнат-стрит, он отсутствовал уже около трех часов.
Поэтому Элисон считала, что во всем, что с ней произошло, виноват я.
— Он тебя бил? — поинтересовалась Калли.
— Время от времени, — ответила Элисон.
— И он заставлял тебя заниматься с ним любовью?
— По крайней мере дважды в день.
— А ты когда-нибудь сопротивлялась?
— Именно в эти дни он меня и бил.
Здесь, в хорошо освещенной комнате, она выглядела как белый призрак.
— Как часто, до сегодняшнего дня, ты бывала на воздухе за эти три года? — спросил я.
— Я никуда не выходила больше трех лет. А знаю я это потому, что у меня был телевизор.
Калли дала ей снотворное и посидела с ней, пока Элисон не заснула. После этого она присоединилась ко мне в моем номере, и мы с ней открыли бутылочку вина из мини-бара. Пили вино и обговаривали тренировочное расписание для Элисон.
— Лу займется ею на второй и третьей неделе, — говорил я. — Потом три недели она твоя, а потом две недели с ней буду заниматься я. Пару раз она может дублировать тебя во время задания. После этого мы дадим ей что-нибудь легкое для проверки, чтобы посмотреть, как она с этим справится.
— И сколько же, по нынешним временам, платят сиделкам?
— Двадцать штук в неделю, плюс то, что тебе удастся заработать на контракте.
— Согласна, — ответила Калли. — А кому она достанется в первую неделю?
— Доктору Крауч. Потому что если Надин решит, что она не подходит, мы откажемся от всего этого и попробуем вернуть Элисон в ее прежнюю жизнь.
Я набрал номер, нажал кнопку вызова и подмигнул Калли, включая динамик.
— Вот только послушай…
— Это никуда не годится, — закричала Надин в трубку.
— У меня есть для тебя пациент, — сказал я.
— Да что с тобой? Ты хоть знаешь, который сейчас час?
— Хорошая работа, — заметил я. — И гонорар тебе наверняка понравится.
— Донован, я пытаюсь заснуть. Никогда больше не звони мне в середине ночи. Это никуда не годится.
— Как насчет двадцати пяти штук зеленых в день?
— Я наверняка с удовольствием тебя выслушаю, когда проснусь. Позвони мне через пару часов, — сказала Надин и разъединилась.
— Вот старая сука, — прокомментировала Калли. — А ты так не думаешь?
— Да, на людей ей всегда было наплевать, хотя меня она, кажется, искренне любит.
— У меня такое впечатление, что когда ты говоришь, ты бредишь, — заключила Калли.
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Когда я подъехал, машина Мирона Голдштайна уже стояла на площадке для отдыха, которая располагалась на 177-й миле шоссе, проходившего недалеко от его родного города Цинциннати. Выйдя из своей машины, я по широкому кругу обошел вокруг его, проверяясь на предмет возможных снайперов. Когда я подошел, он открыл пассажирскую дверь, и я забрался в машину.
— Сал сказал, что вы хотите умереть, — начал я.
— А вы — Крид?
— Да.
— Я думал, что вы моложе.
— А я — что вы старше.
Мирон Голдштайн кивнул. Он был изможденный человек, с грустным лицом, толстыми губами и обвисшими щеками. Из ноздрей у него торчали пучки жестких волос. В одной дрожащей руке он держал промокший носовой платок, которым постоянно вытирал капли жидкости, скапливающиеся на кончике его носа. Глаза его прятались за очками в тяжелой роговой оправе.
— Делаем так, — продолжил я, — вы говорите мне, что у вас на уме, а я говорю вам, что думаю по этому поводу.
— Вы всегда были здоровым человеком, мистер Крид?
— Давайте ближе к делу.
— Ну, конечно, — сказал человек, улыбнувшись своими толстыми губами. Он помолчал, вытер нос, а потом задал следующий вопрос: — Вы что-нибудь слышали о БАС?
— Болезнь Лу Герига?
— Вот именно. БАС — это смертельное прогрессирующее заболевание центральной нервной системы, которое постепенно, но неотвратимо лишает ваше тело возможности свободно двигаться. С каждым днем ваши мышцы атрофируются все больше и больше, пока наконец в один прекрасный день не прекращают работать. Вы можете это видеть по моим рукам. Это не Паркинсон, это называется «фасцикуляция», и это первый сигнал, что конец близок.
— Мне очень жаль, — сказал я.
И я действительно имел это в виду. Внешний вид Мирона заставил меня почувствовать стыд. Последние семь недель я все справлял прощальную тризну по Кэтлин и Эдди, в то время как этот несчастный умирал по частям. Естественно, больно, когда теряешь людей, с которыми хотел бы дожить до глубокой старости, — но этот Мирон Голдштайн вообще никогда не состарится. Может быть, Кэтлин и ее жених когда-нибудь разойдутся и у меня опять появится шанс. А может быть, и нет. Но в любом случае у меня было хоть какое-то будущее, о котором я мог помечтать, и это было гораздо лучше того, что ждало в будущем Мирона Голдштайна.
— И вы хотите, чтобы я убил вас, положив конец вашим страданиям? — уточнил я.
— Да.
— А почему вы не хотите совершить самоубийство? Сэкономили бы пятьдесят тысяч.
— Моя страховка стоит гораздо дороже. Но на самоубийство она не распространяется.
— Я вынужден отказаться, — сказал я.
— Но почему нет?
— Эти деньги — пятьдесят тысяч — должны остаться вашей жене и детям.
Он постучал толстым конвертом по приборной доске между нами.
— Кроме этого, у меня больше ничего нет, — сказал он. — Страховка позволит моей жене выплатить мои долги, сохранить дом, машину и вести более-менее обеспеченную жизнь. Ее, скорее всего, не хватит, чтобы оплатить обучение моих детей в Дартмуте[78], но существуют хорошие государственные университеты, если они не смогут получить стипендию. И, кроме того, если я сейчас погибну, то моей семье не придется ухаживать за мной этот последний год моей жизни. Я не хочу, чтобы они залезали в долги, отказывались от своего будущего и наблюдали, как я медленно и ужасно умираю.
— А что, собственно, такого вы нашли в этом Дартмуте? — спросил я. — Футбольная подготовка у них просто никакая.
— Не выводите меня из себя, — рассмеялся Голдштайн. — А то я сам вас убью!
Он мне определенно нравился. Когда Калли ранила Робби, я спокойно пристрелил его, чтобы прекратить его мучения. Мирон тоже страдает…
— Почему-то мне кажется, что убивать вас неправильно…
Мирон хохотал до тех пор, пока не закашлялся. Кашляя, он отхаркивал отвратительные ошметки.
— Что такого смешного я сказал? — поинтересовался я.
— Не обижайтесь, но убивать людей — это ваша работа. И это вы считаете неправильным?
— У тех людей, которых я убиваю, нет выбора. А у вас он есть.
— И я его уже сделал. Так кого убивать правильнее?
Мы замолчали. Я обдумывал услышанное, а он не мешал мне.
— Поставьте себя на мое место, — предложил он, — что бы вы сделали?
Я вспомнил о своем сердце и подумал, есть ли способ выполнить этот контракт и не получить обострение.
— А вы когда-нибудь убивали человека?
— Боже! Конечно нет.
— Обманывали жену? Избивали детей? Или что-нибудь в этом роде?
— Нет, — ответил он, понимая, к чему я клоню. — Но я очень часто кричал на детей и брюзжал на собаку.
— Брюзжали на собаку?
— И очень часто.
— Да вы просто негодяй! — сказал я.
Он улыбнулся.
И я улыбнулся.
И перерезал ему горло.
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Было около четырех часов дня, когда каменщики наложили последний слой штукатурки. Они собирались отметить это в близлежащей таверне, но я сказал, чтобы на этот раз они праздновали без меня.
Было достаточно тепло, и у меня оставалось еще несколько часов светлого времени суток. Я бродил по участку вокруг нового дома, площадью 8500 квадратных футов, и подбирал мусор. Когда последний рабочий покинул участок, я взялся за дело.
Дом № 2010 по Данвеган-стрит находился в тупике новостройки под названием Рок Хилл Гарденз. Несколько домов вокруг были уже полностью завершены, но ни один еще не был населен. Если говорить о чердаках, то я предпочитаю их в дорогих домах, построенных по индивидуальному проекту в новых и хорошо защищенных новостройках. Обычно я отгораживаю местечко в стратегическом месте чердачного помещения и использую его как свой тайный схрон. Таких тайников, разбросанных по основным городам страны, у меня несколько, но в Атланте этот будет первым.
Участок, на котором стоял дом, площадью чуть меньше акра, вмещал крутой, поросший деревьями склон, который позволял подходить к заднему входу незаметно для будущих соседей. Скорее всего, он будет готов через месяц, но вот быстро продать его не удастся, так как окна его смотрели не на поле гольф-клуба «Рок Хилл кантри клаб».
Я появился в Атланте, потому что здесь обнаружили главарей местной террористической ячейки, которых надо было ликвидировать. Но прежде чем я успел выполнить задание, информатор узнал, что мой старинный враг Абдулази Фатхи собирается прибыть в Атланту для последнего инструктажа. Решив, что убийство Фатхи, вместе с руководителями местной ячейки, нанесет серьезный удар по «Аль Каиде», Дарвин решил отложить операцию до момента прибытия египтянина. Мне надо было убить (прошу прощения за каламбур) две недели времени, и я решил заняться организацией тайника. Я поездил по новостройкам, пока не обнаружил этот дом, который уже был близок к завершению. Позвонив по номеру, написанному на объявлении рядом с домом, я стал членом бригады строительных рабочих.
Довольно долго я прятал инструменты, провода и сухую штукатурку под изоляционным материалом, который хранился на чердаке над гаражом. А сейчас я начну штукатурить внутренности конька крыши над гостевой спальней… Потом проложу электрический провод для компьютера и зарядки телефона, врежусь в систему отопления, вентиляции и терморегулирования, чтобы чувствовать себя комфортно, и подключусь к высокоскоростному Интернету. Дней через тридцать я уже буду с максимальным комфортом проживать в этом мини-особняке.
Такая обработка чердака — простой способ получить в свое распоряжение часть дома без оплаты аренды. Все, что мне надо, — это помещение площадью в несколько квадратных футов и время для того, чтобы его замаскировать. Если прораб увидит на чердаке стену из сухой штукатурки, то подумает, что его строители сваляли дурака. Правда, такого никогда не случалось, потому что на поздней стадии строительства никто уже не заглядывает в дальние углы чердака. В домах, которые были построены уже давно, всегда существует риск, что тебя обнаружат. Эти дома гораздо чаще ремонтируют, и тогда могут прокладывать новые провода или телевизионную антенну — и обнаружить такой схрон. В новых же домах за такую цену все провода и антенны прокладываются заранее. И если провода проложены прямо по полу моего тайника, то я просто делаю так, чтобы они его огибали.
В молодости, еще будучи армейским снайпером, я научился долгие часы сохранять полную неподвижность, и это здорово помогло мне потом, когда я стал жить на чердаках заселенных домов. Однако для полной гарантии я стараюсь выбрать угол чердака, расположенный как можно дальше от входной двери. Поэтому безопаснее всего я буду себя чувствовать над дальним углом редко используемой комнаты для гостей — в этом случае случайный чих или храп не насторожит хозяйского питомца. Обычно это не представляет никакой проблемы, так как бо́льшую часть времени и усилий я трачу на звукоизоляцию своего логова. Я настилаю высококачественный пол и засыпаю под него, а также во все пазы и дырки для гвоздей и шурупов смесь из опилок и детской присыпки, чтобы гарантировать пол от скрипа. Входную дверь я всегда располагаю в самом дальнем углу тайника и врезаю ее на несколько футов внутрь помещения так, чтобы обнаружить ее было невозможно. Несколько раз в день я тренирую незаметную эвакуацию из своего убежища, причем делаю это с завязанными глазами. Повязка на глазах заставляет меня запоминать особенности половых балок на тот случай, если мне придется срочно делать это в темноте.
После того как строительство закончено, я въезжаю в свое новое жилье и стараюсь приспособиться к особенностям жизни хозяев дома. Тогда, когда это возможно, я сплю вместе с ними, и бодрствую, когда бодрствуют они. Я снимаю информацию с их персональных компьютеров, телефонов и слежу за их жизнью с помощью заранее установленных крохотных телекамер. Уже через несколько недель я знаю их привычки и расписание лучше, чем они сами, и из-за этого совместное проживание с ними начинает доставлять мне удовольствие. Когда они на несколько часов уходят из дома, я пользуюсь туалетом и наслаждаюсь горячей ванной или душем, а могу и подремать в их постелях и угоститься их едой и выпивкой. Когда же мне надо сделать что-то, чтобы не оставить своих следов в электронном пространстве, то я пользуюсь их компьютерами.
Больше всего мне нравится играть с их домашними питомцами.
Собаки и другие животные не представляют особых проблем, в отличие от кошек. Как только кошка меня обнаруживает, жизнь превращается в кошмар. Она постоянно смотрит на потолок и пытается найти ко мне дорогу. Каждую ночь она мяукает и фырчит на меня, и это не прекращается ни на минуту. Я очень люблю домашних животных, но как только хозяева дома, в котором я живу, заводят кошку, мне приходится срочно искать новое жилье. Иначе владельцы еженедельно будут посылать на чердак дератизаторов в поисках мышей.

Глава 60

На постройку моего нового жилья на Данвеган-стрит у меня ушло четыре вечера, однако, вы не поверите, но Фатхи так и не появился в Атланте. Это вечная проблема, когда работаешь с информаторами, — обычно они простые рабочие лошадки и не имеют доступа ни к какой информации, кроме слухов. Поэтому мне оставалось только убить двух местных лидеров террористической ячейки, что я и сделал с легкостью.
Я проследил их до веселого ночного заведения в пригороде Атланты. Там было столько народа, что мне понадобилось не менее десяти минут, чтобы найти их в этой толпе. Они стояли среди зрителей, которые наблюдали за тем, как на сцене танцевали две мускулистые женщины под аккомпанемент самой громкой музыки, которую мне только приходилось слышать в своей жизни. Каждые тридцать секунд свет в помещении, похожем на пещеру, гас, и по стенам начинали шарить лучи лазеров и стробоскопов.
Место было просто идеальным.
Я встал за террористами, взял в каждую руку по шприцу и подождал, пока не выключится основной свет. В лучах стробоскопов я воткнул по игле им в задницу и отошел в сторону, когда они свалились на пол. Несколько человек закричали, но танец продолжался, музыка разрывала барабанные перепонки, и я вышел из заведения прежде, чем кто-то смог что-то понять.
Мое новое жилье было уже готово, но так как строительные работы еще продолжались, въехать в него я смогу только через несколько недель. Две недели я собирался посвятить тренировке Элисон. Мой обед с Калли и Эвой переносился уже несколько раз из-за репетиций и выступлений Эвы, но сейчас они твердо подтвердили нашу встречу в воскресенье вечером.
Так как у меня неожиданно образовалось три свободных дня, то я решил встретиться с доктором Надин Крауч в Джексонвилле, штат Флорида. За пять тысяч долларов и уик-энд на берегу океана Надин согласилась помочь мне подготовить Кимберли к известию о том, что ее отец жив.
Конечно, я мог бы связаться с Кимберли и раньше, но хотел сначала убедиться, что у моей болезни не будет рецидивов. Теперь же, когда я без всяких последствий для себя убил умирающего мужчину и двух террористов, я решил, что с этой точки зрения со мной все в порядке. Я хотел прямо сейчас начать возвращать Кимберли то, что недодал ей за эти три года. Но сначала мне надо было найти к ней подход, ведь не мог же я просто заявиться к ней со своим новым лицом и сказать: «Привет, Ким, это я, твой умерший папочка!»
Кимберли унаследовала все мое состояние — или, если говорить точнее, все мое состояние, которое было указано в завещании и сопровождающих документах. Естественно, что у меня были секретные тайники с наличными деньгами на тот случай, если мне придется сымитировать свою собственную смерть.
За все время моей работы в «Хоумленд секьюритиз» Лу Келли несколько раз говорил с Кимберли по телефону, но встретились они только на моих похоронах. С тех пор он звонил моей дочери каждый месяц, чтобы узнать, как у нее идут дела. Именно Лу передал все бумаги юристам, занимавшимся моим наследством, поэтому его звонок Кимберли должен был выглядеть вполне естественно. Он записал их разговор и переслал мне его по электронной почте.
— Я бы хотел, чтобы ты кое с кем встретилась, — услышал я голос Лу. — С доктором Надин Крауч. Она была психотерапевтом твоего отца.
— Мистер Келли, но здесь какая-то ошибка, — раздался голос Кимберли. — Мой отец ни за что не стал бы встречаться с психотерапевтом.
— Она видела его только несколько раз незадолго до его смерти, но у нее есть для тебя информация.
— Я не уверена, мистер Келли, что хочу ее услышать, — вздохнула Кимберли, подумав.
— Кимберли, тебе придется поверить мне на слово.
— Но вы ведь тоже знаете эту информацию, — заметила Ким, — вот и скажите мне сами.
— В любом случае Надин будет в Джексонвилле в конце этой недели, и, кроме того, давай согласимся с тем, что она лучше подготовлена для того, чтобы сообщить тебе эту информацию.
И Кимберли согласилась встретиться с Надин в холле гостиницы, в которой остановилась психотерапевт. Моя дочь появилась, как было условлено, и они обменялись несколькими ничего не значащими фразами. Наконец Надин предложила:
— Погода прекрасная, давай прогуляемся по пляжу и поговорим.
До этого мне не доводилось бывать на пляже в Джексонвилле, и он меня приятно удивил. Пляж располагался на барьерном острове на западе города: там был прекрасный песок, достойные, но не опасные, волны для сёрфинга и не так уж много людей. Надин, Кимберли и я шли в северном направлении, хотя я и держался в пятидесяти ярдах сзади них. Если вы заметили там крупного мужчину в кепке с логотипом штата Пенсильвания, солнечных очках и наушниках, то это был я. Наушники позволяли мне слушать разговор Кимберли и психиатра.
— Мы много раз говорили о тебе с твоим отцом, — сказала женщина.
— А может быть, сразу перейдем к той части, в которой вы скажете мне, что он жив? — предложила Кимберли.
— Прости, я не совсем поняла.
— Мой отец. Донован Крид. Он жив. Вы это знаете, и я это знаю. Так где же он и почему не связался со мной раньше?
Я не мог поверить своим ушам. Кимберли знает?
Надин тоже потеряла дар речи. Моя дочь стала оглядываться. Ей понадобилось пять секунд, чтобы обнаружить меня.
— Ну и видок у тебя, — смеясь, выкрикнула она.
Мы бросились навстречу друг другу по пляжу, как актеры в заурядном фильме сороковых годов. Когда мы уже были совсем рядом, она прыгнула мне навстречу, и я поймал ее на руки. И стал кружить ее вокруг себя так, как делал это, когда ей было года четыре, а она обнимала меня, как давно потерянного плюшевого медвежонка, которого неожиданно нашла.
Я осторожно поставил ее на ноги и осмотрел со всех сторон. Она стала старше, взрослее, но это все-таки была моя Кимберли. Она влепила мне пощечину.
— Я никогда не знала, что ты со мной так поступишь, — заявила моя дочь. — Ты что, не доверяешь мне настолько, что не мог ни позвонить, ни послать письмо? Да что же ты за отец за такой?
— Такой, который пробыл в коме три года с хвостиком, — объяснила, слегка запыхавшись, Надин, подходя к нам.
— Я верю, — сказала Кимберли, внимательно посмотрев мне в глаза.
— Правда? — спросил я.
— Конечно. Если бы ты был в сознании, ты бы никогда не выбрал это лицо!
— Как я рад, что снова вижу тебя, — рассмеялся я.
— Я тоже, но тебе придется многое мне объяснить.
— С удовольствием. Но сначала скажи мне, почему ты решила, что я жив?
Она засунула руку в карман моих брюк и вытащила оттуда мой серебряный доллар, тот самый, который дед дал мне много-много лет назад.
— Его не было среди тех твоих вещей, которые они мне передали.
Я гордо улыбнулся.
— Ты, несомненно, достойная дочь своего отца, — заметила Надин и, обернувшись ко мне, добавила: — Так, чтобы ты понимал, деньги остаются у меня, и уик-энд я тоже проведу за твой счет.
— Ты самый меркантильный мозгоправ, которого я только знаю, — ответил я.
— Приятно хоть в чем-то быть на первом месте.
Я крепко обнял ее.
— Это никуда не годится, — вырвалась она из моих объятий.
— Спасибо, что согласилась помочь, — поблагодарил ее я. — Дальше, я думаю, мы сами разберемся. Хорошего тебе отдыха.
— И не сомневайся. — И она отправилась в сторону своей гостиницы.
Следующие три дня были лучшими в нашей с Кимберли жизни. В какой-то момент в разговоре у нас возникла тема Кэтлин и Эдди, и я ей все рассказал.
— Если ты был так счастлив с Кэтлин, то тебе надо рассказать ей, что ты жив, — решила моя дочь. — А кроме того, мне кажется, она заслужила право самой решить, что принесет ей счастье.
— Боюсь, что она может выбрать меня из чувства вины…
— И это волнует тебя, потому что…
— Том — хороший парень и будет в качестве мужа гораздо лучше, чем я.
— А откуда ты это знаешь?
— Я его проверил.
— Ты что, действительно так плохо знаешь женщин? — покачала головой Кимберли.
— Да, и ты это прекрасно знаешь.
— Пап, послушай меня, — сказала дочь, принимая на себя роль родителя, которая подходила ей гораздо больше, чем мне. — Тебе надо сказать ей четыре вещи: что ты жив, что с тобою произошло, почему это произошло и что ты обо всем этом думаешь.
Конечно, все это я легко мог рассказать Кэтлин, но мне казалось, что она будет больше счастлива с нормальным, надежным Томом. Кроме того, большую роль во всем этом играла Эдди. Девочка уже потеряла свою родную семью, а три года назад потеряла и меня. А потом в ее жизни появился Том, и она с радостью приняла его как своего отца. Если я опять появлюсь в жизни Кэтлин, то Эдди придется отказаться или от меня, или от Тома. Бедному ребенку и так досталось в жизни — она совсем не заслужила потерять и третьего своего отца. Кроме того, и это тоже значительно осложняло принятие решения, я совсем не был уверен, что смогу примириться с размеренной жизнью в спальном районе. И, наконец, если Кэтлин все-таки выберет меня, то она до конца своих дней будет гадать, правильный ли выбор сделала. Если она меня отвергнет, то тот же самый вопрос она будет задавать себе о Томе. Это было несправедливо по отношению к ней.
Но я любил Кэтлин и хотел, чтобы все обернулось совсем по-другому.
— Пап? — вернула меня на землю Кимберли. — Так ты скажешь ей эти четыре вещи?
— Все не так просто, — вздохнул я.
— Проще совсем ее потерять?
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Эва Ле Саж оказалась настоящей куколкой. При росте в пять футов[79] она весила, казалось, не больше, чем моя левая рука. И ее лицо, и все остальное было настолько утонченным, что выглядело очень хрупким. У нее были кошачьи глаза миндального цвета, тронутые сединой волосы и голос юной девочки, в котором все еще слышался легчайший русский акцент. Когда я посмотрел на нее с близкого расстояния, то не смог заметить никакого сходства с Тарой Сигель, разве что рост и общее сходство лиц. Если Дарвин хотел вместо якобы умершей Тары представить труп Эвы, то нашим людям пришлось бы попотеть, чтобы сделать ее хоть немного похожей. Мне пришло в голову, что, возможно, за последние несколько лет Эва значительно изменилась, а Дарвину об этом не доложили.
Мне было интересно, сделала ли Калли хоть что-нибудь для того, чтобы изменить вес и внешний вид Эвы. Полкапли мышьяка раз в неделю могли превратить ее фигуру в ту, какой она была сейчас.
Калли, которая следила за мной, как ястреб, заметила, как пристально я рассматриваю Эву, и поняла, о чем я думаю. Она чуть заметно покачала головой. Это было напоминание, что я нахожусь на ее территории и что моя жизнь в ее руках. Я кивнул в ответ, надеясь, что она поймет: это не мое дело, все прекрасно.
Мы находились в роскошном кондоминиуме Калли и Эвы, чьи окна выходили на Стрип. Цена таких гнездышек начинается где-то от двух миллионов, но, осмотрев дизайн, мебель и ремонт, я решил, что они заплатили за него никак не меньше трех.
Оказалось, что Эва — великолепный повар. Она приготовила прекрасный обед из четырех блюд, такой, при котором к каждому новому блюду надо было подавать соответствующее вино. Каждый раз, когда я говорил Эве комплимент, Калли вся светилась от гордости. Было ясно, что Эва — ее самое большое сокровище…
Зазвонил мой телефон. Я посмотрел, кто звонит, извинился и вышел в холл.
— Что случилось, Сал?
— Ты читал сегодняшние газеты?
— Какие?
— Местные, из Цинциннати.
— Я сейчас в Вегасе, Сал.
— Это твои проблемы. В любом случае в сегодняшних газетах напечатали, что какой-то — как это называится? — аноним передал стипендию в размере двухсот тысяч долларов детям Мирона Голдштайна, чтобы те смогли учиться в Дартмуте.
— И что?
— Если ты еще не знаешь, то Голдштайн — это тот самый мужик, которому несколько дней назад перерезали горло на одной из площадок для отдыха здесь, в Цинциннати.
— И что?
— И что ты по этому поводу думаешь?
— Думаю, что его дети предпочли бы, чтобы их отец был жив.
— Мои так не думают, — заметил Сал.
— Не прибедняйся. Я уверен, что твои дети тебя любят.
— Но еще больше они любят деньги, секс и наркотики.
— Но ведь ты тоже есть где-то в этом списке.
— Ага. Где-то я тоже есть, — сказал он, немного подумав.
— Так вот, постарайся там и оставаться, Сал. В этом-то весь секрет.
Я разъединился. Девушки уже были на кухне.
— Давайте я помогу вам мыть посуду, — предложил я.
— Только не это, — сказала Эва. — Идите с Калли в кабинет и поболтайте там. А я присоединюсь к вам, как только закончу.
Калли проводила меня в кабинет.
— Ну и?.. — спросила она.
— Эва просто прелесть.
— Я же тебе говорила.
— Говорила. Послушай, Калли, если вы хотите пообжиматься прямо передо мной, так не сдерживайте себя; имей в виду, я не прочь.
— Пообжиматься? О боже мой!
Я посмотрел на нее. Может быть, Эва и очаровательна, но Калли не имеет себе равных. Она была одета в полосатые штаны с высоким поясом и пуловер с V-образным вырезом и короткими рукавами. Волосы у нее были в беспорядке, и от них исходил какой-то электрический свет. На кресло рядом с ней была небрежно брошена синяя диоровская сумка с ремнем на крупной пряжке. Руку Калли украшал теннисный браслет[80] с бриллиантами.
— Похоже на то, что эти последние три года без меня ты совсем неплохо зарабатывала, — заметил я.
— Одинокой девушке приходится крутиться, — ответила она и замолчала. В ее глазах появилось что-то неуловимое, и выражение ее лица слегка изменилось.
Я был вне игры больше трех лет, поэтому мои рефлексы должны были притупиться. Может быть, они действительно чуть хуже, чем в мои лучшие дни, но инстинкт меня никогда еще не подводил.
— Ты думаешь о чем-то, о чем не хочешь говорить мне, — сказал я.
— Да.
Калли встала, подошла к окну и стала около него спиной ко мне. Я не торопил ее. Со своего места я мог видеть только небо, в котором отражались сполохи рекламы казино, поэтому вместо того, чтобы смотреть в окошко, я сосредоточил взгляд на безукоризненной попке Калли. Мне показалось, что это гораздо интереснее того, что я могу увидеть на улице. Три года назад я давал ей твердую десятку в своем рейтинге, но за эти годы она умудрилась стать еще красивее.
Наконец Калли повернулась ко мне лицом.
— Кэтлин, — сказала она.
— А что с ней такого?
— Они назначили дату свадьбы.
Это известие не должно было произвести на меня такой эффект. То есть, я хочу сказать, я уже знал, что они помолвлены. Однако у меня в голове неожиданно зазвучали слова Кимберли. Кэтлин заслуживает того, чтобы знать. Может быть, я и не лучший кандидат в мужья, но три года назад она выбрала меня, прекрасно зная, что на свете существуют мужчины лучше меня. И Эдди заслуживала лучшего отчима, но что, если ей был не нужен лучший в мире отчим? Может быть, я был нужен Эдди со всеми своими недостатками? Короче говоря: Кэтлин имела право выбрать.
Последнее, что я услышал от Калли, когда уходил, было:
— Если ты все еще хочешь Кэтлин, то поторопись.
А мои последние слова, которые я сказал Калли, были:
— Помнишь, когда ты была ребенком, после того, что с тобой случилось, ты часами смотрела на то окно?
— Конечно.
— Ты все пыталась понять, как переплетаются деревянные части рамы, из которых она была сделана.
Калли согласно кивнула.
— Ты еще говорила, что думала, что если тебе удастся это понять, то это будет тем якорем, зацепившись за который ты сможешь заново построить свою жизнь.
— К чему ты ведешь?
— Я не очень эмоциональный человек.
— Что верно, то верно.
— Трудно поверить, правда? Мне почему-то захотелось узнать, смогла ли ты тогда это понять?
— Если да, то я этого не помню, — нахмурилась Калли. Она задумалась и отрицательно покачала головой. — А почему это пришло тебе в голову именно сейчас?
— Ты счастлива, — заметил я. — Я никогда не видел тебя такой счастливой раньше.
— Да, я счастлива. Но какое к этому имеют отношения деревянные пластинки и то, как они переплетаются в оконной раме?
— Просто тогда ты стояла на перекрестке. И решила идти вперед.
— И ты тоже так решил?
— Да.

Глава 62

В своей жизни я всегда придерживался теории, что все мы находимся в одном телефонном звонке от события, которое может изменить нашу жизнь. Это может быть такой же телефонный звонок, как тот, что завтра раздастся в квартире Кэтлин. Ей сообщат, что человек по имени Донован Крид дарит ее дочери необычный подарок. Деньги, которые позволят Эдди получить новое лицо и фигуру. И на этом лице и фигуре не будет никаких следов пожара, который ее изуродовал.
Все мы всего в одном телефонном звонке от жизненно важных событий. И это не обязательно должен быть именно телефонный звонок.
Это может быть мужчина, который, как я, стоит под дубом в парке и наблюдает, как девочка играет с крошечным щенком, например, мальтийской болонки. У девочки что-то не то с кожей. Вполне возможно, что это последствия ожогов. Сразу за девочкой мужчина и женщина наслаждаются долго откладывавшимся пикником. Они сидят на большом синем клетчатом одеяле и достают еду из плетеной корзинки. Женщина осторожно и с нежностью обращается с корзинкой, как будто это подарок от любимого, которого она потеряла. Одеяло и корзинка выглядят абсолютно новыми, как будто долго ждали, когда же ими наконец воспользуются.
Я притворился гуляющим, пока Кэтлин и Том ели и играли с Эдди и щенком. Было ясно, что они испытывают друг к другу чувства, которые в будущем позволят им стать идеальной семьей. В какой-то момент я даже решил уйти. Просто уйти и никогда больше не возвращаться. Потому что я ненавидел мысль о том, что я могу уничтожить Тома и разрушить тот зыбкий фундамент, который Кэтлин строила все последние три года.
Но еще больше я ненавидел мысль о том, что могу навсегда потерять Кэтлин и Эдди.
Я так рассчитал свой путь, что подошел к будке мороженщика одновременно с ними, и они все трое оказались передо мной. В руках у Эдди был тоненький поводок, к которому был привязан ее щенок. Я хотел чуть-чуть подождать, прежде чем входить в их мир, хотел вдохнуть запах волос Кэтлин и ее духов, услышать ее голос.
Я неподвижно стоял прямо за ними. Эдди повернула голову, улыбнулась мне, и мои колени чуть не подогнулись.
Я улыбнулся ей в ответ.
Я хотел сказать что-то вроде: «Какой у вас очаровательный щенок, мисс…» — но знал, что Кэтлин сразу же узнает мой голос, а я еще не успел услышать ее.
Теперь, когда я стоял совсем близко от них, сердце Тома меня совсем не волновало. Он еще молод и сможет с этим справиться. И он поймет, что это все к лучшему, он увидит это в глазах Кэтлин: мы с нею просто созданы друг для друга.
Я сделал шаг вперед и встал прямо за Кэтлин. Закрыв глаза, вдохнул ее чистый запах и вспомнил тот день, когда я зашел в ее квартиру в Северном Бергене и ждал ее, лежа на кровати, пока она принимала душ. В тот раз, прежде чем заняться с ней любовью, я подумал: «Когда я смотрю на тебя, я понимаю, ради чего стоит жить». Это было в день праздника Сала в Цинциннати, перед самым отлетом из Нью-Йорка. В тот день она вышла из душа, и пахла так же, как сейчас, и притворялась, что не замечает меня. А потом прыгнула в постель и чуть меня не проглотила.
Эдди повернулась, чтобы посмотреть на меня еще раз. Не потому, что узнала меня, а потому, что привыкла, что большинство людей отворачивались, увидев ее лицо. А я не отвернулся. Вместо этого я поднял руку и выдавил из себя «привет». Она улыбнулась мне во весь рот, и я чуть не поперхнулся, так у меня перехватило горло.
Для жесткого парня я вел себя непозволительно мягко.
Я почувствовал, как слеза, появившаяся в уголке моего глаза, медленно стекает по той щеке, которую еще недавно украшал шрам. Тот шрам, который Эдди и другие детишки с ожогами трогали своими пальчиками в тот день, когда я впервые ее увидел. Кстати, в тот же день я впервые увидел и Кэтлин. Теперь вы понимаете, почему я говорю, что мы трое созданы друг для друга?
Я вытер щеку и решил подождать, пока они возьмут мороженое, прежде чем что-то сказать им. Так я смогу услышать голос Кэтлин. Я знал, что стоит мне услышать ее голос, и все наладится. И в этот момент Кэтлин повернулась к Тому, прижалась к нему всем телом и произнесла:
— Я так тебя люблю.
* * *
В своей жизни я всегда придерживался теории, что все мы находимся в одном телефонном звонке от события, которое может изменить нашу жизнь.
И это не обязательно должен быть телефонный звонок.
Это может быть мужчина, похожий на меня, который стоит в очереди за мороженым и внезапно выходит из нее и уходит. Мужчина, который слышит в себе тихий хриплый голос, который говорит: «Прощай». И который знает, что этот голос останется с ним навечно.

Третий роман о Доноване Криде – фантастический сюжет и головокружительная развязка!

ЕСЛИ БЫ ПЕРЕД ВАМИ СТОЯЛ ВЫБОР, ЧЬЮ ЖИЗНЬ СПАСТИ – ВАШЕЙ ЖЕНЫ ИЛИ ВАШЕЙ ЛЮБОВНИЦЫ, – КОГО БЫ ВЫ ВЫБРАЛИ?..

У Сэма Кейса реальные проблемы. Он занимается тем, что скрывает от налогообложения деньги различных нечистых на руку людей — наркоторговцев, мошенников и мафиози. Но теперь кто-то хочет заграбастать все эти миллиарды себе, наехав на Сэма и угрожая жизням его любимых женщин… Впрочем, в списке клиентов Кейса значится некий таинственный и очень опасный человек, бывший ликвидатор ЦРУ по имени Донован Крид. Сэм бросается к нему за помощью. И Донован ставит его перед крайне затруднительным выбором…
ПРОДОЛЖЕНИЕ НЕВЕРОЯТНЫХ ПРИКЛЮЧЕНИЙ НАЕМНОГО УБИЙЦЫ, РАБОТАЮЩЕГО ПОД ДЕВИЗОМ: «СПРАВЕДЛИВАЯ БЕСПРИНЦИПНОСТЬ – И БЕСПРИНЦИПНАЯ СПРАВЕДЛИВОСТЬ»!

ГЛАВА 1
Возможно, это и несправедливо, но в случившемся я виню Карен Фогель.
Конечно, первый шаг был сделан мною, и это правда, что я заранее разработал план ее соблазнения — не менее тщательный, чем план вторжения в Нормандию, — насадив на крючок наживку в виде романтических ужинов при свечах, в отдельных кабинетах ресторанов, с изысканными винами. Я обещал ей все на свете, покупал дорогую одежду и шикарные украшения.
Однако ничего не случилось бы, не будь Карен Фогель столь… роскошной.
Мы находимся в номере 415 отеля «Браун» города Луисвилл, штат Кентукки. Утро. Часы показывают 10:15. Моя добыча — девушка двадцати с небольшим лет — лежит на кровати и смотрит на меня похожими на аквамариновые кристаллы глазами. Заправляя рубашку в брюки, я ловлю на себе их пронзительный взгляд и застываю на месте, словно олень, попавший в лучи автомобильных фар.
Карен поворачивается на бок и спрашивает, подперев кулаком подбородок:
— Ты это серьезно, Сэм?
Она обладает спортивной фигурой, длинными ногами и животом настолько плоским, что мне виден лишь его участок шириной в два дюйма, возвышающийся между двух бедер идеальной формы. Это зрелище радует глаз, оно не может наскучить, и у меня снова возникает ощущение, будто я оседлал счастливую волну. То есть я только что трахнул Карен Фогель!
— До последнего слова, — отвечаю я.
— Ты произнес всего три слова.
Она смеется, и ее лицо освещает ослепительная, словно белоснежные скалы Дувра, улыбка. Мне в голову приходит мысль: если бы я не смог трахнуть Карен, то заплатил бы немалые деньги только за то, чтобы увидеть, как она чистит зубы!
Да, я знаю, о чем вы думаете. Ну давайте, скажите, что я вызываю жалость. Я не буду спорить. Но я нахожусь в номере отеля наедине с полуобнаженной красавицей Карен Фогель, а не с вами. И, разумеется, она меня любит. Что?.. Вы не верите мне?
Читайте дальше. Я докажу вам это.
— Я тоже люблю тебя, Сэм, — говорит Карен. — Только потому и сделала это.
Вам понятно?
Она могла бы попросить меня освободить Чарли Мэнсона, посмотреть кинофестиваль Опры или же переплыть реку дерьма, текущую в Испании со скоростью девяносто миль в час, — и я сделал бы это. Но для того, чтобы залезть ей в трусики, мне требовалось всего лишь сказать: «Я люблю тебя».
Не буду лгать. Я мог бы сказать вам, что поимел свою долю красивых женщин, и это было бы правдой — поскольку эта доля из единственной особы. Если быть предельно честным, до сегодняшнего дня я спал с одной красивой женщиной. И ее имя…
Ее имя — Рейчел.
Если честно, мне не хочется говорить сейчас о Рейчел, но я тем не менее расскажу вам о ней, и вы сможете судить обо всем сами. С тех пор, как мы встречались с ней, прошли годы, но тогда Рейчел была игриво-прекрасна. У нее были длинные каштановые волосы со светлыми прядями и глаза цвета меда из Тупело. Она обладала уникальным лицом, являвшим собой сказочное противоречие для молодого фаната-компьютерщика вроде меня. Резко очерченное и прекрасное, оно свидетельствовало о нетривиальном внутреннем содержании. Правда, неизменная загадочная улыбка намекала на то, что она таит в себе множество секретов сомнительного свойства.
Даже в свои лучшие времена Рейчел не могла бы сравниться с Карен Фогель, но, говоря откровенно, кто мог бы? Лично я таких не встречал. Карен — шикарная женщина. При виде величественного поворота ее головы, свойственного красоткам с французской Ривьеры, непроизвольно отвисает челюсть. Так что Рейчел, как и все остальные женщины планеты, явно не дотягивает до планки Карен. Возможно, вы не назвали бы Рейчел красивой, но ее внешность отличается чрезвычайным своеобразием, а это многого стоит.
Она была прелестна.
…Поймав на себе взгляд сидящей на кровати Карен, я понимаю, что она ждет слов ободрения, но у меня такое ощущение, будто связь между моим мозгом и языком внезапно оборвалась. Поэтому я продолжаю смотреть на нее, лихорадочно соображая, что теперь будет с нами, и сознавая, что мы оба сделали первую ставку в наших отношениях.
Застегивая «молнию» брюк, затягивая ремень и влезая ногами в свои простроченные мокасины «Прада», я размышляю, правда ли все это. Действительно ли я люблю ее? Вероятно, не так сильно, как она любит мои деньги… Трудно дать ответ на такой вопрос, если история отношений насчитывает всего лишь месяц.
Я целую ее на прощание и спускаюсь на лифте в гараж отеля.
Если вам интересно, я езжу на «Ауди R8» — красном, с черными вертикальными полосками на задней части кабины. Эта сексуальная ракета с низкой посадкой, сто́ящая сто тридцать тысяч долларов, привлекает гораздо большее внимание, нежели Пэрис Хилтон, закидывающая ногу на ногу в баре для байкеров.
Итак, я спускаюсь в гараж и сую руку в карман за пультом дистанционного управления. Неожиданно раздается громкий треск, и — Боже! — что-то с силой бьет меня сзади по мышце икры. Я оборачиваюсь, чтобы посмотреть, в чем дело, и в этот момент ощущаю боль в шее, словно от укола иглы шприца.
Сознание мое затуманено, но я сознаю, что сижу на заднем сиденье движущегося лимузина, между двумя мужчинами. Тот, что сидит слева — крупный, мускулистый, — напоминает мистера Клина[81], накачавшегося стероидами. Второй являет собой хорошо одетого пожилого джентльмена с седыми, тщательно зачесанными назад волосами. На нем черный шелковый костюм и белый галстук. В моей голове звучит голос: О, черт, дело серьезное, — и это правда. Напротив меня сидит самый настоящий гангстер и что-то спрашивает. К сожалению, из-за тумана в голове я не могу разобрать его слова.
Пытаясь выиграть время, чтобы собраться с мыслями, говорю:
— Прошу прощения. Кто вы? Что вы сейчас сказали?
— Твоя жена, — произносит он.
Я оглядываюсь. Со мной ли он говорит? Его голос доносится до меня словно из глубины колодца. Он что-то спрашивает о моей жене?
— А в чем дело? — спрашиваю я.
— Какой у нее размер бюстгальтера?
— Что? — возмущаюсь я. — Кто вы такой? Какого черта вы задаете мне подобные вопросы?
Гангстер сидит молча, без тени улыбки на лице.
Я инстинктивно лезу в карман за мобильным телефоном, но вспоминаю, что оставил его в автомобиле, дабы тот не мешал мне соблазнять Карен. Ничто так не портит настроение, как мобильный телефон, не правда ли?
Если только вас не прерывает гангстер. Это еще хуже.
Я стараюсь сохранять спокойствие, в надежде избавиться от ощущения вязкой тяжести в голове. Бросив взгляд в окно, вижу, что мы находимся всего в восьми кварталах от отеля. Лимузин медленно двигается по Либерти-стрит. На бордюре сидит бездомный парень в красной куртке из рубчатого вельвета, опершись спиной об уличный фонарь, и держит на коленях плакат с надписью «Хватит предлагать мне работу!». Не маркетинговая ли это уловка с его стороны, думаю я, но тут же вспоминаю, что у меня есть более важные заботы. Я боюсь встречаться взглядом с гангстером или с мистером Клином, и поэтому продолжаю смотреть в окно. Лимузин постепенно набирает скорость. Мы минуем кардиологическую реабилитационную клинику, офисное здание с кафе «Старбакс» на первом этаже, заправочную станцию компании «Торнтон», затем проезжаем под мостом межштатного шоссе, поднимаемся по пандусу на скоростную автомагистраль и направляемся на восток.
— Куда вы меня везете? — спросил я.
Хорошо одетый мужчина, явно подражающий представителям клана Сопрано, машет рукой.
— Ваша проблема заключается в том, что вы задаете слишком много вопросов. Я задал вам простой вопрос, а вы вместо ответа задаете мне целых два… Итак, сделаем еще одну попытку. Каков размер бюстгальтера Рейчел?
У меня холодеет внутри. Этому бандиту известно имя моей жены?
Если быть до конца честным, следует признать, что после длительных отношений с Рейчел шесть лет назад я женился на ней. И теперь, когда она перестала быть игривой и загадочной, я все еще очень люблю ее. Знаю, вам трудно в это поверить ввиду наших отношений с Карен Фогель и моего признания в любви к ней, сделанного в номере отеля. Вы должны понять… впрочем, нет, вы отнюдь не должны ничего понимать. Но я все-таки хочу объяснить. Ухаживание за Карен и ее соблазнение не имеют никакого отношения к моей любви к Рейчел. Я хочу — жажду — внимания… признания. Прошло так много времени с тех пор, как на Рейчел производило впечатление все, что бы я ни делал… Вы представляете, что это такое — изобрести то, о чем никто прежде никогда не думал? То, о чем знает лишь горстка людей в целом свете?
Нет, разумеется, не представляете. Не обижайтесь, но если бы вы совершили подобное, то рассказывали бы сейчас свою собственную историю вместо того, чтобы читать мою.
Что же я совершил такого особенного?
Не слышу оваций… Я изобрел компьютерную программу, которая делает невозможным отслеживание состояния банковского счета. Поверьте, вы не можете в полной мере оценить значение этого изобретения. Если вы вносите на банковский счет, скажем, сто миллионов долларов, моя программа разбивает эту сумму на сотню долей и направляет их со скоростью пули в разные банки по всему миру каждые двадцать секунд. Единственный способ остановить переводы заключается в том, чтобы ввести шестнадцатизначный код на моем сайте. Когда это происходит, доли оседают там, где они в данный момент находятся — до момента следующего ввода кода, известного только моим клиентам. Затем доли вновь объединяются на исходном банковском счете клиента. У меня всего восемнадцать клиентов, но каждый из них платит мне десять тысяч в месяц, дабы надежно скрывать свои деньги от любопытных глаз.
Мы сидим и смотрим друг на друга, в то время как лимузин проносится мимо узких улиц, пока не выезжает на I-64 (межштатная магистраль).
— Вы любите свою жену, Сэм?
Люблю ли я свою жену?
— Разумеется, люблю, — отвечаю я, пытаясь понять, куда он клонит.
Может ли он знать о моей интрижке с Карен?
— Если вы любите свою жену, то должны знать размер ее бюстгальтера.
По крайней мере, он ничего не спрашивает о Карен. Я позволяю себе немного расслабиться и с вызовом смотрю на него. Кем, черт возьми, он себя мнит? Если бы не очевидная серьезность ситуации, я поклялся бы, что это неуместная, несмешная шутка. До моего слуха доносится голос водителя, негромко говорящего по беспроводному телефонному устройству. «Четыре минуты» — это единственное, что мне удается разобрать из его слов.
Четыре минуты? До чего?
ГЛАВА 2
Голос гангстера звучит монотонно и бесстрастно.
— Размер бюстгальтера Рейчел, Сэм, — говорит он. — Это ваш последний шанс.
— Да пошел ты! — крикнул я.
Мы сворачиваем с межштатного шоссе на Кэннонс-лейн и направляемся в сторону Сенека-парк.
— Это похищение? — спрашиваю я, удивляясь тому, что эта счастливая мысль так долго не приходила мне в голову.
Молчание. Однако это не похоже на похищение — хотя мне трудно судить, поскольку до сих пор меня еще не похищали. Нет-нет, это что угодно, только не оно. Они скорее похитили бы Рейчел и потребовали бы с меня выкуп. И если бы они знали, чем я зарабатываю на жизнь, то разговор наверняка шел бы о семизначной сумме. Во всяком случае, пока от меня требуется лишь сообщить размер бюстгальтера моей жены… Конечно, Рейчел выглядит потрясающе, но я сильно сомневаюсь в том, что эти интимные сведения являются причиной моего похищения.
Мое имя — Сэм Кейс — не очень известно, даже в Луисвилле. Даже наши близкие друзья не имеют понятия, чем я занимаюсь. Они думают, я компьютерный гений, устраняющий неполадки в новых программах перед их вводом в эксплуатацию. Время от времени я выполняю подобные заказы, и они приносят мне четверть миллиона в год, а такие деньги на дороге не валяются. Но даже Рейчел не понимает, в чем состоит моя основная работа. Разумеется, я пытался объяснить ей это сто раз. Если вы сделали что-нибудь удивительное, вам не терпится рассказать об этом вашей жене, не так ли? Я вложил в это дело тысячи часов своего труда, душу и сердце, и когда работа была завершена, решил отметить это событие. Я хотел устроить грандиозный праздник. Мне не терпелось увидеть в ее глазах гордость и восхищение. Но ей было совершенно безразлично. В лучшем случае она воспринимала это как еще один источник доходов. «Локдаун Т3» — таково название моей программы электронных денег, которая постоянно перемещает вклады из одного банка в другой, по всему миру, трижды в час, семь дней в неделю.
Рейчел даже не потрудилась осознать смысл этого достижения. Выслушав в течение двух минут мои объяснения, она спросила:
— Как такое может быть? По выходным и праздникам банки закрыты.
— То, что американские банки закрыты в определенные дни, не имеет никакого значения, — отвечаю я. — Перевод всегда можно осуществить днем позже — или раньше.
— Ты истерик, — сказала она.
— Истерик?
Я ждал от нее чего угодно, только не этого.
Затем она добавила — честное слово, не вру:
— Передай, пожалуйста, соль.
Внешность и поведение гангстера, сидящего напротив меня, свидетельствует о солидном состоянии, хотя и недостаточном для того, чтобы войти в список моих клиентов. Но я не испытываю нужды в новых клиентах. Держится он абсолютно спокойно, говорит сухо, уверенным тоном, пытаясь придерживаться возвышенного стиля, что получается у него не очень. У него мясистые кисти рук с шишковатыми костяшками, а вокруг обоих глаз виднеются шрамы — следы былых сражений. У меня такое впечатление, будто этот человек с боем прокладывал себе путь вверх по очень шаткой лестнице. Будучи уже в возрасте и не имея при себе оружия, он почему-то внушает мне гораздо большее опасение, нежели расположившаяся рядом гора мышц.
Что касается горы мышц, все время, пока я нахожусь в сознании, его тело постоянно подергивается. Ткань костюма этого звероподобного существа едва не лопается под напором бугорчатых мускулов. Неподвижный, бессмысленный взгляд выдает в нем примитивного человека, который может в любой момент превратиться в Невероятного Халка.
Я отворачиваюсь и затем быстро поворачиваю голову обратно, чтобы увидеть, не дергается ли он. Нет, не дергается, лишь продолжает пристально смотреть на меня своими пустыми глазами хищной рептилии — словно побуждая приблизиться к нему на дистанцию смертельного броска.
— У Рейчел есть сестра, — нарушает молчание гангстер. — Ее зовут Мэри.
Я молча смотрю на него.
— Я говорю об этом потому, что хочу, чтобы вы знали, что должны отвечать на все задаваемые вам вопросы. Они могут показаться вам глупыми, слишком личными или — как это называется? — неуместными в данной ситуации. Но мне плевать, что вы там думаете. Вы ответите на них или — как это называется? — будете иметь последствия.
— Интересно.
Я ухмыляюсь, демонстрируя твердость духа, и слегка напрягаю мышцы.
Он вздыхает.
— О господи.
В этот момент водитель сворачивает на обочину и останавливает лимузин возле беговой дорожки, не выключая двигатель.
Гангстер качает головой из стороны в сторону, изображая глубокую печаль.
— Сэм, вы разочаровываете меня, — говорит он. — Очевидно, вы не готовы к нужному мне разговору. Поэтому я отпускаю вас. До поры до времени.
Я в недоумении моргаю и тру икру, из которой сочится кровь. События, последовавшие за моим появлением в гараже, лишены какого-либо смысла. Я принимаюсь лихорадочно соображать, удастся ли мне выбраться из автомобиля целым и вновь оказаться на планете Земля. Интересно, думаю я: это он меня дразнит или кому-то пришло в голову так неудачно подшутить надо мной? Во всяком случае, если он намеревается отпустить меня, то я намереваюсь как можно быстрее выскочить из салона.
— Мы подождем здесь минуту, — сказал гангстер. — На тот случай, если вы решите вернуться в отель вместе с нами.
Черта с два.
— Разверни машину и отопри дверцу, — приказывает он водителю. Когда тот выполняет его команду, вновь обращается ко мне: — Ну вот, Сэм, можете быть свободным.
Всю свою жизнь я руководствовался простым правилом: не задерживайся в салоне лимузина в компании сумасшедшего гангстера и звероподобного громилы. Следуя этому правилу, я выпрыгиваю из автомобиля, оказываюсь на беговой дорожке между Рок-Крик и Рис-стрит, и мчусь со всех ног к полицейскому, который беседует с сестрой Рейчел, Мэри.
Я бегу, вопя и размахивая руками, словно потерпевший кораблекрушение, пытающийся привлечь к себе внимание пассажиров проходящего мимо судна. Прохожие поворачиваются в мою сторону, и в этот момент почти одновременно происходят сразу несколько событий. На лице Мэри появляется выражение удивления, когда она узнает меня. Раздается выстрел. Мэри падает наземь. Полицейский говорит по переговорному устройству, прося о помощи. Я останавливаюсь. Полицейский склоняется над Мэри, чтобы прощупать у нее пульс. Звучит еще один выстрел. У полицейского взрывается голова.
В некотором отдалении слышится рев автомобильного двигателя, хлопает дверца и взвизгивают шины. Красный с черными вертикальными полосами «Ауди R8» срывается с места и скрывается из вида.
ГЛАВА 3
Мне нужно… что? Спасаться бегством? Посмотреть, что с Мэри? Позвонить Рейчел? Обратиться за помощью? Что, черт возьми, происходит? Я чувствую, как меня захлестывает волна паники. Мои ноги словно вросли в землю. Сзади раздаются крики.
Я оборачиваюсь. Люди показывают на меня пальцами, выкрикивая два слова, которые мне очень не хочется слышать: Держите его!
Протестуя, я поднимаю руки.
— Это не я!
Почему они обвиняют в случившемся меня? Я муж ее сестры. С чего они взяли, что стрелял я? У меня даже нет оружия!
Никто не желает меня слушать. Хуже того, начинает собираться толпа. Разгневанные мужчины атлетического сложения и женщины быстро сбегаются со всех сторон.
Оглядевшись, я отыскиваю взглядом лимузин. Он стоит, не двигаясь с места. Я со всех ног бросаюсь к нему, надеясь успеть забраться обратно в салон, прежде чем меня настигнет толпа, и закрываю при этом лицо, дабы им впоследствии было труднее опознать меня.
Плохая новость: большинство из моих более молодых преследователей оказываются хорошими бегунами, и в обычном соревновании по бегу я не имел бы шансов опередить их. Хорошая новость: я пребываю в прекрасной физической форме, у меня имеется преимущество в расстоянии, и это не обычное соревнование, а бег ради жизни.
Я прибавляю скорости.
Теперь лимузин находится менее чем в сотне ярдов, и я быстро приближаюсь к нему. Однако дыхание у меня учащается, появляется боль в легких. Самые быстрые из преследователей настигают меня, словно свора шакалов. Что вдруг придало им такую смелость? Численное превосходство? Тот факт, что я безоружен?
Вдруг ниоткуда, перерезав мне путь, передо мной возникают два человека. Я начинаю метаться из стороны в сторону. Бежать некуда, спрятаться негде. Остальные преследователи замедляют бег и образуют вокруг меня кольцо. Я поднимаю руки, готовый сдаться.
То, что происходит дальше, напоминает замедленное воспроизведение видеозаписи. У лимузина, находящегося позади двух перерезавших мне путь парней, открывается дверца, из нее появляется мистер Клин с огромным пистолетом в руке. Он медленно поднимает его и производит каждому из парней по выстрелу в затылок. Я впиваюсь в него глазами, а он наблюдает за тем, как они валятся на землю, и, уверяю вас, выражение его лица не претерпевает никаких изменений. С таким выражением можно наблюдать за транспортным потоком или за тем, как сохнет краска. Сделав свое дело, мистер Клин опускает пистолет и снова садится в лимузин.
Бегущие за мной люди в ошеломлении останавливаются, разворачиваются и мчатся прочь, словно косяк рыбы, натолкнувшийся на грозного хищника. Слышится исполненный ужаса женский крик. Парни, лежащие между мной и лимузином, судя по всему, мертвы. Меня охватывает ужас, но я все-таки нахожу в себе силы, чтобы перепрыгнуть через их тела и подбежать к лимузину, который, похоже, ждет меня.
Когда я уже наполовину влезаю внутрь салона, мистер Клин направляет ствол пистолета мне в лицо и щелкает затвором. Я застываю на месте.
Отступившие было преследователи останавливаются и, повернувшись, смотрят на меня. Их намерения не сулят мне ничего хорошего. Мистер Клин кладет указательный палец на спусковой крючок. Этот жест более чем красноречив.
— Вы хотите, чтобы мы вас подвезли? — спрашивает гангстер.
— Да, — поспешно отвечаю я.
Я чувствую, как сзади надвигается толпа — сначала медленно, как в «Ночи живых мертвецов», затем все быстрее, проникаясь уверенностью, что им удастся преодолеть завесу огня.
— Так вы позволите мне сесть? — спрашиваю я.
Молчание.
И тут до меня доходит.
— Тридцать два В, — произношу я. — Размер бюстгальтера Рейчел.
— Садитесь, — говорит гангстер.
Заводится двигатель, взвизгивают шины, и лимузин с ревом мчится прочь из Сенека-парк. Выехав на шоссе, мы на скорости девяносто миль направляемся обратно в центр города, к отелю, где я и Карен Фогель занимались сексом меньше тридцати минут назад.
ГЛАВА 4
К горлу у меня подкатывает комок, я рыгаю и едва сдерживаю рвотный позыв. Вновь обретя способность говорить, я принимаюсь кричать, выплескивая все, что у меня накопилось за это время:
— Вы убили Мэри! О Боже! И других тоже! Что, черт возьми, происходит? Что вам от меня нужно? И какое отношение к этому имеет Рейчел?
Гангстер сохраняет абсолютную невозмутимость.
— Сами виноваты. Возможно, если бы вы ответили на мой вопрос десять минут назад…
Он разводит руки и качает головой.
— …ничего этого и не случилось бы.
Клетки моего мозга снуют взад и вперед, подобно тумблерам игрального автомата, пока я пытаюсь вникнуть в суть его слов. Если мне не изменяет слух, этот гумба[82] пытается уверить меня в том, будто нежелание раскрыть тайну размера маленьких грудей моей жены явилось причиной гибели ее сестры. Если бы он сказал, что каждый вторник играет в пинокль[83] с баклажаном, в этом и то было бы больше смысла.
— Вы просто спятили! — кричу я. — Это черт знает что!
У меня дрожит голос — как и все тело.
Гангстер пожимает плечами.
— Помолчите хотя бы минуту, — говорит он. — Вам пришлось нелегко. Сделайте глубокий вдох и поразмыслите о чем-нибудь. Например, о том, что вы никому не расскажете, как мы с вами провели сегодня время.
Я смотрю на него так — и уже не впервые, — словно он лишился рассудка. Разумеется, я расскажу! Расскажу об этом всем, кто захочет меня слушать! Я готов дать объявление в газете, развесить афиши, создать сайт…
— Вижу, что у вас на уме, — говорит он. — Может быть, вас пристрелить прямо сейчас?
Эти слова возвращают меня в реальность, и я, как могу, стараюсь продемонстрировать парню, который несколько минут назад убил сестру моей жены и еще трех человек, включая полицейского, что на уме у меня ничего нет. Черт возьми! До меня только сейчас дошло. Эти люди убили полицейского!
— Лучше держать язык за зубами, чем расстаться с жизнью, — говорю я, пытаясь успокоиться.
Некоторое время мы едем молча, пока я, наконец, не спрашиваю:
— Что вам от меня нужно?
— Чтобы вы прислушивались к себе, продолжая задаваться вопросами, — ответил гангстер. — В скором времени мы с вами опять поговорим. Вы позвоните мне, когда придет время.
– Позвоню вам? Но я даже не знаю, с кем разговариваю. Вы дадите мне номер вашего телефона?
— В скором времени вы снимете трубку. Я буду на линии.
Я уверен только в одном: он не знает, как функционирует телефон.
— Передай мне сумку, — говорит гангстер водителю.
Водитель протягивает сумку «Викториа’с Сикрет» назад, мистеру Клину, а тот, в свою очередь, передает ее гангстеру.
— Говорю вам в последний раз, — произносит гангстер размеренно и твердо. — Никому об этом не рассказывайте, даже Рейчел. Скажите: «Да, сэр».
— Да, сэр.
Он протягивает мне сумку.
— Кстати, о Рейчел. Я хочу сделать ей небольшой подарок. В качестве — как это называется? — компенсации.
Я открываю сумку и вытаскиваю из нее сверток в бело-розовой оберточной бумаге. Надпись на этикетке гласит: «Совершенный, всеохватывающий бюстгальтер, ТМ, на подкладке, уровень 1, размер 32 В.
Я смотрю на гангстера.
— Как вы думаете, ей это понравится?
ГЛАВА 5
Они высаживают меня в квартале от отеля, и я задаюсь вопросом: сколько красных «Ауди R8» может быть в Луисвилле, штат Кентукки? В этот момент мне приходит в голову проверить, в кармане ли ключи. Они отсутствуют.
Я бреду в сторону гаража отеля, прикидывая, сколько пройдет времени, прежде чем в средствах массовой информации появятся мое имя и фотография. Очевидцы наверняка уже завалили полицию своими свидетельствами, не говоря о видеозаписях на мобильных телефонах, выложенных на «Ю-тьюбе».
Какие последствия это может иметь для меня? Я ни в кого не стрелял, и никто из очевидцев не может утверждать обратное. Однако многие видели, как я приближался ко всем четверым погибшим перед тем, как те были застрелены. Два выстрела произведены из зоны, где стоял автомобиль, на котором я приехал, два других произвел мистер Клин, вместе с которым я потом покинул место преступления. Таким образом, хотя никто не может возложить на меня единоличную ответственность за убийства, для полиции я нечто большее, нежели «лицо, представляющее интерес», как они любят говорить.
Я понимаю, что известие о происшествии еще не достигло центра Луисвилла, но тем не менее не могу избавиться от ощущения, будто каждый встречный смотрит на меня с подозрением. Завернув за угол, вхожу в гараж и вижу свой автомобиль на том самом месте, где его оставил. Распахнув дверцу, ныряю в салон, инстинктивно сую руку под водительское сиденье и нащупываю там два предмета: ключи и фотографию. Я не ожидал обнаружить никакой фотки, и поэтому мне требуется полсекунды, чтобы отметить это в сознании.
Взглянув на фотографию, я едва не задыхаюсь от неожиданности, не веря своим глазам. Никакой надписи на обратной стороне нет. На дисплее компьютера, включившегося в моей голове, появляется сообщение о том, что сегодняшняя дата напечатана в нижнем правом углу вместе со временем: 8.46. У меня учащается дыхание, а пальцы трясутся так, что я роняю фотографию. Задев краем мое колено, она падает рядом с педалью тормоза. Меня охватывает приступ тошноты. Я быстро нагибаюсь и поднимаю фото. От увиденного меня начинает бить дрожь. Какими бы напряженными ни были наши отношения, как бы мы ни отдалились друг от друга за последние несколько месяцев, нас все еще связывает очень многое, и нужно немедленно ехать домой. Я должен спасти Рейчел во что бы то ни стало.
Однако первым делом необходимо позвонить в полицию.
ГЛАВА 6
Я мог бы придумать миллион причин, чтобы не звонить в полицию — самой веской из которых является предупреждение гангстера. Но сейчас речь идет не обо мне, пусть даже гангстер и попытался бы навлечь на меня подозрение в убийстве Мэри. Речь идет о спасении Рейчел.
Я хватаю мобильный телефон и начинаю набирать 911. Не успеваю нажать третью цифру, как вдруг распахивается дверца со стороны пассажирского сиденья, что застает меня врасплох. Оказывается, это Карен Фогель.
— Что ты здесь делаешь? — спрашивает она, устроившись на сиденье. — Ты уже давно ушел. Я тебя видела!
— Подожди-ка, а почему ты все еще здесь? — спрашиваю я в свою очередь, переходя в контратаку.
— Я принимала душ, — говорит она, с подозрением глядя на меня. — А что все-таки скажешь ты?
Хороший вопрос, ответом на который может быть только откровенная ложь.
— Я только что подъехал, — вру я без всякого зазрения совести. — Мне вдруг захотелось еще раз обнять тебя.
— Как это мило с твоей стороны, Сэм!
Как это мило. Я решаю запомнить эти слова. Может быть, это сработает в отношении Рейчел, прежде чем меня обвинят в заговоре с целью убийства ее сестры.
— А что в сумке? — спрашивает Карен.
— В какой сумке?
— В сумке «Виктория’c Сикрет», что лежит на заднем сиденье.
— А-а. Это подарок.
— Для меня?
— Разумеется.
Я лгу на автопилоте, не контролируя свой словесный поток. В этот момент я бы сказал или сделал все, что угодно, лишь бы быстрее попасть домой. Рейчел нуждается во мне.
— Ты ездил, чтобы что-нибудь купить мне… А потом вернулся, чтобы лично вручить мне подарок? О… господи!
Она наклоняется и с чувством целует меня в губы. Я отдал бы за такой поцелуй все — в другое время, но только не сейчас. Во мне нуждается Рейчел. Мне не верится, что я все еще сижу здесь с Карен и болтаю о разных пустяках. Каким нужно быть ничтожеством, чтобы так поступать? — думаю я и отвечаю на собственный вопрос: — Ничтожеством, у которого таится в подсознании мысль о том, что к этому может быть каким-либо образом причастна Карен. В глубине души я не готов поверить в это, но как еще можно объяснить нашу с Карен связь в духе сказки «Красавица и Чудовище»? Как могла Карен полюбить не Кристиана Бэйла, не Мэтью Макконнахи, не Колина Фаррелла, а меня?
Карен берет с заднего сиденья сумку и открывает ее.
— О, Сэм, какая прелесть!
— Тебе нравится?
Она рассматривает содержимое свертка, и я вижу, что выражение ее лица едва заметно меняется, словно по солнцу быстро пробегает легкое облачко.
— Да, но… он мне немного мал, тебе не кажется?
Я смотрю на этикетку и изображаю изумление.
— Ради Бога, извини. Я немедленно поменяю его. Странно, что они завернули не тот размер. А у меня не было времени проверить, поскольку я спешил вернуться, чтобы застать тебя здесь.
— Очень жаль, — говорит она. — Это действительно чудесный подарок. И то, что ты проявил такую заботу обо мне, очень многое для меня значит.
Я пытаюсь подобрать приличествующие случаю слова, но в ушах у меня барабанной дробью звучит: «Смывайся». Изучая Карен, я осознаю, что зарабатываю на жизнь чтением компьютерных кодов, а не мыслей людей, и, в конце концов, прихожу к выводу: если в выражении ее лица или языке ее тела и есть какое-то коварство, мне не дано выявить его. Либо она величайшая в мире актриса, либо совершенно непричастна к схеме «гангстер-Мэри-Рейчел». Я склоняюсь к версии непричастности. Однако больше нельзя терять ни минуты. Я и так потратил много времени, сидя в автомобиле. Во мне нуждается Рейчел. Прямо сейчас! Я демонстративно смотрю на часы и говорю:
— Мне нужно спешить.
— Мне тоже. Поеду на работу, — отзывается она.
— Ты ведь звонила и сказалась больной?
— Скажу, что мне стало лучше. Тогда у меня останется полдня для следующего раза.
Она подмигивает мне.
Я киваю.
— Я люблю тебя, Сэм, — шепчет Карен и снова целует меня.
Она открывает дверцу, и мы медленно отстраняемся друг от друга, пока не размыкаются кончики наших пальцев. Господи, как трогательно, думаю я. Наконец она вылезает из автомобиля. Я включаю зажигание и, прежде чем тронуться с места, глубоко вздохнув, еще раз бросаю взгляд на фотографию.
На ней изображена Рейчел, лежащая, распластавшись, на спине, на полу нашей кухни. На глазах у нее повязка. Руки и ноги привязаны к болтам с ушками, привинченным к доскам пола. Кроме белого бюстгальтера и черных трусиков, другой одежды на ней нет. Изо рта у нее торчит кляп — вроде тех, что можно увидеть в низкопробных гангстерских фильмах.
На чашечках ее бюстгальтера жирно написаны несмываемыми чернилами буквы «К» и «Ф».
Других версий, кроме того, что они означают «Карен Фогель», у меня нет.
ГЛАВА 7
Трафик в центре Луисвилла бывает плотным только в полдень и в пять часов вечера. До полудня еще полчаса, и к этому времени я буду находиться рядом с Рейчел или в полицейском участке. Неизвестно, какой вариант для меня более безопасен.
Я выезжаю из центра города, поднимаюсь по пандусу, включаю третью скорость и мчусь по межштатному шоссе. Спустя некоторое время я снова переключаю скорость и с такой силой нажимаю на педаль газа, что двигатель жалобно взвывает. Включив пятую скорость, я лечу. Лечу! Но душа моя летит еще быстрее.
Кто-то надругался над моей женой, если только она не поднялась с постели в черных трусиках и белом бюстгальтере. Я прокручиваю в памяти подробности сегодняшнего утра. Когда я уходил, она еще спала. А что было вчерашним вечером? Думай! Вчерашним вечером я вошел в ванную и…
Черт! Я сворачиваю на другую полосу и едва не врезаюсь в ехавший впереди автомобиль, неправильно оценив его скорость. Взглянув на спидометр, снижаю скорость до ста десяти. Боже!
Ладно, итак, вчерашний вечер… Когда я вхожу в ванную, чтобы почистить зубы, Рейчел сидит спиной ко мне за косметическим столиком. Она только что приняла душ, и ее голова все еще обмотана полотенцем. Второе полотенце лежит у нее на плечах. Бюстгальтера на ней нет. И на ней… на ней действительно черные трусики. Ладно, вполне возможно, потом она надела белый бюстгальтер. Одну минуту… нет, это невозможно. Она всегда ложится спать во фланелевой ночной рубашке и без бюстгальтера. Этим утром я встаю, одеваюсь, а она все еще спит в своей спальне на втором этаже. Что же происходит после моего ухода? Рейчел поднимается с постели, начинает одеваться, верно? Может быть, надевает белый бюстгальтер и начинает одеваться, но в этот момент кто-то проникает в дом и…
Нет. Я отгоняю эту мысль. Возможно, когда они проникают в дом, она еще спит. Они нападают на нее… Нет, это еще хуже. Я стараюсь не думать о том, как ее привязывали и надевали на нее бюстгальтер, а пытаюсь понять, зачем это делали с ней.
Зачем они написали буквы «К» и «Ф» на чашечках ее бюстгальтера? Это явный намек на Карен Фогель. На фотографии глаза Рейчел скрывает повязка. Значит, она не знает, что они написали на ее бюстгальтере? Если это так, то нужно придумать, как снять с нее бюстгальтер, прежде чем она увидит его…
Прошу прощения?
Я хлопаю себя по лбу. Хватит валять дурака! Моя жена лежит связанная на полу кухни. Она напугана до полусмерти и…
И у нее завязаны глаза. Ну вот, опять. Эта повязка на глазах не дает мне покоя.
Рейчел вряд ли знает о Карен. Буквы «К» и «Ф» наверняка предназначаются мне в качестве предупреждения. Если я не сделаю то, что им нужно, они расскажут Рейчел о моей измене.
Но что им от меня нужно?
Они так ничего и не сказали.
Интересно, есть ли у них фотографии? Не могла ли Карен использовать меня? Я знаком с ней всего месяц. Разве можно за столь короткий срок узнать человека? Я не говорил ей, что женат. Но что если она все-таки знает о Рейчел? Может быть, она решила проучить меня за ложь?
Очень может быть.
Но способна ли она на убийство?
Нет. Но если бы Карен узнала, что я женат, то точно пришла бы в ярость. Однако она не стала бы делать ничего такого, что могло бы повлечь за собой гибель сестры моей жены или полицейского.
Если только…
Как там они всегда говорят в фильмах?
Отслеживай деньги.
Хороший совет. Поскольку это почти наверняка связано с деньгами. И, скорее всего, не с моими деньгами, а с деньгами моих клиентов, которые я перевожу с одного банковского счета на другой.
Одна из полос впереди закрыта, и я вынужден сбросить скорость до шестидесяти, что дает мне больше времени для размышлений.
Возможно, я делаю неверный вывод. Возможно, гангстер узнал о «Локдаун Т3» и нанял Карен Фогель, чтобы та собрала информацию о моих достижениях. Возможно, он решил, что, если Карен вступит со мной в достаточно близкие отношения, я поделюсь с ней подробностями своей работы. Если это так, то она добилась больших успехов, поскольку, кроме традиционного вопроса «чем ты зарабатываешь на жизнь?», Карен почти не говорила о моей работе.
Зато говорил о ней я, и довольно много.
Я, мистер Важная Шишка, старался произвести впечатление на Карен с первого дня знакомства и в течение всего периода ухаживания хотел, чтобы она поняла, как ей повезло, с каким необыкновенным человеком свела ее судьба — умным, богатым, успешным; чтобы она знала, благодаря чему он достиг всего этого и что это такое. Таким образом, я рассказал ей довольно много — не настолько, чтобы подвергнуть себя опасности, но вполне достаточно, чтобы пробудить интерес у нее и, соответственно, у ее друга-гангстера.
Послушай меня, «друг-гангстер». Мы говорим о Карен Фогель, а не о Вики Готти[84].
Во мне начинает говорить внутренний голос. В самом деле? Ну а как насчет всех этих совпадений? Я перечисляю их. Во-первых, в то самое время, когда я нахожусь в номере отеля с Карен, кто-то фотографирует мою жену, лежащую на полу в бюстгальтере с инициалами Карен. Во-вторых, меня похищают, как только я выхожу от Карен. В-третьих, меня привозят именно туда, где в это время находится сестра Рейчел.
Таким образом, Карен, несомненно, причастна к этому заговору. Но кто является его зачинщиком, Карен или гангстер?
Скорее всего, Карен.
Возможно, она не знала гангстера до тех пор, как у меня развязался язык, и только после этого у нее созрел план. Такая девушка, как Карен, не смогла бы осуществить его самостоятельно, но она, очевидно, водит знакомство с неким сомнительным субъектом, который обладает нужными связями. По всей видимости, к осуществлению плана привлечена целая группа людей. В конце концов, я перемещаю миллиарды долларов для своих клиентов, а не какие-то жалкие миллионы.
Мой внутренний голос неумолим. Великое достижение, большой человек. Ты думал, что соблазнил Карен Фогель, а она всего лишь играла тобой. Тебя провели, как наивного мальчугана! Теперь сестра твоей жены мертва, самой ей грозит опасность, ваш брак рухнул, и ты на крючке у полиции. Да, кстати, если ей удастся уговорить тебя украсть деньги у твоих клиентов… тебе хорошо известно, с какими людьми ты имеешь дело. У тебя нет выхода, нет способа вернуться к той жизни, к которой ты привык. Посмотри правде в глаза, ты…
Со мной все кончено.
Если только…
Если только…
Если только я не убью ее.
Правильно, а теперь поразмысли. Как будто у тебя хватит мужества убить кого-то! Но даже если ты убьешь Карен, тебе придется убить также гангстера и мистера Клина. Подумай, способен ли ты на это, большой человек?
Мне хочется съехать на обочину и сунуть два пальца в рот.
Эта красивая сука использовала меня!
Моя жизнь идет под откос. Все, что я создал, все, на благо чего трудился, было спущено в унитаз в течение одного месяца. Мне не верится, что я впутал себя и своих близких в эту кошмарную ситуацию. И ради чего! Ради того, чтобы потешить свое тщеславие… Сукин сын! Что же мне, черт возьми, делать?
Первым делом нужно спасти Рейчел, глупец.
Я уже скоро подъеду к своему выезду, но путь мне преграждает огромная фура. Я хочу обойти ее, но левую полосу занимает мчащийся на предельной скорости «Сааб». Придется ждать, пока не достигну поворота.
Мысленно я возвращаюсь к Мэри, полицейскому и двум парням, преследовавшим меня в парке. Почему их застрелили? Откуда гангстер знал, что Мэри находится там? Может ли Карен быть каким-либо образом причастной к этому? Хотя я уже смирился с тем фактом, что она использовала меня и, возможно, разрушила мою жизнь, мне все еще трудно думать о ней как о хладнокровной, расчетливой убийце.
Однако, если Карен и причастна, то лишь в определенной мере. Может быть, она разработала план вымогательства? Если так, то гангстер мог отстранить ее от осуществления этого плана и сам взяться за дело. Он сказал мне, что хочет, чтобы я знал: речь идет о бизнесе. Доказательством являются мое похищение и угон моего автомобиля. Если он пытается вымогать у меня деньги, почему не выдвинул для начала то или иное требование?
Зачем он убил Мэри? Она абсолютно ни в чем не виновата.
Вновь звучит мой внутренний голос. Что, если Мэри тоже принимала в этом участие? Что, если в последний момент она передумала, и они убили ее, чтобы заткнуть ей рот?
Мой внутренний голос всегда предполагает худшее. Но нет, Мэри была хорошим другом. Я всегда подозревал, что она любит меня больше, чем собственную сестру. Она никогда не предала бы меня ради денег.
Но мой внутренний голос не собирается умолкать. Он бьет меня ниже пояса вопросом, от которого у меня мутится в голове.
Что, если к этому причастна Рейчел?
ГЛАВА 8
Я размышляю об этом. Если бы Рейчел узнала о Карен, она устроила бы грандиозный скандал и потребовала бы развода. Но все, что нам пришлось бы делить, — наш купленный по ипотеке особняк и мой небольшой официальный заработок. Поэтому, если бы Мэри предложила убить меня, Рейчел сказала бы, что ей это невыгодно, поскольку все мои доходы представляют собой исключительно плоды трудовой деятельности. Если бы меня убили, ей досталась бы лишь небольшая сумма на нашем банковском счете. В силу этого они разрабатывают план вымогательства у меня денег. Мэри привлекает к осуществлению этого плана гангстера, и тот убивает ее, чтобы она не проговорилась.
Если дело обстоит именно так, Рейчел не знает, что Мэри убита.
Я тряхнул головой, отгоняя эти мысли. В глубине души мне не верится, что Рейчел или Мэри имеют какое-либо отношение к этим ужасным событиям. Скорее всего, Карен предприняла что-то, что быстро вышло из-под ее контроля, и в результате Мэри мертва, а Рейчел лежит на полу кухни…
Что же все-таки случилось с Рейчел? Кто сделал это с ней и зачем? Я сворачиваю на выезд на Бланкенбейкер. Шины моего автомобиля визжат, катясь вверх по широкому закругляющемуся пандусу. Я смотрю на часы. Надеюсь, она не пострадала физически. Разумеется, она напугана, но они не стали бы причинять ей вред.
Не стали бы, если б получили деньги.
Я зажигаю подфарники и включаю третью скорость. Снова смотрю на часы. Гангстер купил для Рейчел бюстгальтер в качестве компенсации. Он не сделал бы этого, если б знал, что она не сможет носить его.
Если только он не предназначается для ее похорон.
Я чувствую, как у меня в животе закипает желудочный сок. В очередной раз смотрю на часы. Я узна́ю, что случилось с Рейчел, примерно… через четыре минуты.
Дело не в любовной интрижке. Следуй за деньгами. Они убили Мэри, чтобы продемонстрировать мне, на что способны. Они распяли на полу и сфотографировали Рейчел, чтобы показать мне, что для них не составляет труда проникнуть в мой дом. Буквы «К» и «Ф» свидетельствуют о том, что им известно обо мне кое-что, что может быть использовано для разрушения моего брака.
Во многом предстоит разобраться, но не нужно обманывать себя, Сэмми. Все дело в деньгах. Они решили, что, если просто выдвинуть требование, это не произведет должного эффекта, и поэтому устроили шоу с насилием и угрозами, смысл которого очевиден: плати, и мы не расскажем Рейчел о Карен; плати, и Рейчел останется в живых.
Ладно, если я прав и это предупреждение, с Рейчел должно быть все в порядке. Возможно, ее накачали наркотиками, и тогда я смогу отвязать ее, уложить обратно в постель и уничтожить бюстгальтер. Но они, судя по всему, настроены решительно. Они уже убили Мэри. В полной ли мере я осознал всю серьезность этого предупреждения? Они хладнокровно убили сестру Рейчел, прямо у меня на глазах…
Теперь я нахожусь в двух кварталах от жены, и первая мысль, которая приходит мне в голову — объехать квартал кругом и удостовериться в том, что меня никто не поджидает. Затем понимаю, насколько это глупо, поскольку я являюсь единственным владельцем «Ауди R8» в городе. Если они следят за мной, объеду я квартал или нет, это ничего не изменит.
Я с ревом въезжаю на свою подъездную аллею, нажимаю кнопку дистанционного управления дверью и вхожу в гараж. Снова нажимаю кнопку, чтобы закрыть за собой дверь. Зачем облегчать полицейским жизнь, демонстрируя им, что я дома?
Преодолеваю четыре ступеньки крыльца, ввожу код, чтобы открыть входную дверь, и бегу по коридору. Мой дом огромен — 13 000 квадратных футов, — но кухня расположена недалеко от входа. Я вхожу в дверной проем и вижу в центре помещения большой гранитный остров — четыре фута в высоту, четырнадцать футов в длину и шесть футов в ширину. Хотя он называется гранитным, только верхняя часть его выполнена из гранита. Основание является деревянным, на одной его стороне располагаются шкафы, — на другой стулья бара. Судя по фотографии, Рейчел лежит на другой стороне, сразу за стульями, скрытая от взгляда со стороны дверного проема.
Неожиданно мое сознание пронзает мысль: Что, если там кто-нибудь прячется, поджидая меня?
— Рейчел! — зову я, прежде чем двинуться вперед.
Я не ожидаю услышать что-то иное, кроме ее сдавленного голоса, но отсутствие каких-либо звуков вызывает у меня тревогу.
Я зову ее громче, еще и еще, но ответом мне служит все та же зловещая тишина.
Мною овладевает нерешительность. Мой внутренний голос кричит: Это западня! На несколько секунд я задумываюсь. Что мне делать? Мертвый я не смогу спасти Рейчел. Чем больше я размышляю об этой ситуации, тем больше признаков западни нахожу в ней. Но если это западня, почему бы им не выскочить из-за острова и не начинить мое тело пулями?
Возможно, Рейчел лежит там сейчас и умирает. Возможно, они избили ее и оставили умирать. Или привязали ее слишком туго, и она задохнулась…
Это Рейчел, женщина, на которой я женат. Почему кто-то решил наказать ее?
Дело не в Рейчел. Дело в «Локдаун Т3». Кому-то нужны коды.
Теперь я понимаю: что бы ни произошло с Рейчел — это моя вина. Из-за меня она претерпевает страшные мучения. Все это должно иметь отношение ко мне и людям, с которыми я имею дело, моему «привилегированному» клиентскому списку, куда входят наркобароны, террористы, сумасшедший паралитик с человеконенавистническими наклонностями, профессиональный убийца…
Наш дом стоит три миллиона долларов, без учета мебели. Во время его проектирования, по нашему обоюдному желанию, были предусмотрены комнаты для мальчика и девочки на втором этаже — с чердаками и большими стенными шкафами с секретными отделениями. Это было давно, когда мы еще мечтали о детях и занимались сексом на более или менее регулярной основе. Одним из моментов, в отношении которых наши мнения расходились, была огромная глыба гранита в кухне. Она не понравилась мне еще на чертеже, но я с самого начала предоставил Рейчел карт-бланш в оформлении кухни и семейной комнаты, и поэтому был вынужден смириться.
Мы рассчитывали, что этот дом нашей мечты сблизит нас, и мне не хотелось, чтобы какой-то дурацкий гранитный кухонный остров встал между нами. И вот минуло два года, и он снова стоит между нами — вероятно, в последний раз. Я не решаюсь повернуть за угол, боясь увидеть там что-нибудь ужасное.
Тут мне приходит мысль: Транквилизатор! Точно! Они дали ей транквилизатор, и пока она находилась в бесчувственном состоянии, написали на чашечках ее бюстгальтера буквы «К» и «Ф». Действие транквилизатора может продолжаться до трех с половиной часов. Очень даже может быть.
Преодолев страх, я начинаю обходить гранитный остров. Хотя мне известно, что с Рейчел все в порядке, я имею довольно ясное представление о том, что увижу на другой стороне. Я делаю глубокий вдох и стискиваю зубы.
Но я ошибаюсь.
О, как я ошибаюсь!
Из всего того, что я ожидал увидеть на другой стороне острова, это зрелище потрясает меня больше всего.
Я вижу…
ГЛАВА 9
Ничего! Рейчел там нет.
Может быть, ей удалось каким-то образом освободиться от пут? Я бегу по дому, выкрикивая ее имя.
Думай!
Я бегу обратно в гараж и только теперь замечаю, что ее автомобиль отсутствует. Набираю номер ее мобильника.
Ответа нет.
Думай!
«Локдаун Т3». Кто-то похитил Рейчел. Им нужны коды.
Я возвращаюсь в дом, подхожу к своему письменному столу, включаю компьютер, открываю страницу с кодами. Пальцы моей руки покоятся на мыши.
Это опасно. Очень опасно. Но мне необходимо проверить, не пытался ли кто-нибудь получить доступ к моим клиентам.
Я навожу курсор на первый объект — Крид, Донован — и нажимаю кнопку мыши. Ввожу шестнадцатизначный код и нажимаю «энтер».
Раздается звонок домашнего телефона. Стоит ли отвечать? Ничего не поделаешь, придется.
— Да?
— Сэм, чем ты занимаешься? Я собираюсь на ланч.
Меня словно пронзает молния.
Это Рейчел.
Я настолько ошеломлен, что не нахожу слов.
— Ланч, Сэм. У меня всего час времени, ты помнишь об этом?
— Ах, ну да… С тобой все в порядке?
В трубке слышится вздох.
— Что ты делаешь дома? Тебе нездоровится?
— Нет-нет, я здоров. Мне нужно было забрать кое-какие бумаги.
Пауза.
— Это по поводу вчерашнего вечера?
Прошлого вечера? Что произошло вчера вечером?
— Что произошло вчера вечером? — спрашиваю я.
— В том-то и дело, что ничего. Не самый лучший вечер. Ни единого объятия, ничего. Я решила, ты погрузился в свой маленький мир грез. Как обычно.
Это, разумеется, полная чушь.
Рейчел свойственен весьма своеобразный способ передачи мыслей и интерпретации действий. В действительности, это она не была расположена пожелать мне доброй ночи. Теперь я вспоминаю: Рейчел не переставала мерить шагами кухню с момента моего возвращения домой до момента своего отхода ко сну. Когда я вошел вчера в кухню, она возилась со своим мобильником и была явно взволнована. Я видел, что Рейчел щелкает по кнопкам, но ей никак не удается оставить сообщение. В какой-то момент она вошла в чулан и закрыла за собой дверь. Войдя туда вслед за ней, я увидел, что она сидит на полу, мобильник лежит на коленях, а в глазах стоят слезы. Я спросил, что происходит. Рейчел сказала, чтобы я оставил ее в покое.
Таким образом, ответственность за вчерашний вечер лежит на жене, а не на мне. Но сейчас это не имеет значения. С ней все в порядке.
— Извини за вчерашний вечер, — говорю я. — Послушай…
В этот момент я вспоминаю время, указанное на фотографии — 8:46.
— Во сколько ты сегодня приехала на работу?
Пауза.
— Сэм, что происходит?
Ни один мало-мальски правдоподобный мотив для этого вопроса не приходит мне на ум. Поэтому я молчу.
— Я была здесь как обычно, в восемь тридцать, — ответила она наконец.
Мне становится немного легче.
— Я… я рад, что с тобой все в порядке.
— А почему со мной что-то должно быть не в порядке?
Понимая, что с ее точки зрения любое мое объяснение будет звучать идиотски, я говорю:
— Я люблю тебя. Приятного ланча.
На этом наш разговор заканчивается. Если она удивлена, то я просто ошеломлен. С минуту внимательно осматриваю пол. Какие-либо отверстия на деревянных планках отсутствуют. А ведь они должны быть, не так ли? Иначе как крепились бы болты, к которым они привязали Рейчел? Может быть, я смотрю с другой точки? Может быть, фотография сделана с передней стороны острова?
Я исследую всю поверхность пола.
Отверстия отсутствуют.
Я иду в гараж, достаю из автомобиля фотографию, возвращаюсь в дом и тщательно изучаю ее. Затем опускаюсь на колени и провожу пальцами по поверхности пола — на тот случай, если они заделали отверстия чем-нибудь вроде эпоксидной смолы, которая, высыхая, становится невидимой. Ничего. Что, если Рейчел узнала о Карен Фогель и решила разыграть спектакль? Но кто тогда привязал ее и сделал фотографию?
Нет, это безумие. Рейчел не смогла бы организовать подобное, да и вообще, не такой она человек. Если бы узнала о Карен, то прямо сказала бы мне об этом.
Но если Рейчел не имеет к этому отношения, что тогда, черт возьми, происходит?
И тут до меня, наконец, доходит: они использовали манекен.
Тогда возникает вопрос: могли ли они использовать манекен Мэри?
Я думаю, не позвонить ли Мэри, но почти сразу отказываюсь от этой идеи. Если она ответит, что я ей скажу? А если она мертва, мой номер окажется в списке последних звонков на ее номер. Я решаю работать с тем, что у меня есть: с фотографией манекена в белом бюстгальтере с буквами «К» и «Ф» на чашечках.
Я возвращаюсь к мысли о том, что буквы «К» и «Ф» служат предупреждением мне. Если это так, возможно, бюстгальтер спрятан где-нибудь в доме — в корзине для грязного белья или среди вещей Рейчел. Нельзя допустить, чтобы жена, вернувшись домой, нашла бюстгальтер и потребовала у меня объяснений относительно этих инициалов.
Я бросаюсь к ее платяному шкафу и быстро проверяю все полки, но ничего не нахожу. Заглядываю в корзину с грязным бельем. Ничего. Бегу назад по коридору в прачечную.
В этот момент раздается звонок в дверь…

Примечания

1 Персонаж сказки братьев Гримм о злом карлике, способном создавать золото из соломы, спрядая ее. Но за свои услуги карлик требовал непомерную плату.

2 Добровольная организация по охране правопорядка в США.

3 Телепрограмма для детей, шедшая по каналу «Никельодеон» в 1991–1993 гг.

4 Имеется в виду популярная в XIX в. песня «Скачки в Кэмптоне».

5 Известный американский комик.

6 Первые звуки, с которых начинается мелодия песни «Скачки в Кэмптоне»

7 Популярное телевизионное реалити-шоу.

8 Название профессионального футбольного клуба (американский футбол).

9 Около 175 см.

10 Около 108 кг.

11 Популярные в США новостные аналитические телевизионные программы.

12 Согласие на то, что органы этого человека могут быть использованы для пересадки в случае его внезапной смерти.

13 Р е з и д е н т у р а — американский аналог российской интернатуры (т. е. первичная последипломная специализация выпускников медицинских институтов по одной из врачебных профессий, проводимая после сдачи государственных экзаменов, на базе лечебно-профилактических учреждений).

14 В американской средней школе старшими считаются классы с 9 по 12-й.

15 Американский преступник, который вместе с членами своей банды совершил в 1969 г. ряд жестоких убийств.

16 Медицинский прибор, похожий на велосипед, на котором проводится нагрузочный тест.

17 Аналог Российской академии медицинских наук.

18 Примерный аналог российского звания кандидата наук.

19 Знаменитый американский футболист, который считается одним из лучших в мире игроков в американский футбол. Сыграл самого себя в одной из серий телевизионного сериала «Красавцы».

20 Имеются в виду противозачаточные препараты.

21 Разновидность загородного коттеджа на две семьи.

22 Lefty по-английски значит «левша», а Righty — «правша».

23 Около 11 м.

24 Около 10 м.

25 Намек на английскую идиому «It’s a small world» — «Мир тесен».

26 Крупнейший магазин игрушек на 5-й авеню в Нью-Йорке.

27 Имеется в виду Моника Левински.

28 4,5 л.

29 Калли имеет в виду популярный телевизионный сериал «Место преступления — Майами».

30 Д о к т о р  Ф и л  М а к Г р о у — ведущий одного из ток-шоу на американском телевидении.

31 Известная соул-певица, которая в 1980-х гг. проходила лечение от игрового синдрома.

32 Марка небольшого самолета, широко используемого в бизнес-авиации.

33 Уровень интеллекта Мэрилин вос Савант, женщины с самым высоким коэффициентом в мире, составляет 186.

34 Шесть миллионов семьсот пятьдесят тысяч литров воды.

35 Американская комедийная актриса, известная своими многочисленными косметическими операциями.

36 Главная улица Лас-Вегаса, на которой расположены все основные казино.

37 Американский виски, который готовится из ржи.

38 Ультралегкий револьвер из титанового сплава калибра.38, или 9 мм.

39 Главный персонаж комиксов, а позднее и фильмов о Супермене.

40 Так в США называют людей, занимающихся умственным трудом.

41 Марка небольшого самолета.

42 Английские буквы С и S в начале слова могут читаться как русское С.

43 В европейско-американской традиции обручальное кольцо носят именно на левой руке.

44 С английского языка фамилия Элисон «Cilice» переводится как «власяница».

45 Название швейцарской компании-производителя часов и драгоценностей премиум-класса.

46 Терминология, используемая при игре в бейсбол; в данном случае описывается ситуация решающего момента в игре.

47 Название коктейля.

48 Популярная марка женского белья.

49 Автор имеет в виду историю отношений президента Билла Клинтона и Моники Левински.

50 Имеется в виду мистический триллер «Шестое чувство», вышедший в 1999 г. Фраза из фильма «я вижу умерших людей» стоит на 44-м месте среди 100 самых популярных кинофраз в истории кинематографа.

51 Действующие лица фильма «Человек дождя».

52 Известные американские актеры, часто исполняющие роли «жестких» полицейских.

53 Около 180 кг.

54 Кодовое название операции по захвату Багдада.

55 Черная комедия 1989 г.

56 Приблизительно 120 см.

57 Около 190 см.

58 Около 160 кг.

59 Имеется в виду персонаж комиксов и фильма о Бэтмене (в фильме его сыграл Дж. Николсон).

60 Персонаж одноименного телевизионного шоу. Представляет собой человекоподобную зеленую пластилиновую куклу.

61 Любовник Николь Симпсон, жены О. Джей Симпсона, который, по версии следствия, убил их обоих именно 12 июня 1994 г.

62 Легендарный нью-йоркский ресторан, знаменитый своими десертами из горячего шоколада.

63 Персонаж детских комиксов.

64 Персонаж детской сказки.

65 Семья Кейкбред производит качественные вина в Напа Вэлли, Калифорния, США.

66 Название популярного комедийного телесериала, а позже фильма.

67 Трудно сказать, каких именно вигов имеет в виду автор — нынешних демократов в Великобритании или оппозиционной демократам партии в США, существовавшей в 1832–1856 гг. В любом случае вступление в любую из этих партий для Донована Крида было нереальным.

68 Псевдонаука, которая изучает связь между личностью человека и строением его черепа.

69 А м е р и к а н с к о е  п и р о ж н о е — золотой бисквит с кремовым наполнителем.

70 Американская комедийная актриса, известная своей полнотой и постоянными диетами.

71 Герой новеллы (1819 г.) американского писателя Вашингтона Ирвинга, который проспал в горах 20 лет, а затем вернулся в свою деревню.

72 Ссылка на поговорку «Делать хорошее лицо при плохой игре».

73 Дата так называемой террористической атаки на США, во время которой были разрушены башни-близнецы Центра всемирной торговли в Нью-Йорке.

74 Известная американская актриса и фотомодель.

75 Актер, сыгравший роль капитана Кирка в культовом фантастическом сериале «Звездный путь».

76 Д ж о з е ф  К э р и  М е р р и к (Человек-слон, 1862–1890) — человек, также известный как Человек-слон, который приобрел популярность из-за чудовищно деформированного тела.

77 Французское десертное вино, относящееся к классу «гран крю».

78 Один из старейших университетов в США, входящий в элитную Лигу плюща.

79 150 см.

80 Браслет назван так в честь теннисистки Крис Эверт, открытой лесбиянки.

81 М и с т е р  К л и н — логотип известной марки чистящих средств.

82 Г у м б а — персонаж компьютерной игры, злой гриб, придуманный специально для игровой серии «Марио».

83 Карточная игра.

84 В и к т о р и я  Г о т т и (р. 1962) — американская писательница, создатель различных телевизионных проектов, известная также тем, что является дочерью главы мафиозного клана Гамбино, Джона Готти.
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